ஸ்ரீ, 
ஸ்ரீ குரஷாய வ௱வஹணெ த. 11] 
ஸ்ரீ கரஷ பெவாய நாய 592 


ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


ஷஸெளப்திகபர்வம்‌. 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ணஸெளப்‌ இக பர்வம்‌, 
*மாராயண௦ அதவ; மற।௦கபெவ ரொ.த8௦ | 
லெவீஃ ஹாஹ.தீ௦ வச) வ அடொொஜமய 82. யெ | 
(அங்வத்தாமாழதலியோர்‌ கானகத்தில்‌ ஓர்‌ ஆலமாத்தினடியில்‌ 
உட்கார்ந்ததும்‌, அங்‌?க ஒநகோட்டான்‌ பலகாக்கைகளைக்‌ 
கொல்லக்கண்டு அஸ்வத்தாமா தாழம்‌ பாண்டவர்களை 
அவ்விதம்‌ கொல்ல நிச்சடித்துக்‌ கீநபரையும்‌ கிருத 
வர்மாவையும்‌ எழப்பித்‌ தாம்சேய்ம விநம்பி 
ன்தைச்சோல்லி ஆலோசித்ததும்‌,) 
பிறகு, (அஸ்வத்தாமா கிருபர்‌ க்ருதவர்மாஆகிய) அவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து தெற்குத்திக்கைரோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌, 
ஸ்ூர்யரஸ்தமனவேளைக்கு ஸமீபகாலத்தில்‌ பாண்டவர்களுடைய 
பாசறைக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வந்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ குதிரைகளை விட்டு 
விட்டு விரைவுடன்‌ பாண்டவஸேனாவீரர்கள்‌ தங்களை ௮றிந்துவிடு 
வார்களோவென்று பயந்து, பிரவேசிக்கமுடியாத ஒருவனப்ரதேசத்‌ 
தைய்ணுகி மறைவாக அதனுள்‌ அழைத்தார்கள்‌. கூர்மையான 
சஸ்‌ இரங்களால்‌ அறுக்கப்பட்டவர்களும்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
காயப்படுத்தப்பட்டவர்களுமான அவர்கள்‌ ' பெருமூச்செறிந்து 
கொண்டும்‌ பாண்டவர்களை கினைத்துக்கொண்டும்‌ பாண்டவஸேனா 
வீரர்களுடைய பாசறைக்குச்‌ சிறிது தூரத்தில்‌ தங்கியிருந்தார்கள்‌ , 
ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான பாண்டவர்களுடைய கோரமசன 





! இதன்‌ உரைவிசேஷங்களை முன்பர்வல்களின்‌ தொடக்கத்தில்‌ காண்க 


ன ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


சப்தத்தைக்கேட்டு, பின்‌ தொடர்க்துவருவார்களோ என்கிற ப்யத்தி 
னால்‌ மீண்டும்‌ 8ீழ்த்தசையை நோக்கி ஓடினார்கள்‌. கோபத்துக்கும்‌ 
பொறுமைக்கும்‌ வசப்பட்டவர்களான அந்தச்‌ இறந்த வில்லாளிகள்‌ 
அவ்விடத்தினின்னு ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ நடந்துசென்று, களைத்த 
குதிரைகளையுடையவர்களும்‌ தாகமுள்ளவர்களும்‌ அரசனுடைய 
வதத்தினால்‌ ஸந்தாபத்தை அடைக்தவர்களும்‌ ஸஹிக்காதவர்களூ 
மாகி, ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ பேசாமலிருந்தார்கள்‌? என்றான்‌. , 

திருதராஷ்டிரன்‌, 4 ஸஞ்சயப ! பதினாயிரம்‌ யானைகளுக்கு ஸம 
மான பலத்தையுடைய என்‌ புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்ட தாகிய பீமனால்‌ 
செய்யப்பட்ட இந்தக்கார்யம்‌ ஈம்பத்தகாதது, ஸஞ்சய! எல்லாப்‌ 
பிராணிகளாலும்‌ கொல்லத்தகாதவனும்‌ வஜ்ரம்போன்ற தேகத்தை 
யுடையவனும்‌ யெள்வனமுள்ளவனுமான என்னுடைய புத்திரன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, கவல்கணகுமார! 
யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுகூடிப்‌ பார்த்தர்களால்‌ என்னுடைய புதஇரன்‌ 
கொல்லப்பட்ட காரணத்தினால்‌ மனிதர்களால்‌ தெய்வமான து தாண்ட 
முடியாதது, ஸஞ்சய! நாறு புத்டுரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்க 
ளென்பதைக்கேட்டும்‌ ஆயிரம்‌ அண்டாகச்‌ சதருமலிருப்ப இனால்‌ 
என்‌உள்ளம்‌ உருக்குமயமானது; இரதுநிச்சயம்‌. புத்‌ இரர்களைச்‌ சாகக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பிராயமுஇர்க்‌ 5 காய்‌கக்கையர்டுருவரும்‌ எவ்வாறு இருப்‌ 
பார்‌ ? பாண்டு புத்திரனுடைய தேசத்தில்‌ வஷிப்பதற்கு கான்பிரியப்‌ 
படவில்லை, ஸஞ்சய !' நான்‌ அரசனுக்குப்‌ பிதாலாகவும்‌ நானே அர 
சனாகவுமிருக்துவிட்டு, எவ்வாறு பாண்டுபுக்‌இரனுடைய கட்டளைப்‌ 
படி. இங்கரனாக நடந்து கொள்வேன்‌ ? ஸஞ்சய ! பூமி முழுதையும்‌ 
அனுபவித்து (அரசர்களுடைய) முடியில்‌ நிலைபெற்று நின்றவனான 
கான்‌ கெட்ட முடிவை உண்டு பண்ணிக்கொண்டு இப்பொழுது 
எவ்வாறு (யுதிஷ்டிரனுக்கு) அடிமை செய்கிறவனாவேன்‌, ! ஸஞ்சய ! 
எவன்‌ ஒருவனால்‌ என்னுடைய நூறு பிள்ளைகளும்‌ மிகுஇயின்றிக்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களோ அப்படிப்பட்ட. பீமனுடைய வாக்கியங்களை 
நான்‌ எவ்வாறு கேட்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாவேன்‌ ? ஸஞ்சய ! மஹாத்‌ 
மாவான அந்த விதுரனுடைய வசனக்தை அனுஷ்டிக்காதவனா।ன 
என்னுடைய புத்திரனால்‌ அவனுடைய வசனம்‌ ஸத்யமாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது, ஐயனே! ஸஞ்சய! என்னுடைய புத்திரனான ஓர்ம்யோத 
னன்‌ அதர்மத்தனால்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, கருதவர்மாவும்‌ இரு 
பகும்‌ அங்வத்தாமாவும்‌ யாது செய்தனர்‌ ?”) என்‌ அவினவ,ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 


ஸெளப்திக்பர்வம்‌. ௬. 


“அரசரே!மனஉற தியுள்ளவர்களான உம்மைச்சார்ந்த வீரர்கள்‌, 
சிறிதுதாசம்‌ சென்று பற்பலவிருக்ஷங்களோடும்‌ கொடிகளோடுங்‌ 
கூடின கோரமான கானகத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ தண்ணீர்‌ 
குடித்த சிறந்த குதிரைகளுடன்கூட ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ இளைப்‌ 
பாறித்‌ துர்யோதனனுடைய கட்டளைப்படி ஸுூர்யாஸ்தமன வேளை 
யில்‌ பற்பலமிருகக்‌ கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்ட தும்‌ பற்பலபக்ஷி 
களால்‌ நிரம்பியதும்‌ பற்பலவிருக்ஷங்களாலும்‌ கொடி.களாலும்‌ மூடப்‌ 
பட்டதும்‌ பற்பலகொடியபாம்புகளால்‌ அடையப்பட்ட அம்‌ நீர்‌ கிம்‌ 
பிய பற்பலதடாகங்களால்‌ விளங்குனெறதும்‌ அநேகந்தாமமைதடை 
களால்‌ நன்றாகமூடப்பட்ட அம்‌ கருநெய்தல்களுடன்கூடின அம்‌ 
கோரமாயிருப்பஅமான அப்படிப்பட்டகாட்டில்‌ அழைந்து நான்கு 
பக்கங்களிலும்பார்த்து, பிறகு, அனேகம்களைகளால்‌ சூழப்பட்ட ஓர்‌ 
ஆலமரத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அரசரே | அப்பொழுது புருஷங்ரேஷ்‌ 
டர்களரீன அந்தமஹாரதர்கள்‌ அந்த ஆலமரத்தின்‌ அருகிற்சென்று, 
சிறந்த அந்த *வனஸ்பதியைப்டார்த் தார்கள்‌ , பிரபுவே! அவர்கள்‌ தங்‌ 
களினின்று இறங்கிக்‌ குதுரைகளை அவிழ்த்துவிட்‌ விதிப்படி ஆச 
மனம்செய்து ஸந்தியை உபாஹித்தார்கள்‌. பிறகு,ஸூர்யன்‌ பர்வதங்‌ 
களுள்‌ சிறந்தஅஸ்தகிரியை அடையவே, எல்லாஉலகத்தையும்‌ வளர்ப்‌ 
பதானஇரவு வந்துவிட்ட அ. பரவியிருக்கின்ற இரகங்களாலும்‌ மற்ற 
அஸ்வினி முதலிய நக்ஷ£த்ரங்களாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட ஆகாயமான அ (ராத்‌ திரியாகறபெண்ணுக்கு)அழகியவஸ்‌ 
திரம்போல்‌ விளங்கியது, இரவில்‌ ஸஞ்சரிப்பவைகளான பிராணிக 
ளெல்லாம்‌ இஷ்டப்படி கூத்தாடின. பகலில்ஸஞ்சரிக்கின்ற பிராணி 
கள்‌ நித்திரைக்கு வசப்பட்டன, இரவில்ஸஞ்சரிக்கன்ற பிராணிக 
ளுடைய பயங்கரமான சப்தமானது தோன்றியது. மாம்ஸத்தில்‌ 
விருப்பமுன்ளவர்களான ராக்ஷஸர்களும்‌ மிக்கஸக்தோஷத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. கோரமானஇரவும்‌ வந்தது. பயங்கரமான அந்தராத்‌ 
இரியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ கிருதவர்மாவும்‌ கருபரும்‌ அஸ்வத்தாமா 
வும்‌துக்கத்தோடும்சோக த்தோடும்கூடியவர்களாகச்‌ சேர்ந்து நெருக்க 
உட்கார்ந்தார்கள்‌, ஆலமர த்துக்குஅருகில்‌ கெ ருங்கியிருக்து, நடந்த 
குருபாண்டவவீ ரர்களுடைய அப்படிப்பட்டகாசத்‌ை தயே (நினைத்து) 
துத்கித்து அதிகசிரமத்துடன்‌ பற்பலபாணங்களால்‌ காயப்படுத்தப்‌ 
பட்டவர்களான அம்மூவரும்‌, நித்திசையினால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
அங்கங்களை யுடையவர்களாகப்‌ பூமியில்‌உட்கார்ந்தார்கள்‌, பிறகு, 


பூவாமத்காய்க்கும்‌ மரம்‌; ஆதிபர்வம்‌, 944-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பித்‌ காண்க, 











௪ ஸ்ரீமஹராபாரதம்‌, 


ஸுஃகத்துக்கே தகுந்தவர்களும்‌ ' துக்கத்தை! அனுபவிக்கத்‌ தகாதவர்‌ 
களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான இருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ பூமியில்‌ 
உட்கார்ந்து நித்திரைக்குவசப்பட்டார்கள்‌, மகாராஜரே ! ஸர்வோத்‌ 
தமமான சயனத்தில்‌ படுப்பவர்களான அந்தமகாரதர்களிருவரும்‌ 
அந்தஇடத்தில்‌ பூமியிலேயே அநாதர்கள்போல்‌ உறங்கினார்கள்‌, பாம 
தரே! அந்தத்லரோணபுத்திரரோ மிக்கசினமும்‌ பொறுமையும்‌ 
மேலிட்டு ஸர்ப்பம்போலச்‌சி நிக்கொண்டு தூங்கவேயில்லை, அவர்‌ 
அடங்காதகோபத்தினால்‌ எரிக்கப்பட்டு நித்திரையை அடையவே 
இல்லை, மிக்கபுஜபலமுள்ள அங்வத்தாமா கோரமானகாட்சியை 
யுடைய அந்தக்காட்டைப்பார்த்தார்‌, மிகுந்தபுஜபலமுள்ள ௮ஸ்வத்‌ 
தாமா பற்பலமிருகங்களாலடையப்பட்ட வனத்தைப்பார்த்‌.து வாய 
ஸங்களால்‌ சூழப்பட்ட ஆலமரத்தைப்பார்த்தார்‌, கெளரவசே! 
அந்தமரத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கானகாகங்கள்‌ தனித்தனியாகக்‌ கூடுகளை 
ஆதாரமாகக்கொண்டு ஸுகமாகஉறங்கி .அந்ததிரவைப்‌ போக்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தன, அந்தக்காகங்கள்‌ கவலையற்று ஸுகமாக நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ தூங்கக்கொண் டி ருக்கும்பொழு அ, இடீசென்றுவந்தலும்‌ 
பயங்கரமான காட்சியுள்ளதும்‌ பெரியசத்தமும்‌ பெரியதேகமும்‌ 
மரகதப்பச்சைபோன்றகண்களும்‌ கீரிபோல்பிங்களவர்ணமும்‌ மிக்க 
கூர்மையுள்ளமூக்கும்‌ ஈகங்களுமுடையதும்‌ கருடன்போல்வேக 
மூள்ளதுமான ஒருகோட்டானை அங்வத்தாமாகண்டார்‌. பாரதரே ! 
பிறகு, அந்தப்பகஷியான து மெதுவாகச்‌ சப்தித்‌ துக்கொண்டு பதுங்கு 
வதுபோல அந்தஆலமரத்‌ இன்களையில்‌ பிரவேசித்தது, வாயஸங்‌ 
களுக்குப்‌ பகையான அந்தப்பக்தியானது ஆலமரத்தின்களையில்உட்‌ 
கார்க்‌, நிர்ப்பயமாகத்‌ தூங்‌கக்கொண்டி.ருந்த காக்கைகளைக்கொல்லத்‌ 
தொடங்கியது, கால்களைஆயுதமாகக்கொண்ட அந்தக்கோட்டானானது 
சிலகாக்கைகளுடைய சிறகுகளைமுறித்தது; தலைகளை அறுத்தது; 
சிலகாக்கைகளின்கால்களை ஒடித்த. து, பலசாலியான அந்தக்கோட்‌ 
டான்‌ எந்தப்பக்ஷிகள்‌ தன்னுடையகண்ணுக்கு எதிர்ப்பட்டனவோ 
அவைகளை க்ஷணத்திற்குள்கொன்றனு, அரசரே ! அவைகளுடைய 
சரீரத்தின்‌உ றுப்புக்களாலும்‌ சரீரங்களாலும்‌ மலைபோன்றதும்‌ வட்ட 
மாயிருப்பதுமான ஆலமரமுழுவதும்‌ மூடப்பட்விட்டது,. பிறகு, 
பகைவர்களை அழிக்குந்திறமைபொருநக்தியதான அந்தக்கோட்டா 
னான அ அ௮ந்தக்காக்கைகளைக்கொன்று பகையாளிகளுக்குத்‌ தன்னில்‌. 
டப்படி பிர திதுபகாரத்தைச்செய்.து ஸந்தோஷழுள்ள தாயிற்று. இர 
வில்‌ கோட்டானால்செய்யப்பட்ட அப்படிப்பட்ட அந்தச்செய்கை 


வெெளப்திகபர்வம்‌. டு 


யைக்கண்டு துசோணபுத்திரர்‌ தாமும்‌ அவ்விதகபடகார்யத்தில்‌ எண்‌ 
ணங்கொண்டவராக ஒருவ சாகஆலோகித்தார்‌, 1 இந்தப்பக்ஷியினால்‌ 
யுத்தவிஷயதீதில்‌ எனக்கு உபதேசஞ்செய்யப்பட்ட து, பகைவர்களை 
காசஞ்செய்வது யுக்தம்‌, (அதற்குக்‌) காலமும்வந்துவிட்டதென்பது 
என்னுடையஎண்ணம்‌. ஜயத்தினால்பிரகாசிப்பவர்களும்‌ பலசாலி 
களும்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களும்‌ அஸ்திரசஸ்திரங்களில்‌ ஈல்லகைப்பழக்க 
முள்ளவர்களும்‌ அடி.க்கும்திறமையுள்ளவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ 
என்னால்‌ இப்பொழு.து கொல்வதற்கு ஸாத்தியப்படா தவர்கள்‌, எரிகிற 
நெருப்பின்ஜ்வாலையில்விழுந்து விட்டில்‌ உயிபை இழப்பதுபோலத்‌ 
தன்னை அழியச்செய்வதான செய்கையைப்பின்பற்றி அமசன்முன்‌ 
னிலையில்‌ அவர்களுடையவ்‌ தம்‌ என்னால்பிர தஜ்ஞைசெய்யப்பட்ட ௮, 
கியாயம்தவறாமல்‌ யுத்தமழ்செய்வதனால்‌ உகிர்போவது நிச்சயம்‌, 
கப்டத்தினாலோ ஹித்தியானது உண்டாகும்‌, சத்துருக்களுக்கும்‌ 
பெரிஅான க்ஷ்யம்‌உண்டாகும்‌, அவ்விரண்டினுள்‌ ஸந்தேகத்துக்டட 
மானபயனைக்காட்டி லும்‌ ஸந்தேகமில்லாதபயனே சிறந்ததாகும்‌. அர்‌ 
த்தசாஸ்திரத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான அந்தஜனங்கள்‌ அதனைக்‌ கொண்‌ 
டாடுகிறார்கள்‌, இந்தப்பலஷித்துவிஷயத்தில்‌ எந்தக்கார்யம்‌ இகழப்‌ 
பட்டதாகவும்‌ உலகத்தோரால்‌ நிந்திக்கப்பட்டதாகவுமிருக்குமோ 
அந்தக்கார்யமும்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்தில்‌ நிற்கன்றமனிதனால்செய்யத்‌ 
தக்கது, சீரிடப்படாதபுத்தியுள்ளவர்களான பாண்டவர்களால்‌ அடிக்‌ 
கடி நிந்திக்கப்பட்டவைகளும்‌ இகழத்தக்கவைகளும்‌ கபடத்துடன்‌ 
கூடியவைகளுமான கார்யங்கள்‌ செய்யப்பட்டேயிருக்கின்‌ றன. இந்த 
விஷயத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ தர்மத்தை நன்றாக அறிந்தவர்களும்‌ நியா 
யத்தைப்டார்க்கன்‌ றவர்களும்‌, தத்வத்தைக்கண்டறிகிறவர்களுமான 
மஹான்களால்‌ தத்வார்த்தங்களுடன்கூடின சுலோகங்கள்‌ கூறப்பட்‌ 
டிருப்பதாகக்கேட்கப்பகின்‌ றன. அவற்றின்பொருள்‌, “சத்துறுக்‌ 
களின்படையான து, களைத்திருக்கும்‌ ஸமயத்திலோ பிளக்கப்பட்‌ 
டிருக்குந்தருண த்திலோ சாப்பிம்பொழுதோ பிரயாணஸமயத்தி 
லோ மிரவேசிக்கும்பொழுதோ சத்துருக்களால்‌ அடிக்கத்தக்கது. 
எந்தச்‌ சேனையான லு நடுநிசியில்‌ நித்துசையினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
தாகவாவனு அவ்வாறே தலைவர்கள்‌ அற்றதாகவாவது யுத்த 
வீரர்கள்‌ பிரிந்து போனதாகவாவது இரண்டாகப்‌ பிரிந்து எதிர்த்த 
தாகவாவது இருக்குமோ அனு அடிக்கத்தக்கது? என்பது? என்று 
தஅரோணபுத்திரர்‌ இவ்வாறு ஆலோசித்து; இரவில்‌ அங்கிக்தொண்‌ 
ஒருக்க பாஞ்சாலர்களுடன்கூடின பாண்டவர்களைக்‌ கொல்தில்‌ 


௬ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


நிச்சயம்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ குரூரமான எண்ணத்தைக்கொண்டு அடிக்‌ 
கடி. நன்றாக நிச்சயித்து, தாம்கக்கொண்டிருக்கிற அந்த மாதுலரை 
யும்‌ கருதவரமாவையும்‌ எழுப்பினார்‌, விழித்துக்கொண்டவர்களும்‌ 
மஹாத்மாக்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான கிருபர்‌ கிருதவர்மா இரு 
வரும்‌ வெட்கத்தினால்‌ மூடப்ப:.டவர்களாகி அந்தச்சமயத்தில்‌ 
தகுந்த உத்தரம்‌ சொல்லவில்லை. அவர்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோ 
சித்து ௮வ்விருவர்களையும்‌ பார்த்து, (யாருக்காக ஈமக்குப்‌ பாண்டவர்‌. 
களோடு தொடர்ச்சியான வைரம்‌ ஏற்பட்டதோ அந்த மஹாபலசாலி 
யும்‌ நிகரற்றவீரனும்‌ ராஜாவுமான துரியோதனன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌, யுத்தத்தில்‌ சுத்தவீரனும்‌ பஇஜோர்‌ அகெஷளஹிணீ ளேனை 
களுக்குத்தலைவனும்‌ ஒருவனுமாயிருந்த துர்யோதனன்‌,அல்பர்களான 
அனேகர்களால்‌ சூழப்பட்பெ பீமஸேனனால்‌ நாசம்‌ பண்ணப்பட்‌ 
டான்‌, ஸாம்சாஜ்யாபிலேகஞ்‌ செய்யப்பட்ட முடியுள்ள துர்யோத 
னனுடைய தலையைக்‌ காலால்‌ மிதித்த அல்பனன பீமஸே£னால்‌ 
மிக்க கொடுமையான இந்தக்கார்யம்‌ செய்யப்பட்டது, பாஞ்சாலர்‌ 
கள்‌ மிகுதியாகக்‌ கர்ஜிக்கின்றார்கள்‌ ; ஹிம்மகாதம்‌ செய்கின்றார்கள்‌ ; 
சிரிக்கின்றார்கள்‌ ; சங்கங்களை ஊ துகின்றார்கள்‌ ; நாறு தூறாகஸந்துஷ்‌ 
டர்களாகத்‌ துந்துபிகளை அடிக்கின்றார்கள்‌, சங்கத்வனிகளோடு கலந்‌ 
ததும்‌ நெருங்கின தும்‌ கோரமாயுள்ள துமான வாத்தியகோலமான து 
காற்றினால்‌ பரவும்படி. செய்யப்பட்டுத்‌ திசைகளை நிரப்புவ துபோலிரு 
க்கின்றது, இதோ கனைக்கின்ற குதிரைகளின்‌ சப்தமும்‌ கர்ஜிக்னெற 
யானைகளுடைய கர்ஜனமும்‌ சூரர்களுடைய ஸிம்மநாதமும்‌ மிக்க 
பெரிதாகக்‌ கேட்கப்பகெின்றன, கீழ்த்திசையை ஆஸ்சயித்து மிக்க 
ஸக்தோஆத்‌ துடன்‌ செல்லுகின்ற (பாண்டவ ஸேனாவீரர்களுடைய) 
மயிர்க்கூச்ச த்தை உண்டுபண்ணுகிற தேருருளைகளின்‌ நேமியொலி 
கள்‌ கேட்கப்படுகன்றன. பாண்டவர்களால்‌ கெள. ரவர்களுடைய வத 
மானது இவ்வாறுசெய்யப்பட்டுவிட்ட து. இந்த மஹாஆபத்தில்‌ காம்‌ 
மூன்‌றுபேர்கள்‌ தாம்‌ மிகுக்தோம்‌. அந்த வதத்தில்‌, நாறு யானை 
பலமுள்ளவர்‌ சிலரும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களையுமறிந்தவர்‌ சிலரும்‌ 
பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, காலத்தின்மாறுபாடென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. செய்யமுடியாத முயற்சி செய்யப்பட்டிருக்தபோதி 
லும்‌, இந்தக்கார்யத்துக்கு இவ்விதமாக மூடிவுஏற்பட்ட காரணத்தி 
னால்‌, நிச்சயமாக இந்தக்கார்யம்‌ உண்மையில்‌ இவ்வாறு ஆகத்தக்கதே. 

உங்களிருவருக்கும்‌ மோகத்தினால்‌ அறிவுகுறையாமலிருக்குமேயா 
கில்‌, இந்தமஹாவியஸனத்தில்‌ எ.து நமக்கு நன்மையை வீளைவிக்கு 
மோ”அப்படிப்பட்டகார்யத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌' என்றுகூறினார்‌, 


ஸனப்‌ இகப்ர்வம்‌, எ 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
வெெளப்‌இகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(கிருபர்‌ சேய்யவேண்டியவிஷயத்தை அற்வத்தாமாவுக்கு 
உபதேசித்து.) 

ம்‌ இருபர்‌, பிரபுவே ! காரணங்களுடன்கூடின உன்னுடையவ௫ 
னம்‌ முழுவதையும்‌ கான்‌ கேட்டேன்‌. ிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! 
இப்பொழுது என்னுடையவசனத்தையும்‌ சிறிதுகேள்‌. கால்லாமனி 
தர்களும்‌ தெய்வத்தினிடத்தில்‌ நான்குபக்கத்தி லும்‌ கட்டப்பட்டிருக்‌ 
கிறார்கள்‌, மனிதமுயற்சியிலும்‌ (சிறிது) கட்‌ டப்பட்டிறாக்கிமர்கள்‌. 
தெய்வம்‌ *புருஷகாரம்‌ என்னும்‌ இரண்டிலும்‌ எல்லாம்‌ கட்டப்பட்‌ 
டுள்ளன, அவ்விரண்டைக்காட்டி. லும்‌ மேலான அல்லை, உத்தமனே! 
தெய்லீம்‌ஜன்றினலேயே கார்யங்கள்‌ ஹிக்நிக்கிறதில்லே, கேவலம்‌ 
புருஷகாரத்தினாலும்‌ கார்யித்தி உண்டாகிறஇல்லை. இரண்டும்‌ 
சேர்ந்தால்‌ ஹித்தி உண்டாகின்றது. அதமமும்‌ உத்தமமுமாயிருக்‌ 
இன்ற எல்லாப்பதார்க்தங்களும்‌ அவ்விரண்டினாலும்‌ கட்டப்பட்ட 
வைகளாயிருக்துகொண்டு ஸர்வவிதத்‌இறாலும்‌ பிரவிர்த்‌இக்கின்‌ றவை 
களாகவும்‌ கிவீர்கடிக்கின்‌்றவைகளாகவும்‌ காணப்படுகின்றன. மேக 
மானது மலையில்‌ மழையைப்பொபநிக்‌.4! என்னபயனைப்‌ பயக்கிறது ? 
அவ்வாறே, உழப்பட்ட நிலத்தில்‌ பொழிந்தால்‌ பலனை உண்பெண்ணு 
கிறதில்லையா! கனித்த மனிதமுயற்சியும்‌ முயற்சியில்லாததெய்வமும்‌ 
எல்லாஇடத்திலும்‌ பயனற்றனவாகின்றன, அவ்விரண்டி.ஒள்‌ முந்‌ 
தின பதமானது சிறந்தது என்பது "நிச்சயம்‌, மழையும்‌ ஈன்ருகப்‌ 
பெய்து நிலமும்‌ நன்முஈஉழப்பட்டிருந்தால்‌ வித்து எவ்வாறு பெரும்‌ 
பயனை த்சருமோ அவ்வாறு மனிதர்களுடையகார்யஹித்தி உண்டா 
இறது, அவ்விரண்டினுள்‌ தெய்வம்‌ சந்திக்கமுடியா தது; 'ஸ்வதந்திர 
மாகவேஇருக்றெது, கற்றறிந்‌ தவர்கள்‌ தெய்வத்தை று இயாகப்பற்றி 
மணி தழூயற்சியில்‌ நிற்கின்றார்கள்‌, புருஷங்ரேஷ்டனே! மனிதர்களு 
க்கு௮வ்விரண்டினலைம்‌ எல்லாக்கார்யார்த்‌ தங்களும்‌ ஹித்‌இக்கின்றன, 
மனிதர்கள்‌ அவ்விரண்கெளாலும்பிரவீர்த்திக்கின்றவர்களாகவும்‌ அவ்‌ 
வாறே கிவீர்த்திக்கின்றவர்களாகவும்‌ கா ப்பகென்றார்கள்‌. செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கிற அந்தப்புரூ ஹகாரமும்‌ தெய்வத்இனால்‌ ஸித்‌இிக்கிறது, 
அவ்வண்ண மிருக்தால்‌ தான்‌ கார்யத்‌ை தச்செய்கின்‌ வனுக்கு (அ) 








மனிதமுயத்சி, 


ஷி] ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


பலத்தை உண்டெண்ணுகிற ௮, மனிதர்கள்‌ ஸமர்த்தர்களாக இருந்தா 
லும்‌ தெய்வமின்‌ தித்தொடங்கப்பட்டிருக்கற அவர்களுடையமுயற்கி 
யான அ, நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டி ருந்தாலும்‌, உலகத்தில்‌ 'பயனற்றதா 
கக்காணப்பகிற அ, மனிதர்களுள்‌ எவர்கள்‌ சோம்பேறிகளாகவும்‌ 
மனோதைர்யமற்றவர்களாகவும்‌ இருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ புருஷ 
காரத்தை நிந்திக்கின்றார்கள்‌. ௮.௮ கற்றறிக்தவர்களுடைய மனத்‌ 
திற்கு ரூசியாது, பூமியில்‌ பெரும்பான்மையாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
கார்யமானது பயனற்றதாகக்‌ காணப்படுகிறஇல்லை, பெரும்பய 
இள்ளகார்யத்கைச்‌ செய்யாமலிருப்பவலே துக்கத்தைக்காண்டிறான்‌. 
காரியத்தைச்செய்யாமல்‌ தற்செயலாக ஷித்இபெறுபவன்‌ முயற்சி 
செய்து ஹித்திபெறாமலிருப்பவன்‌ இவ்விருவரும்‌ காண்பதற்கரியர்‌, 
ஸமர்த்தன்‌ ஜீளிப்பதற்குச்சக்‌ இயுள்ளவனாகிறான்‌. சோம்பேறி ஸுக 
மாக முன்னேற்றமடைவதில்லை. இந்தஜீவலோகத்தில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ 
பெரும்பான்மையாக நன்மையை விரும்புகறவர்களாகக்‌ காணப்படு 
கின்றார்கள்‌. ஸமர்த்தன்‌ தொடங்கப்பட்டிருக்கிற கார்யத்தினுடைய 
பயனை அடையாமல்போவானாகில்‌ இவனுக்கு ஒருவிதமான இகழ்ச்சி 
யும்‌ உண்டாகாது, அடையத்தக்கதைச்‌ சி திதாவ.து அடைவான்‌. 
உலகத்தில்‌ தொழிலைச்செய்யாமல்‌ ; ஒருஸமயத்திலும்‌ மனிதன்‌ பயனை 
அடைகிறதில்லை, அவன்‌ நிந்தையையே அடைகறோன்‌. பெரும்பான்‌ 
மையாக அவன்‌ வெறுக்கத்‌ கக்கவனாகிறான்‌. எவன்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
இதைஅநாதரவுசெய்து இதைக்காட்டிலும்‌ வேறாகஇருக்கிறானோ 
அவன்‌ தனக்கு அனர்த்தங்களை அடைகிறான்‌. இது புத்திமான்௧ளூ 
டையநீதி, தெய்வம்‌ புருஷகரரத்தினாலாவ து புருஷ்காரம்‌ தெய்வத்‌ 
இனாலாவது விபெட்டிருக்குமேயாகில்‌ இந்தஇரண்கொரணங்களா 
லும்‌ முயற்சியான. பயனற்றதாகிவிடும்‌, இவ்வுலகில்‌ புருஷ்காரத்‌ 
இனால்‌ கார்யமான.து ஹித்‌இபெறாது, எவன்‌ தேவதைகளுக்கு ஈமஸ்‌ 
காரம்செய்து கார்யஹித்‌இகளை ஈன்றாகவிரும்புகிறானோ தாக்ஷிண்யத்‌ 
தடன்கூடின அந்க ஸமமர்க்தனைமனிசன்‌ வீண்செய்கையுள்ளவர்‌ 
களால்‌ கெடுக்கப்படுகிறஇல்லை. பெரியோர்களை அடுத்‌ து நன்மையைக்‌ 
கேட்டுத்தெரிக்துகொண்ட௮ தனைச்செய்பவடையபுத்திதான்‌ சிறப்‌ 
புடையது, மனிதன்‌ பெரியோரால்மதிக்கப்பட்டவர்களை எப்பொழு 
தும்‌ மூயன்றுமுயன்று கேட்கவேண்டும்‌. அவர்கள்‌, அடையா ததை 
அடைவதில்‌ சிறந்தமூலகாரணம்‌, ஊித்தியான ௮ விருத்தர்களை மூல 
மாகக்கசொண்டதென்று சொல்லப்படுகிற. மூத்தோர்களுடைய வச 
னத்தைக்கேட்டு எவன்முயற்சியைச்செய்வனோ அவன்‌ அப்பொழுது 


ெளப்திகப்ர்வம்‌. ௯ 


முயற்சியினுடைய சிறந்தபலத்தைச்‌ சக்கரத்தில்‌ அடைகின்றான்‌. 
எந்தமனிதன்‌ காமத்தினாலும்‌ குசோதத்‌இனாலும்‌ பயத்தினாலும்‌ லோ 
பத்தினாலும்‌ கார்யவித்‌ 'இகளை விரும்புவனோ அவன்‌ நாதனற்றவனும்‌ 
அவமானமுள்ளவனுமாகலஸ்‌்வர்யத்தினின்று சீக்கரமாகத்தவறிவிமு 
கிறான்‌, பே ரவாவுள்ளவனும்‌ இர்க்கதர்‌சியுமல்லாத அர்யோதனனால்‌ 
மூடத்தனத்தினால்‌ ஆலோசிக்கப்படாத அப்படிப்பட்ட இக்க ஸாமர்த்‌ 
இயமற்றஐ கார்யம்தொடங்கப்பட்ட து, கன்மையில்‌ புத்தியுள்ளவர்களை 
அநாதரம்‌ செய்து அயோக்யர்களோடு ஆலோசனைசெய்து தடுக்கப்‌ 
பட்டும்‌ சிறந்தகுணமுள்ளபாண்டவர்களோடு பகையைத்தேடிக்கொ 
ண்டான்‌. முந்தியே அவன்‌ அதிககெட்டஸ்வபாவமுன்னவன்‌. தைர்‌ 
யத்தைப்பாராட்டுவதற்கு அவன்‌ தகுதியுள்ளவனல்லன்‌. கார்யம்‌ 
முழுனிம்‌ அழிந்துபோனபிறகு தவிக்கிறான்‌, மி; சீதிரர்களுடைய வச 
னம்‌ இவனால்‌அனுஷ்டிக்கப்பட வில்லை, அப்படிப்பட்ட பாவியான 
மனிதனை நாம்‌அனுஸரிக்கிறோமாதலால்‌ ஈம்மையும்‌உக்கிரமாயும்பெரி 
தாயுமிருக்கற இந்தஅநீதி வந்தணுகிவிட்டது, தாபத்தைஉண்‌ட 
பண்ணுகின்ற இந்தவ்யஸனத்தினால்‌ இப்பொழுது என்னுடையபுத்து 
யும்‌ ஏதோஜன்றைநினைக்கிறது ; தனக்குஉரியகன்மையைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை, புத்திமயர்கங்கொண்டமனிதன்‌ ௩ட்பினர்களைக்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. அப்பொழுதுதான்‌* இவனுக்குப்‌ புத்தியும்‌ விய 
மும்‌ஏற்படுகின்றன, அப்பொழுதுதான்‌ நன்மையைத்தெரிக்துகொ 
ள்ளுகிறான்‌. ஆதலால்‌, இவனுடைய கார்யங்களூடையமூலத்தைப்‌ 
புத்‌இயினால்நிச்சயம்செய்து கற்றறிந்தவர்களைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, 
அவர்களைக்கேட்டால்‌அவர்கள்‌ இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ என்னசொல்லுகிருர்‌ 
களோ அதனைச்செய்யவேண்மிம்‌, நாம்சென்று இருதசாஷ்டி.ரனையும்‌ 
புகழுள்ள காந்தாரியையும்‌ மகாபுத்திமானன விதுரமையும்‌ கேட்‌ 
போம்‌. கேப்கப்பட்ட அவர்கள்‌ நமக்கு உறுதியான எந்த விஷயத்‌ 
தைச்சொல்லுவார்களோ அனத நம்மால்‌ விளம்பமின்‌ நிச்செய்யத்தக்க 
தென்பது என்னுடைய நிச்சயமான எண்ணம்‌, கார்யங்களை த்தொடங்‌ 
காதஇனால்‌ ஒருபொழுதும்‌ அர்த்தம்‌ ஷித்தியாது, புருஷகாரம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டிருக்தும்‌ எவர்களுக்குக்‌ கார்யம்ஹித்‌ திக்கிறதில்லையோ அவர்‌ 
கள்‌ தெய்வத்தினால்கெடிக்கப்பட்ட வர்கள்‌, இந்தவிஷயத்தில்‌ ஆலோ 
இக்கவேண்டாம்‌? என்றுகூ றினார்‌. 


௪. ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
.ஸெளப்‌ தி கபர்வம்‌. (தொோடர்ச்சி.) 
_—அ௬௯ ட அகன்‌ 
(அஸ்வத்தாமா கீநபநுடையவசனத்தைக்கேளாமல்‌ க்நபர்‌ 
க்நதவர்மாடுநவர்டின்னீலையிலும்‌ பாண்டவர்‌ களையும்‌ 
பாஜ்சாலரீ களையும்‌ கோல்வதாகச்‌ 
சபதம்சேய்தது.) 

மஹாராஜரே ! தஅுக்கத்துடனும்சோகத்துடனும்கூடின அஸ்‌ 
வத்தாமா தர்மத்துடனும்‌அர்த்தத்‌ தடனும்கூடின தும்‌ மங்களகரமு 
மான இருபருடையவசன 'ததைக்கேட்டு, ஜ்வலிக்கின்‌ றஅக்னிபோன்‌, ற 
சோகத்தினால்‌ எரிக்கப்பகென்‌ றவராயிருத்தலால்‌, பிறகு, மனத்தைக்‌ 
குரூசமாகச்செய்துகொண்டு அவ்விருவரையும்‌ பார்த்து மறுமொழி 
கூறலானார்‌. ' ஒவ்வொருமனிதணிடத்திலும்‌ எந்த எந்தப்புத்தியான.து 
நல்லதாகத்தோன்‌.றுகிறதோ அந்த ௮ந்தஸ்வபுத்தியினால்‌ அவர்களனை 
வர்களும்‌ தனித்தனியாக ஸந்தோஷிக்கின்ருர்கள்‌, உலகத்தில்‌ எல்லா 
ரும்‌ தம்மைச்‌ சிறந்தபுத்‌ திசாலிஎன்று எண்ணிக்கொள்ளுகிறார்கள்‌. 
எல்லாரும்‌ தம்தம்மையே நன்குமதிக்கிறார்கள்‌, எல்லாரும்‌ தம்‌ 
மைப்‌ புகழ்க்‌ துகொள்ளுகிறார்கள்‌. எல்லாருக்கும்‌ தம்முடைய 
அறிவானது சிறந்ததென்கிற 'வாதத்தில்‌ நிச்சயமிருக்கிறது ; பிற 
னுடைய புத்தியை நிக்திக்கன்றார்கள்‌, அடிக்கடி. தம்‌ புத்தியைப்‌ 
புகழ்க்துகொள்ளுகின்றார்கள்‌. எவர்களுடைய-புத்தியானது வேறு 
காரணங்களுடன்‌ பொருத்திக்‌ காட்வெதனால்‌ ஏற்றதென்றாகிறதோ 
அவர்கள்‌ ஒருவமை ப்பற்றி யொருவர்‌ ஸந்தோஷிக்கின்றார்கள்‌. அடிக்‌ 
கடி. ஒருவரையொருவர்‌ புகழ்கிறார்கள்‌, அந்த மனுஷ்யனுடைய 
அந்த அந்தப்‌ புத்தியே ௮ப்பொழுலு அப்பொழுது காலத்தின்‌ சேர்க்‌ 
கையினால்‌ மாறாட்டத்தை அடைந்து ஓன்றாலொன்று” அழிகிறது, 
பெரும்பாலும்‌ மனிதர்களுடையசிததங்கள்‌ நிலையற்றிருப்பதனால்‌ அவ 
ற்திற்கு மெலிவுண்டாகவே, அந்த அந்தப்புத்தி உண்டாகின்றது. 
பிரபுவே ! எவ்வாறு ஸமர்த்தனான வைத்துயன்‌ வியாதியை அறிந்து 
து தணிவதின்பொருட்டு உபாயத்துனால்‌ முறைப்படி மருந்து செய்‌ 
கிறானோ அவ்வாறு மனிதர்கள்‌ காயஹிததுயின்பொருட்டீப்‌ புத்தி 
யைச்‌ செலுத்‌ துஇன்றுர்கள்‌, பண்டிதர்கள்‌ அறிவினாலும்‌ தம்முடைய 
யுக்தியினாலும்‌. ௮தை ஏற்றுக்கொள்ளுகினருர்கள்‌, மணிதன்‌ பால்‌ 
யத்தி லும்‌ யெளவனத்திலும்‌ மத்தயகாலத்துலும்‌ வெவ்வேறு புத்து 
வினால்‌ மோகமடை றான்‌. மூதுமையிலோ அவன்‌ வேறு புத்தி 


ஸெனப்‌ இகப்ர்வ 


யை அடைய்விருப்பமுள்ளவைிரன்‌, போஜகுலத்தவனே ! புரு 
ஷன்‌ மஹ ஹாகோ.ரமானல்யஸனத்தையோ அப்படியே மிக்கசெல்வப்‌ 
பெருக்கையோ' அடைந்து புத்தவேறுபாட்டை அடை றான்‌, ஒரு 
மனிதனிடத்திலேயே அப்போதைக்கப்போது அந்த அந்தப்‌ புத்தி 
*உண்டாகிறது, பிரஜ்ஞையான அ அநித்யமன்றோ. ௮௮ அவனுக்கே 
ருசிக்கிறகில்லை. தன்னுடைய .அறிவு எட்டினவசையில்‌ நிச்சயித்து 
எந்தப்‌ புக்‌ இயை ஈல்ல தாகப்‌ பார்க்ரானோ அந்தப்புத்‌இியினால்‌ செய்ய 
வேண்டியகார்யக்தை ஈன்றகச்‌ செய்கிறான்‌. அது அவனுக்கு முயற்‌ 
சியை உண்பெண்ணுடிற.ஐ. போஜனே ! எல்லாமனிதர்களும்‌ இ.த 
நல்லதென்று நிச்சயமுள்ளவராகவே மரணமுகலான கார்யம்‌ 
களில்‌ பிரீறியைப்‌ பண்ணக்‌! கொடங்குறொர்கள்‌, எல்லா மனிதர்‌ 
களும்‌ தம்முடைய அறிவு ஸரியானகென்‌.டு அறிந்தே பற்பல 
கார்யங்களைச்‌ செய்கின்றீர்கள்‌ ; கன்மையென்றே எண்ணுகிறார்கள்‌, 
இப்பொழுது எனக்கு இந்க வ்யஸனக்‌இனாவுண்டாயிருக்கிறகும்‌, 
எல்லாருடைய சோகத்தையும்‌ காசம்‌ செய்கின்றதுமான புத்தி 
யை உங்களிருவருக்கும்‌ உரைக்கப்போகிறேன்‌, பிரம்மதேவர்‌ பிர 
ஜைகளைப்படை.க்‌.அ அவைகளுக்குக்‌ கொழிலையும்‌ ஏற்படுத்து ஒவ்‌ 
வொருவர்ணத்திலும்‌ மிகச்சிறந்த கான ஒவ்வொருதொழிலையும்‌ ஈன்‌ 
மூக நிலைகாட்டினார்‌. பிசாமணனிட இல்‌ ௨ .கசமமானவேதத்தையும்‌ 
ஆத்இரியனிடக்இல்‌ உத்தமமானபலத்தையும்‌ வைஸ்யனிடத்தில்‌ 
ஸாமர்த்‌ இியத்தையும்‌, சூச்நிரனிடக்கில்‌ எல்லாதாதறிக்கும்‌ அனுகூல 
மாயிருத்தலையும்‌ ஏற்படுத்திரை, மனவடக்கரில்லாதபிராம்மணன்‌ 
சிறந்தவ.ஞகான்‌, பலமற்றவனைக்ஷூதச்‌ இரியன்‌ மரித்தவனுக்குஸமா 
னன்‌. சாதுர்யமில்லாத வைய்யன்‌ நிக்‌ இக்கப்படிகிறான்‌, ரெதிகூல 
ஸ்வபாவழமுள்ள குத்திரனும்‌ இஈழப்படுகிறான்‌. பிராம்மணர்களால்‌ 
எங்கும்‌ஃபுகழப்பட்ட இிறந்தபிராமணகுலத்தில்‌ அப்படிப்பட்ட நான்‌ 
பிறந்தேன்‌. பாக்கியக்குறைவிலை இந்கக்ஷத்‌ இரியதர்மத்தைஅனுஷ்‌ 
டி.க்றவனானேன்‌. கான்‌ க்ஷக்திரியதர்மத்தை அடைக்கபின்‌, பிராம்‌ 
மண்மீத்தைஆச்ரயிச்‌.து மகிமையுடைய கார்யத்தைச்செய்வேனே 
யாகில்‌ 'அந்தஎன்னுடையகார்யமான து ஸாதுக்களுக்கு ஸம்மதமா 
காது. யுத்தத்தில்‌ திவ்யமானதனுஸையும்‌ திவ்யாஸ்‌ நிரங்களையும்‌ தரித்‌ 
அ, பிதாகொல்லப்பட்டை தயும்கண்டு ஸபையில்‌எதைச்சொல்வேன்‌? 
அப்படிப்பட்ட கான்‌ இழ் பொழுது இஷ்டப்படி கூஷத்திரியதர்மத்‌ 
தைக்‌ கைமேற்கொண்டு அரசன்‌ விஷயத்திலும்‌ மஹாத்மாவான பிதா 
வின்‌ விஷயத்திலும்‌ கடனில்லாமையை அடையப்போகிறேன்‌, 


௧௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இப்பொழு ஜயத்தினால்பிரகாரிக்கின்‌றவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ 
பயமற்றவர்களாகவும்‌ குதிரைகளை அவிழ்த்‌துவிட்டவர்களாகவும்‌ 
கவசத்தைக்கழற்‌ நியவர்களாகவும்‌ ஸந்தோஷத்தைய/டையவர்களாக 
வும்‌ உறங்கப்போகின்றார்கள்‌, யுத்தம்செய்தஇனால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ களை த்திருப்பவர்களுமான நாம்‌ ஜயிக்கப்பட்டுவிட்டோம்‌ என்‌: 
பதுஇவர்களுடையஎண்ணம்‌, இரவில்‌ தங்களுடைய பாசறையில்‌ 
ஸுகமாகத்‌ தூங்கிக்கொண்டி.௬ுக்கின்ற அவர்களுடையபாசறைக்குச்‌ 
செய்யமுடியாத தாக்குதலைச்செய்யப்போகிறேன்‌. பாசறையில்‌ உறக்‌ 
கத்தினால்‌ ௮றிவைஇழக்து மரித்தவர்கள்போலாயிருக்கின்ற அவர்க 
ளைக்‌ கவர்க்துகொண்டு இந்திரன்‌ அஸுரர்களைக்கொன்‌்ற துபோல்‌ 
வல்லமையினால்‌ காசஞ்செய்யப்போகிறேன்‌. இப்பொழுது நான்‌-வல்‌ 
லமையைவெளியிட்டு, ஒன்‌அசேர்க்தவர்களும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை 
முதன்மையாகக்‌ கொண்டவர்களுமான அந்தப்பாஞ்சாலர்களனைவர்‌ 
களையும்‌ ஜ்வலிக்கன்‌ றநெருப்பான அ உலர்ந்ககாட்டை.எரிப்டி தபோல்‌ 
நாசஞ்செய்யப்போகிறேன்‌, உத்தமனே ! பாஞ்சாலர்களைக்கொன்று 
சாந்தியை அடையப்போகிறேன்‌. அதிககோபம்கொண்டவரும்‌ 
பினாகம்‌என்‌இறவில்லைக்‌ கையில்கொண்டவருமான ருத்திரர்‌ தாம்‌ 
பசுக்கள்‌ (--.பிராணிகள்‌)விஷயத்இில்ஸஞ்சரிப்பதுபோலஇப்பொழு.து 
யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்கள்விஷயக்‌ நில்‌ காசஞ்செய்‌.துகொண்டு ஸஞ்‌ 
சரிக்கப்போகிறேன்‌. இப்பொழுது, கான்‌ அடிக உத்ஸாஹத்தோடு 
எல்லாப்பாஞ்சாலர்களையும்‌ வஞ்சனையினால்வ தம்செய்யப்போகிறேன்‌. 
அவ்வாறே, அதிககோபங்கொண்ட பிஞாபாணியானவர்‌ பள்க்களைக்‌ 
கொல்வதுபோலப்‌ பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. 
இப்பொழுது நான்‌ ஒரு சுஸ்திரத்தனால்‌ அடித்து எல்லாப்பாஞ்சாலர்‌ 
களாலும்‌ பூமியைச்‌ சரீரங்களூடன்‌ கூடியதாகச்‌ செய்து, பிதாவின்‌ 
விஷயத்தில்‌ கடனில்லாதவகைப்போகிறேன்‌. இன்‌ அஇரவு எவ்வி 
தத்தினாலும்‌ அடையமுடியா ததான வர்யோகனன்‌, கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌, 
ஜயத்ரதன்‌ இவர்கள்விஷயமான கடன்‌ திர்க்கலை கான்‌ அடையப்‌ 
போகிறேன்‌. இன்றுஇரவில்‌ ஆட்டினுடைய தலையைப்போலப்‌ பாஞ்‌ 
சாலராஜனை த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய தலையைப்‌ பலத்தினால்‌ முறிக்‌ 
கப்போகிறேன்‌. கெளதமசே ! இன்றிபவீல்‌ படுத்து உறங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்கள்‌ இவர்களுடைய 
தலையை யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள கத்‌ தயினால்வெட்டப்போதிறேன்‌, 
சிறந்த புத்தியுள்ளவரே! இன்றிரவில்‌ அரங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ ஸம 
யத்தில்‌ அந்தப்‌ பாஞ்சால ஸேனையைக்கொன்று க்ருதக்ருத்யனும்‌. 
னுஅயும்‌ ஆகப்போகிறேன்‌? என்று கூறினார்‌, ' 


ஷஸெளப்‌ இகபர்வம்‌, ௧௩ 


கான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஜவெெளப்‌ தி கபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(அஞ்வத்தாமாவுக்கம்‌ கீரபநக்கம்‌ ஸம்வாதம்‌.) 

இருபர்‌, ' தவறுதலில்லாதவனே ! பாக்கியத்தினால்‌ செய்ததற்‌ 
குப்‌ பிரதிசெய்வதில்‌ உனக்கு இந்தப்புத்தி உண்டாகிவிட்டது. வஜ்ர 
பாணியான இந்திரனும்‌ உன்னைத்‌ தபெபதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌, 
நாளைக்காலையில்‌ நாங்கள்‌ இருவரும்‌ சேர்க்து உன்னை அனுஸரித்து 
வருவோம்‌,கவசத்தையும்‌ த்வஜத்தையும்‌ கழற்றிவைத்‌.து இன்றுஇசவு 
இளைப்பாறுவாயாக, சத்துருக்களை நோக்கிச்‌ செல்லுகின்ற உன்னை 
நானும்‌ ஸாத்வதனான கிருகவர்மாவும்‌ கவசத்தை ௮ணிக்து ரதத்தின்‌ 
மீது ஏறிக்கொண்டு பின்தொடர்க்து வருவோம்‌, சதிகர்களுள்‌ சிறந்த 
வனே. நீ எங்கள்‌ இருவர்களுடனுங்கூடி யுத்தத்தில்‌ விக்கெமத்தை 
வெளியிட்டுக்‌ காலாட்களுடன்‌ கூடின பகைவர்களான பாஞ்சாலர்களை 
நாளைத்‌இனம்‌ கொல்வாய்‌, நீ பராக்கிரமக்தை வெளியிட்டு, (சத்‌.ஐருக்‌ 
களை ஸம்ஹரிப்பஇல்‌) சக்தியுள்ளவன்‌, இன்‌.ஓுஇசவுழுழுவ.லம்‌ இளைப்‌ 
பாறுவாயாத, ஐயனே! நீ கெடுநேரமாக விரிக்‌அக்கொண்டிருக்கிறாய்‌. 
இந்தஇரவுகிக்‌ இரைசெய்‌, பகைவர்மானத்கைச்கெடுப்பவனே! இளைப்‌ 
த கறக்க ரட்‌ எழுச்இருக்.து தன்கிலைமையிலிருக்கின்‌றசத்தகத்‌ 
இடன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்‌ தருக்களைஎ இர்த்‌.து ஈரசஞ்செய்வாய்‌; ஸம்சய 
மில்லை. ரஇகர்களுள்‌சிறந்தவனம்‌ சிறந்கஆயுகத்தைப்பிடி த்தவனு 
மானஉன்னை சுப்ரெம்மணியராயிருக்காலும்‌ சேவர்களுள்யாரும்ஜமிப்‌ 
பதற்குச்‌ சக்‌இயுள்ளவனாகான்‌. கிருபரோடுகூடினவனும்‌ கிருதவர்மா 
வினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவனும்‌ ரோவூமுள்ளவனுமாகச்செல்லுகின்ற 
துரோணபுத்தி ரனைத்‌ தேவராஜாவானாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ எவன்‌ எதிர்த்‌ 
அப்போர்ப்ரிவான்‌?.அப்படிப்பட்‌ டகாம்‌ இரவில்‌ இளைப்பாறினவர்களாக 
வும்நித்திரையின..துமயக்கத்தையும்மனக்கவலையையும்‌ போக்கினவர்க 
ளர்கவும்‌ இந்தடரவுவிடிக்கவுடனே பகைவர்களைக்கொல்வோம்‌, உன்‌ 
னுடையஅஸ்திரங்களும்‌ என்னுடைய அஸ்திரங்களும்‌ அத்புதமான 
வைகள்‌ ; ஸம்சயமில்லை, மகாவில்லாளியானஸாத்வ கனும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ யுத்தங்களில்‌ ஸாமர்த்‌இயமுள்ளவன்‌, அப்பனே! அப்படிப்பட்ட 
காம்‌ ஒன்றுசேர்ந்து. 6 எதிர்த்‌ துவருகின்ற எல்லாச்சத்‌.அருக்களையும்‌ 
,பலாத்காசமாக யுத்தத்தில்‌ கொன்று கிறைந்தபிரீதியைஅடை.வோம்‌, 
சீ கவலையற்றவகை இளைப்பாறுவாயாக, இன்றிரவு ஸுகமாகநித்திரை 


௧௪ ்ரீமஹ்ாப்ாரதம்‌. 


செய்வாயாக, பசைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்ன்‌ றவர்களான கானும்‌ 
கிருதவர்மாவுமாகியஇருவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து விற்பிடித்‌ தீதவர்களும்‌ 
கவசம்‌ பூண்டவர்களும்‌ ரதத்துடன்‌ கூடினவர்களுூமாக, விரை 
வாகச்செல்லுகின்றவனும்‌ புருஷசிரேல்டனும்‌ ரஇகனுமான உன்‌ 
னைக்‌ காலையில்‌ பின்தொடர்வோம்‌. அப்படிப்ப்ட்ட நீ அவர்களுடைய 
பாசநையைஅடைக்து உன்னுடையநாமதேயத்தை அவர்களைக்கேட்‌ 
கும்படிசெய்து, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ போர்புரிகின்றச த்‌.துருக்களுக்கு 
மிக்கதுன்பத்தைச்செய்வாய்‌, பொழு.அவிடி்‌.து வெளிச்சமானபிறகு, 
அவர்களுடைய வதத்தைச்செய்து இந்திரன்‌ மகாஸுரர்களைக்‌ கொ 
ன்‌.அ விளையாடி யதுபோல விளையாடுவாயாக. எல்லா அஸுரர்களையும்‌ 
அழிப்பவனானமஹேந்‌்இரன்‌ கோபத்தினால்‌ அஸுஃுரசேனையை வென்‌ 
றதுபோல யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுடையசேனையை ஜயிப்பதில்‌ நீ 
வல்லமையுள்ளவனன்றோ ? ? யுக்கக்கில்‌ என்னோட சேர்க்கவன்‌ம்‌ 
க்குதவர்மாவினால்‌ ரசக்ஷிக்கப்பட்டவனுமான உன்னை பிரபுவும்‌ 
வஜ்ரத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்டவனுமான ஸாக்ஷாத்‌ இந்திரனே 
நேரில்வந்காலும்‌ ஸஹிக்கச்சக்‌டியுள்ளவனாகான்‌, அப்பனே ! யுத்‌ 
தத்தில்‌ நானும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ பாண்டவர்களை ஜயிக்காமல்‌ ஒரு 
பொழு.அும்‌ விலகமாட்டோம்‌. நாம்‌ அனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களோடுகூடின .அல்பர்களான பாஞ்சாலர்களைக்கொன் று இரும்‌ 
புவோம்‌; அல்ல.து, அவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடை 
வோம்‌, நாங்கள்‌ காலையில்‌ எல்லாஉபாயங்களாலும்‌ உனக்கு யுக்கத்‌ 
இல்‌ ஸகாயர்களாமிருப்போம்‌, ரரிக்ககோள்‌ வலியமைந்கவனே! கோஷ 
மற்றவனே ! இஃது உண்மைஎன்று உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌? 
என்று கூறினார்‌, 

அமசரே ! துரோணபுக்‌இரர்‌, மாதலரானகிருபர்‌ இவ்வாறு 
ஈன்மையானவசனக்கை உரைக்கக்கேட்டு, பிறகு, மாஅலரைப்பார்‌ 
த்து, குரோதத்தினால்‌ இருகண்களையும்‌ மேலேபாட்டிவிழித்துக்‌ 
கொண்டு, “வியாதியுள்ளவணுக்கும்‌ பொறாமையுள்ளவனுக்கும்‌ தனங்‌ 
களைச்சிந்திப்பவனுக்கும்‌ (ஸ்த்சீயிடச்தில்‌) ஆசையுள்ளவனுக்கும்‌ 
நித்திசைஏது ? அந்த நான்குகளில்‌ ஒன்று இப்பொழுது எனக்கு 
நேர்ந்துவிட்டது, அப்படிப்பட்ட இர்தநான்குகசளூள்‌ ஒன்றான 
பொறாமை என்னடை.யதாக்கத்தைச்‌ சீக்கிரமாக நாசம்செய்துவிட்‌ 
டது, பாரும்‌! இதுஎன்ன அக்கம்‌ ! இவ்வுலகத்தில்‌ பிதாவினுடைய 
வதத்தை நினைக்கின்ற என்னுடையஉள்ளத்தைப்‌ பொருமையானது 


இப்பொழுது இரவும்பகலும்‌ எரித்‌.துக்கொண்டு தணியாமலிருக்கின்‌ 


ஷஸெளப்திகபர்வம்‌. கடு 


றது, என்னுடையபிதா பாவிகளால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டாரென்‌ 
பனமுழுதம்உமக்கும்வெளிப்படையாகத்தெரியும்‌, அதுஎன்னுடைய 
மர்மஸ்தானங்களை மிக அறுக்கின்றது, 'துரோணசைக்கொன்‌ றவன்‌' 
என்கிற பாஞ்சாலர்களுடையசொற்களைக்‌ கேட்டுக்கொண்டு என்னைப்‌ 
போன்றவன்‌ எவ்வாறு உலகத்தில்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ ஜீவித்திருப்‌ 
பான்‌? த்ருஷ்டத்யும்னனைக்கொல்லாமல்‌ நான்‌ உயிரோடிருக்கவிரும்ப 
வில்லை, பிதாவைக்‌ கொன்றநுனால்‌ அவன்‌ என்னால்கொலலப்படத்தக்‌ 
கவன்‌, ஒன்‌ அசேர்க்திருக்கின்ஐ பாஞ்சாலர்களும்‌ கொல்லப்படத்தக்க 
வர்கள்‌, தொடைகள்முறிக்கப்பட்ட அரசனான ஆர்யோதனனுடைய 
எந்தப்புலம்பல்‌ என்னால்கேட்கப்பட்டதோ அது க்ரூரனாயிருந்தா 
லும்‌ எவனுடையஉள்ளத்தைத்தான்‌ எரிக்காது ? தொடைகள்முறிக்‌ 
கப்பட்ட அரசனுடைய * அப்படிப்பட்டவசனத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ 
தயைய ற்‌ றவனாகழிருக்தாலும்‌ எவனுடையகண்களினின்றுதான்‌ கண்‌ 
ணிர்பெருகாது ? நான்‌ உயிரோடிருக்கும்பொழுதே என்னுடைய 
மித்திரர்களுடைய க௯ஷியான அ ஜயிக்கப்பட்டமிதன்பமு, ஜலவேகமா 
னது ஸமுத்திரத்தைப்பெருக்குவதுபோல என்‌.னுடையசோகத்தை 
விருத்தியடையச்செய்கிறது, சத்துருஸம்ஹாத்திலேயே நோக்க 
முள்ள மனத்தையுடையவனான” எனக்கு இப்பொழுது ௨.றக்கம்‌ஏ த? 
ஸுகம்‌ஏது ? புருஷ்ரேஷ்டரே * வாஸ-தேவனாலும்‌ அர்ஜுனனா 
லும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கின்ற அவர்களை மஹேந்று னாலும்‌ சிறிதும்‌ 
ஸஹிக்கத்தகா தவர்களென்னு நான்‌ நினை திம்‌ மன்‌, இந்தக்‌ கார்யத்தி 
னின்று எவ்விதத்தினாலும்‌(என்னை) கிறுத்த ஒருவனும்‌ சக்தியுள்ளவ 
னல்லன்‌, எந்தமனிதன்‌ எனனை கோபத்துளின்று நிவர்த்தி அடை 
யும்படிசெய்வலனா அவனை இவ்வுலகதிதுல கான்‌ காணவில்லை, இவ்‌ 
விதமாக கிச்சயங்கொண்டிருக்கிறஎன்னுடைய இந்தப்புத்துயானது 
பெரியோர்களுக்கு ஸம்மதமானது, சாமர்களால்‌ சொல்லப்படுகின்ற 
என்னுடைய மித்திரர்களுடைய தோல்வியும்‌ பாண்டவர்களுடைய 
வெற்றியும்‌ என்னுடையஉள்ளத்தை எரிககின்றன, இன்று தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ தருணத்தில சத்துருக்களை வதம்செய்துவிட்டு, 
பிறகு, நான்‌ இளைப்பாறப்போகிறேன ; ,யனக்கவலையற்றவனாக 
உறஙகவும்போகிமறன்‌ ? என்று கூறினார்‌, 


4௬ ஸ்ரீமஹசபா சதம்‌. 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஸெளப்திகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
-.-ஆம்க்குட 
(கீநபர்‌ தூங்குகிறவர்களைக்கோல்வது: தகாதேன்று தடுத்தும்‌ அஸ்‌ 
வத்தாமா கொல்லவேகநுதிச்‌ சென்றதும்‌, கிருபரம்‌ கிருத 
வரீமாவும்‌ அவரைத்‌ தோடர்ந்து சேன்றதும்‌.) 

இருபர்‌, “இந்திரியங்களை அடக்காதவனும்‌ தர்ப்புத்தியுள்ளவனு 
மான மனிதன்‌ கேட்கவேண்டுமென்கிற எண்ணமுள்ளவனாயிருந்தா 
லும்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அர்த்தங்களையும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்படி. 
செய்வதற்குத்‌ தகுஇயுள்‌ளவனாகானென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌, அவ்வாறே, எந்த மேதாவியானவன்‌ விரயத்தை முழுதும்‌ 
கற்றுக்கொள்ளவில்லையோ அவனும்‌ தர்மார்த்த நிச்சயத்தைச்‌ சிறி 
தேனும்‌ அறியான்‌, ஜடனானகுரன்‌ நெடுங்காலம்‌ பண்டிதன்‌ உபா 
ஷித்தாலும்‌ கரண்டி எவ்வாறு பருப்பினுடைய சுவையை அறி 
யாதோ அவ்வாறு தர்மங்களை அறியான்‌, அந்தப்பண்டி தனையே 
அறிவிற்சிறந்தவன்‌ முகூர்த்தகாலம்‌உபாஷிப்பனாகில்‌ காவான த பருப்‌ 
பின்‌ சுவையை௮றிவதுபோலத்‌ தர்மங்களை விரைவாக அறிகிறான்‌, 
மேதாவியானமனிதன்‌ கேட்பதில்விருப்பமுள்ளவனாகவும்‌இந்‌ இிரியங்‌ 
களை அட.க்கனவனாகவும்‌ எல்லாஆகமங்களையும்‌ அறிக்துகொள்ள 
வேண்டும்‌; க்ரஹிக்கத்தக்க விஷயத்தை விரோதிக்கவும்‌ கூடாது, 
து.ராத்மாவான எந்தப்பாவியானமனிதன்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட மங்கள 
கரமானகார்யத்தைவிட்டு அதிகபாதகத்தைச்செய்கிரறானோ மான 
த்தைஇழந்த அந்தமனிதன்‌ ஈல்வழியை அடையும்படிசெய்வதற்கே 
ஸாத்தியப்படமாட்டான்‌. காதனுள்ளவனை ஈண்பர்கள்‌ பாதகத்‌ 
இனின்று தடுக்கிறர்கள்‌, அதிருஷ்டமுள்ளவன்‌ இரும்புகருன்‌, 
து திருஷ்டமுள்ளவன்‌ இரும்பமாட்டான்‌, விஷயங்களில்‌ மண்‌ 
டயிருக்கன்றமன த்தையுடையவன்‌ எவ்வாறு பற்பலவிதமானவாக்‌ 
ஓயங்களால்‌ கட்டப்பவெனோ அவ்வாறு ஸுஹ்ருத்தினாலும்‌ கட்‌ 
டுப்படுத்தத்தக்கவனாகிறான்‌. (எவன்‌ அவ்வண்ணம்‌) கட்பெபடுத்து 
வதற்கு ட ஸாத்தியப்படாதவனோ அவன்‌ கஷ்டத்துக்கு உட்படு 
கிறான்‌. அவ்வண்ணமே புத்தியில்லாதவர்களும்‌ பாவமானகார்யத்‌ 
தைச்செய்பவர்களுமான மனிதர்களை பேரறிவாளர்களானஸுஹ்ருத்‌ 
துகிகள்‌ அடிக்கடி தம்சக்தியுள்ளவரையில்‌ தடுக்கிறார்கள்‌. ஐயா! அப்‌ 
படிப்பட்ட ரீ உன்மனத்தை உன்மனத்‌ இனாலேயே௮அட.க்கிக்கொண்டு 


ஷவெெளபப்திகபர்வம்‌, ௧௪ 


மங்களகசமானகார்யத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தஎன்னுடையவசனத்‌ 
தைக்‌(கேட்டு அதன்படி.) ௩டப்பாயாக. அதனால்‌, நீ பச்சாத்தாபத்தை 
அடையமாட்டாம்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ .தரங்கிக்கொண்டிருக்கிறீவர்களைக்‌ 
கொல்வதென்ப து தர்மமென்‌ றுகொண்டாடப்படவில்லை, அவ்வாறே, 
ஆயுதங்களை வைத்தவர்களையும்‌ ரகங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ விட்டி 
ருப்பவர்களையும்‌, “கான்‌ உன்னுடையமனிதன்‌"என்று சொல்லுகிறவர்‌ 
களையும்‌ அடைக்கலமாக வக்‌இருக்கிறவர்களையும்‌ தலைமயிரவிழ்ந்தி 
ருப்பவர்களையும்‌ வாகனங்கள்கொல்லப்பட்டவர்களையும்‌ கொல்லுவது 
தர்மமாகாது, பிரபுவே ! பாஞ்சாலர்கள்‌ எல்லாரும்‌ கவசத்தைக்கழற்‌ 
றினவர்களாகவும்பயமற்றவர்களாகவும்மரிக்‌ கவர்கள்போலப்பிரஜ்ஞை 
இல்லாதவர்களாக இன்றஅஇரகவில்‌ உறங்கப்போகின்றார்கள்‌, அந்த 
நிலைமையிலிருக்கின்ற அவர்களுக்குக்‌ கபடியான எந்தமனிதன்‌ 
துசோகம்செய்வனோ அவன்‌ ஆழ்ந்கதும்‌ பெரி.தம்‌ தெப்பமில்லாதது 
மானநரஃக்தில்‌ மூழ்குவான்‌, இ.து வெளிப்படையானது, உலகத்தில்‌ 
எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌.அறிக்கவர்களூள்‌ நீ சிறப்புள்ளவனாகவும்‌ 
பிரஸித்திபெற்றவனாகவும்‌ இருக்கிறாய்‌, இக்கு லகக்இல்‌ உனக்கு 
ஒருபொழுதும்‌ சிறி.தும்பாவம்கேர்க்கஇல்லை, நாளைத்தினம்‌ சூரியன்‌ 
உ. இத்‌ தவுடன்‌,சூரியனக்குஸமான மனை நீஎல்லாப்பிராணிகளும்‌ அ றிய 
யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைவெல்லப்போதிறாய்‌, உன்னிடத்தில்‌ இகழப்‌ 
பட்டசெய்கையென்ப.க சிறி. அும்நோக்கூடாதன்றோ 1? ௮.௮ வெள்ளை 
யில்‌ ரத்தம்தெறித்‌ கரற்போல ஆகுமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌! 
என்று சொன்னார்‌, 

அஸ்வத்தாமா கூறலானார்‌, * மாதுலரே ! எவ்வாறு நீர்‌ சொல்லு 
கிநீரோ அஅ அவ்விதம்‌ தாண்‌, நீர்‌ கன்குஉபதேசிக்கிறீர்‌_அவர்களாலே 
யே இந்தக்‌ தர்ம.அணையானது அரசர்களுக்கு முன்னிலையிலும்‌ உங்க 
ளுடைய ஸக்கிதியிலும்‌ முக்‌இயே நான்குபக்கங்களிலும்‌ உடைத்து 
விடப்பட்டது. ஆயுதங்களைக்‌ கழேவைத்தவரான என்னுடையபிதா 
தீருஷ்டத்யும்னனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. ரதசக்‌.ரம்‌ பூமியில்‌ அமிழவே 
அதைத்‌ தூக்கிவிடப்போனவனும்‌ மிகுந்தவியஸனத்தில்‌ முழுகனவ 
னும்‌ ரதிகங்ரேஷ்டனமைான கர்ணனும்‌ அர்ஜுனனால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌. அவ்வண்ணமே, சஸ்திரங்களைக்‌ சழேவைத்தவரும்‌ ஆயுதங்க 
ளில்லாதவரும்‌ சந்தனுகுமாரருமான பீஷ்மரும்‌ ௮ர்ஜுனனால்‌ சிகண்‌ 
டியைமுன்னிட்டகெகொண்டிகொல்லப்பட்டார்‌, அவ்வாறே, சிறந்தவில்‌ 
லாளியும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்தவனுமான பூரிஸ்சவ 
ஸும்‌ அரசர்கள்‌ அலறும்பொழுதே யுயுதானனால்‌ கொல்லப்பீட்‌ 


கலு ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌. 


டான்‌. அர்யோதனனும்‌ பீமனோடு எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ அரசர்கள்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீமனால்‌ அதர்மத்தினால்‌ கதை 
யினால்கொல்லப்பட்டான்‌.அந்தயுத்கத்இில்தனித்‌ தல்னாயிருக்த புருஷ 
சிசேஷ்டனான அர்யோதனன்‌ அனேக மகாரதர்களால்‌ நாற்பக்கங்‌ 
களிலும்‌ சூழ்க்துகொள்ளப்பட்டுப்‌ மீமஸேனனால்‌ அதர்மத்தினால்‌ 
விழும்படி செய்யப்பட்டான்‌, சொல்லுகின்ற சாரர்களிடமிருக்து, 
தொடைகள்‌ பிளக்கப்பட்ட அரசனுடைய எந்தப்‌ புலம்பலானஅு 
என்னால்‌ கேட்கப்பட்டதோ .௮.து என்னுடைய மர்மஸ்தானங்களை 
அனுக்கிறது. இவ்விதம்‌ தர்மத்தின்‌ அணையை உடைத்தவர்களான 
பாஞ்சாலர்கள்‌ தர்மத்தை அறியாதவர்கள்‌; பாபிகள்‌; வரம்புகடந்தவர்‌ 
களான அந்தப்பாஞ்சாலர்களை நீர்‌ ஏன்‌ கிந்தியாமலிருக்கிறீர்‌ ? நான்‌ 
மிதாவைக்‌ கொண்றவர்களான பாஞ்சாலர்களை இரவில்‌ தங்கும்‌ 
பொழுஅ கொன்று புழுவாகவோ பக்ஷியாகவோ வேண்டியபடி. ஜன்‌ 
மத்தை எடுத்துப்‌ பிறக்கிறேன்‌. எனக்கிருக்கற எண்ணதிதை நிறை 
வேற்றுவதற்கு இப்பொழுகே நான்‌ விரசைவுபடுகிறேன்‌. அவ்வாறு 
விளைவுள்ளவனை எனக்கு நிக்கரை ஏது? ஸுகம்‌ஏது? அவர்‌ 
களைக்கொல்வதில்‌ நிச்சயம்கொண்ட இக்க என்னுடைய புத்தியைத்‌ 
இருப்பக்கூடிய மனிகன்‌ ஒருவன்‌ லகக்டல்‌ உண்டாகவுமில்லை; உண்‌ 
டாகப்போவ அமில்லை என்‌9இ;சொன்னர்‌. மஹாராஜரே ! பிரகாப 
முள்ள துசோணபுத்இரர்‌ இவ்வாறு உரைக்‌ சவிட்டு ஏகாந்தத்தில்‌ 
குதிரைகளைப்‌ பூட்டிக்கொண்டு சக்‌. துருக்களைகோக்கிச்சென்றார்‌. அவ 
ரைப்பார்த்து மஹாத்மாக்களான இருபர்‌, இருகவர்மா இருவரும்‌, 
“ஏன்‌ இந்க சதத்தைக்‌ குதிரைகளுடன்சேர்த்‌.அப்‌ பூட்டினாய்‌? என்ன 
கார்யம்செய்ய விரும்புகிறாய்‌ புருஷற்ரேஷ்டனே ! உன்னோடு 
கூட ஒரு கூட்டமாகப்‌ புறப்பட்டவர்களாயிருக்கிறோம்‌, அக்கத்தி 
லும்‌ ஸுகத்திலும்‌ ஸமமானபாகமுள்ளவர்களாயிருக்கிறோம்‌. ஆத 
லால்‌, சொல்லக்கடவாய்‌? என்றுவினவ, அஸ்வத்தாமா பிதாவி 
டையவதத்தை நினைத்து அஇககோபங்கொண்டு தம்‌ உள்ளத்தில்‌ 
செய்யவிரும்பியதை உண்மையாக அவ்விருவருக்கும்‌ சொல்லலானார்‌. 

“கூர்மையான அம்புகளால்‌ லக்ஷக்கணக்கான யுத்தவீரர்களைக்‌ 
கொன்று சஸ்‌இரங்களைக்‌8ே ழவைத்தவ ரான என்னுடை யபிதா 
இருஷ்டத்யும்னனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. இப்பொழுது கவசத்தைக்‌ 
கழற்றிவைத்த பாவியான அந்தப்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாசனைப்‌ பாவ 
மானசெய்கையினால்‌ அவ்வண்ணமே கொல்லப்போ8றேன்‌. அவ்‌ 
வாறு என்னால்‌ பசுப்போலக்கொல்லப்பட்ட பாவியான , பாஞ்சால 


ணஸெளப்‌ இிகபர்வம்‌. ௧௯ 


ராஜகுமாரன்‌, சஸ்திரங்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்டிருக்கற உலகங்களை 
அடையாமலிருக்கவேண்டுமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, சிறந்த 
ரதிகர்களும்‌ ௪த்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்பவர்களுமான நீங்க 
ளிருவரும்‌ சீகீகிரமாகக்‌ கவசமணிந்தவர்களும்‌ கத்தியைத்தரித்தவர்‌ 
களும்‌ விற்பிடி.த்தவர்களுமாக என்னையே இப்பொழுது எதிர்பார்த்‌ 
இருங்கள்‌? என்றுசொன்னார்‌, இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு, அஸ்வத்‌ 
தாமா ரதத்திலேறிக்கொண்டு சத்துருக்களை நோக்கிச்சென்றார்‌, அம 
சரே ! அவரைக்‌ கிருபரும்‌ ஸாத்வதனானகிருதவர்மாவும்‌ பின்தொ 
டர்ந்தார்கள்‌, பகைவர்களை எதிர்த்துச்செல்பவர்களான அவர்கள்‌ 
மூவரும்‌ யஜ்ஞத்‌ தில்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பட்டு ஈன்றாகஜ்வலிக்கின்ற 
அக்னிகள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌, பிரபுவே ! ஈன்கு உறங்குகின்ற 
ஜனங்களை யுடைய அந்தப்பாஞ்சாலர்களுடைய பாசறையைக்குறித்‌ 
அச்‌ சென்றார்கள்‌, மஹாரதரான த்ரோணபுத்திரர்‌ வாயிலை௮டைந்‌து 
நின்றார்‌? வீன்றுகூறினான்‌, 


ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
ஸெளப்‌ திகபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
_——- ங்க 
(அறவத்தாமா பாசறைவாயிலில்‌ பூதத்தை க்கண்டு பலஆயுதங்களை 
விட்டதும்‌, அவற்றை அதுவிழங்கீவிட அவரி மனம்வநந்தி 
மஹாதேவரை உபாஸீக்க பயன்றதும்‌,) 

இருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! வாயிலில்கிற்கின்ற துசோண 
புத்திரரைப்பார்த்து அந்தக்கிருதவர்மாவும்கிருபரும்‌ என்னசெய்தார்‌ 
கள்‌? எனக்குஉரைப்பாயாக?? என்னுவினவ, ஸஞ்சயன்‌, சொல்ல 
லானான்‌! ௦ 

“மூஹாரதமான துசோணபுத்திரர்‌ இருதவர்மாவிடத்‌ இலும்கிருப 
ரிடத்இலும்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு கோபத்தினால்மூடப்பட்ட 
மனத்தையுடையவராகப்‌ பாசறையின்வாயிலை௮டைந்தார்‌. அவர்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ பருத்ததேகத்தையுடையதும்‌, சந்திரகூரியர்களுக்கு 
ஒப்பான . காந்தியையுடையதும்‌, பாசறையின்வாயிலை மறித்துக்‌ 
கொண்டு நிற்கின்றதும்‌, புளகத்தைஉ.ண்டெண்ணுகின்றதும்‌, பெரு 
கிக்கொண்டிருக்கற ஊனீரோமிம்‌ ரக்தத்தோடும்கூடிய புலித்தோலை 
உடுத்தும்‌, மான்தோலை மேலாடையாகத்தரித்த தும்‌, ஸர்ப்பத்தைப்‌ 
பூஹாலாகக்கொண்டலும்‌,மிகரீண்டவையும்‌ பயங்கரமானவையும்‌ பற்‌ 


௨௦ ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌, 


பல ஆயுதங்களை எடுத்‌ துக்கொண்டி.ருப்பவையுமான கைகளோடு 
கூடியதும்‌, பெரும்‌ பாம்பைத்‌ தோள்வளையாக அணிந்ததும்‌, 
அச்னிஜ்வாலையின்‌ கூட்டங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ ்‌ காரப்பற்களால்‌ 
பயங்கரமான தும்‌ இறக்கப்பட்டதுமான வாயுள்ள அம்‌, பயங்கரமா 
யிருப்பதும்‌, விசி த்திரமான ஆயிர்ம்கண்களால்‌ நாற்பக்கங்களி லும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட. தமான ஒருபூதத்தைக்‌ கண்டார்‌, அந்தப்பூதத்தி 
னுடையசரீரமும்‌ வேஷ்மும்‌ சொல்லவேமுடியாதவை, எல்விதத்தி 
னாலும்‌ அதைக்கண்டு மலைகள்கூட. வெடித்துவிடும்‌, அதினுடைய 
வாயினின்றும்‌ மூக்கினின்றும்‌ இரண்கொதுகளினின்றும்‌ அந்தஆயி 
ரம்கண்களினின்‌ அம்‌ பெரியஅக்னிஜ்வாலைகள்தோன்‌ நின. அவ்வாறே, 
தேஜஸாுகளின்‌ இரணங்களினின்றும்‌ சங்கசக்‌ரகை தகளைத்தரித்தவர்‌ 
களான ஹ்ருஷீகேசர்கள்‌ நூறுநூருாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்தோன்‌ 
நினார்கள்‌. உலகங்களுக்குப்பயங்கர மும்‌ அதிகஅச்சர்யகரமுமான 
அக்தப்பூதத்தைக்கண்டு துரோணபுத்திரர்‌ பயமில்லாதவ2ர்கத்‌ இவ்‌ 
யாஸ்‌இ.ரங்களைஇறைத்தார்‌. அந்தமகாபூதமானது துரோணபுத்திர 
சால்விடப்பட்ட அந்தப்பாணங்களை வடவைத்தியானது ஸழுத்திரத்‌ 
இனுடையஜலப்பிரவாஹங்களை உட்சொள்வதுபோல உட்கொண்டு 
விட்டது. அஸ்வத்தாமாவோ அங்கஅம்புத்திரள்கள்‌ பயனில்லாமற்‌ 
போனதைக்கண்டு ஜ்வலிக்கின்றஅக்னிஜ்வாலைபோன்ற .ரதசக்தியை 
அந்தப்பூதத்தின்லீதுபியோகித்தார்‌, ஜ்வலிக்கின்ற நுனியுடன்கூடின 
அந்தச்சக்தியானது, அந்தப்பூதத்தைஅடி.த்‌.து,யுகாந்தகாலத்தில்‌ ஆகா 
யத்தினின்றுஈழுவிவிமுகன்்‌ ற பெரிதான உற்கையானது சூரியனைத்‌ 
தாக்கிச்‌ சிதறுவதுபோலச்‌ சிதறியது, பிறகு, பொற்பிடியுள்ளதும்‌ 
இவ்யமான லும்‌ ஆகாசத்துக்குஓப்பான காந்தியுள்ள தமான ஒருகத்தி 
யை ஜ்வலிக்கின்றஸர்ப்பத்தைப்‌ புற்றினின் று இழுப்பதுபோல உறை 
யினின்‌௮ு வெளியில்‌ விரைவாகதிழுத்தார்‌. பிறகு, புத்தியுள்ளஅப்வத்‌ 
தாமா உத்தமமானகத்துயை அப்‌ பொழுன பூதத்தின்மீது பிரயோடத்‌ 
தார்‌,௮௮௮ந்தப்பூதத்தை௮ணுகிப்பஞ்சுபோல்காசமடைக்த.து,பி றகு, 
அந்தத்‌ துரோணபுத்தாரர்‌ கோபங்கொண்டவ.ராக இந்திர த்வஜம்போன்‌ 
றும்‌ ஜ்வலிக்கின்றதுமான ஒருகதாயுதத்தை அந்தப்பூதத்தின்மீது 
பிரயோகத்தார்‌. அதனையும்‌ பூதம்‌ விழுங்கிவிட்டது. பிறகு, எல்லா 
ஆயுதங்களும்‌இல்லாமல்போகவே, அங்குமிங்கும்பார்த்து, ஆகரசத்‌ 
தை ஜனார்த்தனர்களால்‌ இடைவெளிஇல்லாமற்செய்யப்பட்டதாகக்‌ 
கண்டார்‌, ஆயுதங்களை இழந்தவசான அரோணபுத்திரர்‌ அந்த அதிக 
ஆசசரியத்தைக்கண்டு மிகப்பயந்தவராகக்‌ இருபர்‌ கிருதவர்மா இவர்க 


ஸெல(ப்‌ தஇகபார்வம்‌. டெக்‌ 


ரூடையவசனத்தையும்நினை த்‌ துக்கொண்டு ஆலோசிக்கலானார்‌, “அப்‌ 
சியமாயும்‌ ஹி 'தமாயுமிருக்கிற ஸுஹ்ருத்துக்களுடைய வசனத்தைக்‌ 
கேளாதவன்‌; ! கான்‌ எவ்வாறு அவ்விருவர்களையும்‌அவமதித்துச்‌ சோ 
கத்தை௮அடைகிறேனோ அவ்வாறேஆபத்தைஅடைந்துகதுக்கிக்கிறான்‌, 
கற்றறியாதவனான எவன்‌ சாஸ்திரங்களால்‌ காணப்பட்டிருக்கிறவிஷ 
ங்களை த்‌ தாண்டித்‌ துன்பம்செய்ய விரும்புகிறானோ அவன்தர்மமார்க்‌ 
கத்தினின்றுதவறி அதர்மமார்க்கத்தில்‌ பீடிக்கப்படுகிறான்‌, பசுக்கள்‌, 
பிராம்மணர்கள்‌, ராஜஸ்திரீகள்‌, ஸ்கேகிதன்‌, தாய்‌, குரு, பிராயமாதிர்க்‌ 
தவன்‌,சி௮வன்‌, ஜடன்‌, குருடன்‌, மூரங்குகறவன்‌, பயந்தவன்‌, எழுந்‌ 
இருப்பவன்‌, மதங்கொண்டவன்‌, பித்தன்‌, அஜாக்ரதையாயிருப்பவன்‌, 

இவர்களின்மீது ௪ஸ்.இ.! ரங்களைப்போடக்கூடாே கன்ன இவ்விதம்பெரி 
யோர்களால்‌ முந்தியே மனிதர்களுக்கு ௮ ப்பொழு.துமே உபதேசிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. அப்படிப்பட்‌ டகான்‌ சாஸ்திர த்தினால்சொல்லப்பட்ட 
சாங்வதமானவழியை மீ றிச்சென்று தியவழியினால்‌ இவ்விதமானகார்‌ 
யம்செய்யத்தொடங்கிக்‌ கோரமானஆபத்தைஅடைந்தேன்‌, பெரிய 
கார்யத்தைஆரம்பித்‌ துப்‌ பயத்நினால்விவெதென்பது மிக்ககோர 
மானஆபத்தென்று வித்வான்‌௧ள்‌ சொல்லுகிறுர்கள்‌, செய்யஇயலாத 
கார்யத்தை எந்தமனிதன்‌ தன்ச*%இபலத்தினால்‌ இவ்வுலகில்‌ செய்யச்‌ 
சக்தியுள்ளவன்‌ ? தெய்வத்தைக்காட்டி.லும்‌ மனஷ்யபலமான அபெரி 
தென்று சிறிகேனும்‌ (கற்றறிந்தவர்களால்‌) கருதப்படவில்லை, மனி 
தன்‌ செய்யக்கூடியமுயற்சியைச்செய்து தெய்வத்தினால்‌ ஊித்திக்கா 
மல்போமாகில்‌ அவன்‌ தர்மமானவழியினின்‌ அரமழுவி விபரீதமான 
வழியை அடைகிறான்‌, ஒருவன்‌ ஒருகார்யத்தைஆ ரம்பித் துப்‌ பயத்த 
னால்‌ இவ்வுலகில்‌ கிவிர்த்‌ தியடைவனாகில்‌ கற்றறிந்தவர்கள்‌ அவ 
னுடையகார்யபிர தஜ்ஞையை அறியாமையின்செயலென்று கூறு 
கிறார்கள்‌. கெட்டசெய்கையினால்‌ அப்படிப்பட்ட இந்தப்பயம்‌ என்னை 
வந்து அடைந்துவிட்ட ௮. துரோணபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்‌ 
இனாலும்‌ நிவிர்த்தி அடையமாட்டானன்றே ? இந்த மிகப்பெரிய பூத 
மான அ தெய்வதண்டம்போல (ஸம்ஹாரத்தல்‌) முய்ற்சியள்ளதாக 
இருக்கறது. ஆலோசத்துங்கூட எவ்விதத்‌ தினாலும்‌ இதை நான்‌ அறிய 
வில்லை, அதர்மத்துனால்‌ தூண்டப்பட்ட... இந்தக்கலக்கமானஎண்ணத்‌ 
இனணடையந்தக்கோரமானபலமான அ அர்த்‌. நத்தைத்த வல்லதாக 
2; இதுகிச்சயம்‌. எனக்குநேர்ந்திருக்கன்ற அப்படிப்பட்ட இந்த 
யுத்தகிவீர்த்தியானது ே தெய்வத்திறலேயே ஏற்படுத்தப்பட்ட னு, இச்‌ 
சமயத்துல்‌ தெய்வபலமின்‌ நீ வேறுவிதத்தனால்‌ முயல்வதெனீபது 


௨௨ ஸ்ரீம்ஹாப்ரரதம்‌ 

எவ்விதத்தினாலும்‌ ஸாத்யமன்று, அப்படிப்பட்ட நான்ற்‌இப்பொழுது 
பிரபுவான மஹாதேவரைச்‌ ௪.சணம்‌ அடைகிறேன்‌, அவர்‌ எனக்கு 
நேர்ந்திருக்கன்ற இந்தக்கோரமான தெய்வதண்டத்தை' காசஞ்செய்‌ 
வார்‌, கான்‌ ஜடாதாரியும்‌ தேவதேவரும்‌ உமையவளுக்குப்ப்‌ தியும்கபா 
லங்களை மாலையாக அணிந்தவரும்‌ ருத்‌ரரும்‌ பகனுடையநேத்திர த்தை 
அபஹரித்தவருமானசிவபிரானைச்‌ சரணம்‌அடைகிறேன்‌, அந்தத்‌ 
தேவரன்றே தவத்தினாலும்‌ விக்கிரமத்தினாலும்‌ தேவர்களை அதிக்‌ 
மித்திருக்கிறார்‌, ஆதலால்‌,சூலபாணியான கிரிசரை நான்‌ ௪.ரணமடை 
யப்போகிறேன்‌” என்றுகூறினார்‌, 


, ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
ஷஸெளப்திகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பட ஆஆ ட 
(அஸ்வத்தாமா ஈஸ்வரசைத்‌ துதித்ததும்‌, அவநக்கேதிரில்‌ போன்‌ 
வேதியில்‌ அகீனி உண்டானதும்‌, அவரநகீல்‌ பல பூதங்கள்‌ 
வந்ததும்‌, அவர்‌ தம்மையே அகீனியில்‌ வேறோமஞ்சேய்ய 
ஈஸஸ்வரர்‌ ஒரு கத்தியைக்‌ கொடுத்துத்‌ தாழம்‌ அவர்‌ 
தேகத்திற்‌ பிரவேசித்ததும்‌, அவர்‌ தீநம்பிப்‌ 
பாசறைக்கு வந்ததும்‌.) 
அரசரே ! இவ்வாறு ஆலோசித்து அந்தத்‌ ,தசோணபுத்திரர்‌ 
ரதமத்தியிலிருக்‌து இறங்கிப்‌ பரிசுத்த.ராக நின்றுகொண்டு தியானம்‌ 
செய்தார்‌. 'உக்ரெஸ்வரூபியும்‌ ஸ்திரமாயிருப்பவரும்‌ மங்களஸ்வரூபி 
யும்‌ அழும்படி செய்கின்றவரும்‌ பிராணிகளை ஹிம்ஹிப்பவரும்‌ஈசான 
ரும்‌ ஈசுவரரும்‌ கைலாஸமலையில்‌ வஷிப்பவரும்‌ வரன்களைக்‌ கொடுப்‌ 
பவரும்‌ (ஸம்ஹா.ரக்ருத்யத் தினால்‌) விளையாபெவரும்‌ ஸம்ஸஹாரத்தை 
வீருத்தி செய்பவரும்‌ அழிவில்லாதவரும்‌ கறுத்தகண்டத்தையுடைய 
வரும்‌ பிறப்பில்லா தவரும்ரோ தனஞ்செய் தவரும்‌ தக்ஷ ருடையயாகத்‌ 
தை அதழித்தவரும்‌ (பாபத்தை) ௮பஹரிப்பவரும்‌ உலகத்தைத்‌ தம்‌ 
மூருவமாகக்‌ கொண்டவரும்‌ பற்பல ரூபமுள்ளகண்களையுடையவரும்‌ 
அனேக ரூபமுள்ளவரும்‌ உமைக்குப்‌ பதியாயிருப்பவரும்‌ இஇிகாட்‌ 
டில்‌ வஷஹிப்பவரும்‌ கர்வமுள்ளவரும்‌ பெரிய கணங்களுக்குப்‌ பதியா 
யிருப்பவரும்‌ பிரபுவும்‌ கட்வாங்கத்தைத்‌ தரித்தவரும்‌ முண்டி தரும்‌ 
ஜடையுள்ளவரும்‌ பிசம்மசாரியும்‌ திரிபுரத்தை ஸம்ஹரித்தவரு 
தான இந்த ருத்திரரை, அல்பபுத்தியுள்ளவனால்‌ செய்யமுடியாத 


ெளப்‌ இகபர்வம்‌, ௨௩ 


*ஸர்வபூதோபஹார த்தில்‌ இப்பொழுது ஆ ராதிக்கப்போகிே றன்‌. 
ஸ்தோத்திரஞ்‌ செய்யப்பட்ட வரும்‌ ஸ்தோத்‌இரம்‌ செய்யுத்தக்கவரும்‌ 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்படுிகின்றவரும்‌ ஸபலமான கர்சனக்‌ துடன்‌ 
கூடினவரும்‌ தோலைஆடையாக உடுத்சவரும்‌ நிக்க சிவப்புநிறமுள்ள 
வரும்‌ கறுத்‌ தகண்டத்தையுடையவரும்‌ ஸஸிக்கத்தகா 'தவரும்தகெ்க 
முடியா தவரும்‌ சுக்கிரரூபியும்‌ உலகங்களை ஸ்ருஷ்டி.ப்பவரும்‌ பிரம்ம 
ஸ்வரூபியும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ சிறக்க விரகுமுள்ளவரும்‌ தவத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவரும்‌ முடிவில்லா சுவரும்‌ கபஸ்விகளுக்குச்‌ கஇயாமிருப்ப 
வரும்‌ அனேகரூபமுள்ளவரும்‌ கணங்களுக்கு அக்யக்ஷரும்‌ கூன்று 
கண்சளையுடையவரும்‌ பிரியமான பாரிஷ்சர்களையுடையவரும்‌ தன 
பதியானகுபேசனுக்கு இனியாண்பரும்‌ கெளரீசேவியின்மனத்‌ அக்கு 
இனியவரும்‌ ஸுப்‌ரம்மணியருச்குப்பிகாவும்‌ மீள்சள்கிறமுள்ளவரும்‌ 
உத்தமமானகாளையை வாகனமாகக்கொண்டவரும்தோலாடையுடுத்த 
வரும்‌ அஇக உச்கிரரூபியாயிருப்பவரும்‌ உமையை மஃகிழ்விப்பதிலே 
யே பற்றுள்ளவரும்‌ உத்தமர்களைக்காட்டிலும்‌ உக்தமரும்‌ எவரை 
விட உத்தம வஸ்து இல்லையோ அப்படிப்பட்ட ஸர்வோத்தம 
வஸ்‌ தவாயிருப்பவரும்‌ உத்தமமான பாணங்களையும்‌ அஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ தரித்தவரும்‌ இசையின்‌ ஒரத்திலிருப்பவரும்‌ தேசங்களை 
ரக்ஷிப்பவரும்‌ பொற்கவசமணிக்‌ சவீரும்‌ விளையாடுபவரும்‌ சந்நினைத்‌ 
தலையில்‌ அணிந்தவரும்‌ ச.ரண்யரும்‌ தேவருமான்‌ ருத்திரரை உத்தம 
மான ஸமாஇயிஞல்‌ ச௪ரணமடை றேன்‌, எல்விகத்தினாலும்‌ தாண்ட 
முடியாத இந்கக்‌ கோரமான ஆபத்தை இப்பொழு நான்‌ தாண்டு 
வேனாகில்‌ பரிசுத்தமான ஸர்வபுதோபுஹாரத்டிலை பரிசுத்தரான 
ஈஸங்வரரைப்‌ பூஜிப்பேன்‌” என்று பிரார்த்தித்தார்‌. ஈல்ல செய்கை 
யையுடைய மஹாக்மாவான அக்த அஞ்வத்தாமானினடைய இவ்வித 
மான முயற்சியை யோகமகிமைகினால்‌ அறிக்து அவருடைய மூன்‌ 
னிலையில்‌ ஸ்வர்ணமயமான ஒருவேதி தோன்றியது. அரசரே ! 
அந்த வேதியில்‌ அப்பொழுது அக்னி தோன்றிற்று, ௮.து ஜ்வாலை 
களால்‌ திக்குக்களையும்‌ இக்கோணங்களையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ நிரப்பு 
கிறதுபோலிருந்த ௫, அவ்விடத்தில்‌ ஜ்வலித்கன்ற முகங்களையும்‌ 
கண்களை யுமுடையவைகளும்‌ அனேக கால்களையும்‌ கழுத்துக்களையு 
முடையவைகளும்‌ ரத்தினங்களாலான விசித்திரமான தோள்வளை 
களைத்‌ தரித்தவைகளும்‌ அவ்வாறே மேலே தூக்கப்பட்ட கைகளை 
யுடையவைகளும்‌' யானை வடிவமுள்ளவைகளும்‌ மலைபோன்‌ றவைகளு 
ந்‌ 





பஞ்சபூதங்களாலாயெ தம்சரீசத்தையே பலியாகக்‌ கொடுப்பது. 


௨௪ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


மான மகாகணங்கள்தோன்‌ றின, பாரதரே ! நாய்‌, பன்றி, ஓட்டகம்‌ 
இவைகளின்‌ வடிவம்போன்ற வடி. வமுள்ளவர்களும்‌ குதிரை, ஈரி,பசு 
இவைகளின்‌ முகம்போன்ற முகமுள்ளவர்களும்‌ கரடி, பூனை, சிறு 
த்தை, வேங்கைப்புலி, காக்கை, தவளை, கிளி, பெரியமலைப்‌ 
பாம்பு, அன்னப்பறவை இவைகளின்‌ ' முகம்போன்ற மூகருள்ளவர்க 
ரூம்‌ வெண்ணிறமுள்ளவர்களும்‌ மரங்கொத்திப்‌ பறவை, காடை, 
ஆமை,முதலை, *சிம்சுமாரம்‌, பெரியசுறாமீன்‌, இமி,குதிரை, அன்றில்‌, 
புரூ, மாடப்புறு, நீர்க்காக்கை இவைகளின்‌ முகம்போன்ற முகமுள்ள 
வர்களும்‌ உள்ளங்கை போன்ற காதுள்ளவர்களும்‌ ஆயிரம்‌ கண்ணுள்‌ 
ளவர்களும்‌ பருத்தவயிறுள்ளவர்களும்‌ சதையில்லாதவர்களும்‌ காக்‌ 
கை, கழுகு இவைகளின்‌ மூகமுள்ளவர்களும்‌ அவ்வாறே தலையில்‌ 
லாதவர்களும்‌ கரடியின்‌ முகமுள்ளவர்களும்‌ பயங்கர மானவர்களும்‌ 
மிகஜ்வலிக்கின்‌ ற கண்களை யும்காக்குக்களை யுமுடையவர்களும்‌ ஜ்வாலை 
யின்‌ வர்ணம்போன்ற வர்ணமுள்ளவர்களும்‌ ஜ்வாலைபோனிற மயி 
ரூள்ளவர்களும்‌ ஜ்வலிக்கன்‌உ ரோமங்களுள்ளவர்களும்‌ நான்கு 
கைகளுள்ளவர்களும்‌ செம்மறியாடு, வெள்ளாடு இவைகளின்‌ முகம்‌ 
போன்றமுகமுள்ளவர்களும்‌ சங்குபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்றவர்களும்‌ 
சம்குபோன்ற முகமுள்ளவர்களும்‌ "சங்கின்கிறம்போன்ற நிறமுள்ள 
வர்களும்‌ சங்கமாலைகளை அணிந்கவர்களூம்‌ சங்கின்‌ ஒலிக்குச்‌ சம 
மான ஓலியுள்ளல்ர்களும்‌ ஜடைகளைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ ஐந்து 
குடுமியுள்ளவர்களும்‌ முண்டி.கர்களும்‌ இளைத்த வயிஅள்ளவர்களும்‌ 
கான்சுகோ௱ரப்பற்களையுடையவர்களும்‌ கான்கு நாவுள்ளவர்களும்‌ 
முனைபோன்‌ றகா துகளையுடையவர்களும்‌ கிரீட முள்‌ ளவர்களும்மெளஞ்‌ 
சியைத்தரித்தவர்களும்‌ சுருண்டமயிருள்ளவர்களும்‌ தலைப்பாகை 
யுள்ளவர்களும்‌ கடுக்கன்களை அணிந்‌ கவர்களும்‌ அழயெமுகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ நன்றாக அவங்கரிக்கப்பட்ட வர்களும்‌ காமரைமலரையும்‌ ௧௬ 
நெய்தல்மலரையும்‌ தலையிலணிக்தவர்களும்‌ மகுடத்தைத்தரித்தவர்க 
ளூம்‌ மசமைபொருக்இயவர்களும்‌ நாறு.நாருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவு 
மிருப்பவர்களும்‌ ௪ தக்கிகளை யும்சக்‌ ர ச்தையும்‌உ.லக்கையையும்கையில்‌ 
மிடித்திருப்பவர்களும்‌ புசண்டி பாசம்‌ தண்டம்‌ இவைகளைக்கையில்‌ 
பிடி த்தவர்களும்பின்பக்க ங்களில்‌ அம்பரறா த்‌ தூணிகளைக்கட்‌.டிக்கொண்‌ 
டி.ருப்பவர்களும்‌ ஆச்சரியகரமான பாணங்களால்‌ அதிகரித்தவர்‌ 

களும்‌ தூவஜம்‌; பதாகை, கண்டை, கோடாலி, இவைகளுள்ளவர்‌ 


களும்‌ பெரியபாசம்‌, உருட்டுத்தடி, தூண்கள்‌, கத்திகள்‌ இவைகளைக்‌ 
ந பப்டட்ட்டட்ட பட்ட ல்‌? 








ஒருவகை முதலை. 


ளைப்‌ இகபர்வம்‌. ௨௫ 


கையில்பிடி த்தவர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களால்‌ உயசச்சுற்றப்பட்ட இரீடங்‌ 
களையுடையவர்களும்‌ பருத்தஸர்ப்பங்களைக்தோள்வளைகளாகத்‌ தரிக்‌ 
இன்றவர்களும்‌ , விசித்நிரமான ஆபரணங்களை க்‌ தரிக்கிஷ்றவர்களும்‌ 
புழுதிபடிர்தவர்களும்‌ சேற்றில்‌ பூசப்பட்டவர்களும்‌ பற்பலவித 
மான வஸ்திரங்களையும்‌ மாலைகளையும்‌ .அணிக்கவர்களும்‌ கறுத்தஅங்‌ 
கங்களுள்ளவர்களும்‌ மஞ்சள்நிறமுள்ள அங்கங்களுள்ளவர்களும்‌ வப 
னஞ்செய்யப்பட்டிருக்கிற முகமுள்ளவர்களும்‌ களிப்புள்ளவர்களும்‌ 
ஸ்வர்ண்வர்ணமுள்ளவர்களுமான பாரிஷ கர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ பேரி 
களையும்‌ சங்கங்களையும்‌ மிருகங்கங்களையும்‌ ஜர்‌ஜரங்களையும்‌ ஆனகங்‌ 
களையும்‌ கோமுகங்களையும்‌ வாசித்கார்கள்‌, அவ்வாறே, புருஷசசே 
ஷ்டர்களான இன்னும்‌ மற்றமஹாரதர்கள்‌ ஸந்கோஷச்‌.அடன்‌ பாடி 
னார்கள்‌ ; தாண்டினார்கள்‌ ; பாய்ந்சார்கள்‌ ; கூத்காடினார்கள்‌, உக்கிர 
ஸ்வீபாவமுள்ளவர்களும்‌, அக்னி ஜ்வாலைபோன்‌ ஈதலைமமிருள்ளவர்களு 
மாக வேகத்‌.துடன்‌ ஒழ.ரரைகள்‌. மரக்கொண்ட. பெரியயானைகள்‌ 
போல அடிக்கடி. கர்ஜித்தார்கள்‌ ; சூரர்களும்‌ பலாகத்கரித்துச்சத்ருக்‌ 
களைக்கொல்லுகின்‌ றவர்களூம்‌ ஸஹிக்கமுடியா கவல்லமையுள்ளவர்‌ 
களுமான அக்தப்பாரிஷதர்கள்‌ அஇிகபயங்கரர்ளாகவும்‌ கோரரூப 
முள்ளவர்களாகவும்‌ குல ங்களையும்பட்‌ படஸங்களையும்‌ கைமில்கொண்ட 
வர்களாகவும்‌ பற்பலகிறமான வஸ்திரமுடுத்தவர்களாகவும்‌ சித்திர 
மானமாலைகளையும்‌ சந்தனங்களையுக்கரிக்‌ சவர்களாகவும்‌ ரத்தினங்‌ 
களால்‌ சத்‌ தாமான கோள்வளைகளைக்‌ தரிச்‌ அுவர்களாகவும்‌ உயரசீடுக்‌ 
கப்பட்டகைகளையுடையவர்களாகவும்‌ இருக்கார்கள்‌, சிலர்‌ உதிரத்தை 
யும்‌ ஊனீரையும்‌ நெய்யையும்‌ (குடிக்கின்றவர்களாகவும்‌ மாம்ஸங்‌ 
களையும்‌ நரம்புகளையும்‌ ின்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ குடிமியுள்ளவர்களாக 
வும்‌ கோங்கிலவமலர்களைத்‌ தரிக்‌தவம்களாகவும்‌ அதிகஸந்தோஷ 
முள்ளவர்களாஃவும்‌ சட்டீிபோன்றவயிறுள்ளலர்களாகவும்‌ /மிகக்குறு 
இயிருப்பவர்களாகவும்‌ மிகரீண்டவர்களாகவும்‌ மிகத்தொங்குகின்ற 
(அங்க. ங்களையுடையவர்களாகவும்‌ அதிபயங்கரர்களாசவும்‌ விகார 
மாண ரூபமுள்ளவர்களாகவும்‌ கறுத்தும்‌ தொங்கிக்கொண்டுமிருக்கும்‌ 
உ தகெளுள்ளவர்களாகவும்‌ பெரிய ஆண்குறியும்‌ கண்டைக்காலும்‌ 
மீஜமுமுள்ளவர்களாகவும்‌ உத்தமர்களாசவும்‌ பற்பலவமுப்புடையவர்‌ 
களாகவும்‌ விகாரமானரூபமுள்ளவர்களாகவும்‌ மொட்டைத்‌ தலையுள்ள 
வர்களாகவும்‌ சடையுள்ளவர்களாகவுமிருக்தார்கள்‌. அவர்கள்‌, ஸூர்ய 
னோடும்‌ சந்தரனோடும்‌ “(மற்ற) சரஹங்கே ளோடும்‌ ஈக்ஷத்திரங்களோ 
டுங்கூடின ஆகாயத்தைப்‌ பூமியில்‌ உண்பெண்ணுவார்கள்‌, அவர்கள்‌, 


]௪ 


௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நான்குவிதமான பூதஸமூகத்தை நாசம்செய்வதற்குச்‌ சாமர்த்திய 
மூள்ளவர்கள்‌, அவர்கள்‌ பயமற்றவர்கள்‌; நித்தியம்‌ ஹரருடையபுருவ 
நெறித்தலை ஸஹிப்பவர்கள்‌; நித்தியம்‌ இஷ்டப்படி. காரியத்தைச்செய்‌ 
பவர்கள்‌; மூவுலகங்களிலுமுள்ள ஈசுவரர்களுக்கு ஈசுவரர்கள்‌; நித்திய 
மான ஆனந்தத்‌இனால்‌ மிகுந்த மனக்களிப்பு௱்ளவர்கள்‌ ; வாக்குக்கு .. 
அதிபதிகள்‌ ; மாத்ஸர்யமில்லாதவர்கள்‌ ; எட்விதஐசுவரியத்தையும்‌ 
அடைந்தும்‌ அவர்கள்‌ கர்வத்தைஅடையாதவர்கள்‌. பகவானான சங்க 
ரர்‌ அவர்களுடையகர்மங்களால்‌ நித்தியம்‌ ஆச்சரியத்தை அடைகிறார்‌, 
அக்தப்பாரில தர்களால்‌ சேர்க்கப்பட்டிருக்கிற மனம்வாக்குச்செய்கை 
களால்‌ நித்தியம்‌ ஆராதிக்கப்பட்ட அந்த ஈசர்‌, மனத்‌ இனாலும்‌ வாக்கி 
னாலும்‌ செய்கைகளாலும்‌ பஜிப்பவர்களைத்‌ தாம்பெற்றபுத்ரர்களைப்‌ 
போல ரகதிக்கிறார்‌. முற்றவர்கள்‌ ரக்தத்தையும்‌ ஊனீரையும்‌ குடிக்‌ 
இன்றவர்கள்‌ ; எப்பொழுதும்‌ பிரம்ம.துவேஷிகளிடங்களில்‌ குரோத 
முள்ளவர்கள்‌, (அத்யாத்ம, அஇயஜ்ஞ, அதிதைவ, அதிவேரகங்களி 
லுள்ளதேவதாரூபிகளான அவர்கள்‌ அன்னம்‌, கொடிரஸம்‌, அம்ரு 
தம்‌, சந்திரமண்டலமென ) நான்குவித ஸ்வரூபத்துடன்‌ கூடின 
ஸோமரஸத்தை எப்பொழு.தும்‌ பானம்செய்பவர்கள்‌, அவர்கள்‌ சாஸ்‌ 
திரப்பயிற்சியினாலும்‌ பிரம்மசர்யத்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ மன 
அடக்கத்தினாலும்‌ சூலாயுதத்தை அடை.யாளமாகக்கொண்ட ஈ௭ 
வரரை நன்குஆராஇத்‌.து ஈுத்நிரஸாயுஜ்யத்தை அடைந்தவர்கள்‌, 
சென்று நிகழ்கின்றது வருவது இலைகளுக்குப்‌ பிரபுவாயும்‌ 
ஷாட்குண்யபரிபூர்ணராயுமிருக்கின்ற மஹேசுவரர்‌ பார்வதியுடன்‌ 
தம்முடைய ஸாயுஜ்யம்பெற்ற. மகாபூதகணங்களோடு ஸுஃகானுப 
வம்செய்கிருர்‌, அவர்கள்‌ பற்பலவாத்யங்களாலும்‌ அட்டஹாஸத்‌ 
தாலும்‌ ஹவிம்மகாதத்தாலும்‌ சிறந்தகர்ஜனத்தாலும்‌ உலகத்தை நடுங்‌ 
கச்செய்துகொண்டு அஸ்வக்தாமாவுக்கு எதிர்முகமாக வந்தார்கள்‌. 
மஹாதேவசை ஸ்தோக்‌்தரஞ்செய்கின்‌றவைகளும்‌ ஒளிகளைப்‌ பரப்பு 
இன்றவைகளும்‌ ஈல்லகாந்தியையுடையவைகளும்‌ மஹாத்மாவான 
அரோணபுத்திரருடைய மகிமையை விருத்திசெய்யக்கரு இம்வை 
களும்‌ அவருடைய அந்தத்தேஜஸைஅறிய எண்ணங்கொண்டவை 
களும்‌ ஸெளப்திகலதத்தைப்‌ பார்க்கவிரும்பினவைகளும்‌ பயங்‌ 
க.ரமூம்‌உக்‌.ரமுமானபரிகம்‌, கொள்ளி, சூலம்‌, பட்டஸம்‌ இவைகளைக்‌ 
கையில்பிடி த்தவைகளும்‌ கோசருூபமுள்ளவைகளுமான பூதஸங்கங்‌ 
கள்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாக எதிர்முகமாகவந்தன்‌, எந்தப்பூதகணங்கள்‌ 





* நேராயுஜம்‌, அண்டமும்‌, ஸ்வேதஜம்‌, உத்பிஜ்ஜம்‌ ஆயெ பிரசணிக்கூட்டம்‌, 


ணெனளப்‌ இிகபர்வம்‌, ௨௭ 


பார்த்தமாத்திர த்தனாலேயேமூவுலகங்களுக்கும்‌ பயத்தை உண்பெண்‌ 
இன்‌ றவைகளோ அப்படிப்பட்ட பூத்கணங்களை த்தரோணபுத்திரர்‌ 
பார்த்தும்‌ (பயத் இனால்‌) வருத்தத்தை அடையவில்லை, பிறகு, அரோ 
ணபுத்இிரர்‌ வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவராகவும்‌ உடும்புத்தோலால்‌ 
செய்த விர லுறைகட்டிக்கொண்டவராகவும்‌ தாமாகவே தம்மனத்தி 
னால்‌ தம்மைப்பலியாக ஏற்படுத்தினார்‌, பாரதரே! மனோதைர்யமுள்ள 
துரோணபுத்திரருடைய அந்தக்கர்மாவில்‌ விற்களே ஸயித்‌ துக்களும்‌ 
கூர்மையுள்ளபாணங்களே பவித்திரங்களும்‌ ஆத்மாவே ஹவிஸுமாக 
இருந்தன, பிறகு, பிரதாபசாலியும்‌ அதிககோபமுள்ளவருமான 
துரோணபுத்தரர்‌ ஸோமனைத்‌ தேவதையாகக்கொண்ட மந்திரத்தி 
னல்‌ தம்மைப்‌ பலியாக ஏற்படுத்ினார்‌, பயங்கரமானசெய்கையுள்ள 
வரும்‌ செளத்ரமான கர்மாக்களால்‌ (சத்‌ அருஸம்ஹார விரதத்தி 
னின்று) தவருதவரும்‌ மஹாத்மாவுமான அந்த ருத்திரரை ஸ்தோத்‌ 
இரஞ்செொப்து கைகளைக்‌ குவிக்‌ துக்கொண்டு இவ்வாறு கூறினார்‌, 

“பகவானே ! அக்கிரஹினுடையமுலக்திலுதித்த இந்தஆத்‌ 
மாவை இப்பொழுது நான்‌ நல்ல அக்னியில்‌ ஹோமஞ்செய்கிறேன்‌, 
என்னைப்‌ பலியாகளற்றுக்சொள்ளும்‌, மகாதேவரே ! உலகத்தையே 
ஸ்வரூபமாகக்கொண்டவசே ! மேவரீரி..த் திலுள்ள பக்தியினால்‌ உத்‌ 
தமமானஸமாதியினால்‌ இந்தஆபத்துல்‌ உம்முடையஸக்கிதியில்‌ செய்‌ 
யத்தொடங்குகிறேன்‌, உம்மிடத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கின்றன, எல்லாப்பூதங்களிலும்‌ நீர்‌ நிலைபெற்றிருக்இதீர்‌, 
பிரதானமான முணங்கள்மாத்திரம்‌ உம்மிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கின்றன, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆதாரமாகஇருப்பவரே | விபு 
வே! தேவரே ! என்னால்‌ பகைவர்கள்‌ வெல்லக்கூடாதவர்காலிவிட்‌ 
டால்‌ ,ஹவிஸாயிருக்கின்ற என்னை ஏற்றுக்கொள்ளும்‌? என்றார்‌, 
துரோணபுத்திரர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியு 
டன்கூடின அந்தவேதியின்மீதேறித்‌ தம்முயிரை இழக்கத்‌ துணிந்து 
அக்னியில்‌ உட்கார்ந்தார்‌, கைகளை௨. யத்‌ தூக்கியவரும்‌ அசைவற்ற 
வரும்‌ ஹவிஸாகஅணுகிவந்தவருமான .௮அவரைக்கண்டு ஷாட்குண்ய 
விவா ரான ஸாக்ஷாத்‌ மகாதேவர்‌ சிரித்துக்கொண்டு கூறலானார்‌, 

* உத்தமமான செய்கைகளையுடைய கிருஷ்ணனால்‌ மெய்மை, 
தூப்மை, நேர்மை, தவம்‌, நியமம்‌, பொறுமை, பக்தி, தைர்யம்‌, 
செய்கை; மனம்‌, வாக்கு இவைகளால்‌ உள்ளபடி நான்‌ ஆராதிக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, கிருஷ்ணனைக்காட்டிலும்‌ அதிகஇஷ்டமான 
வன்‌ எனக்கு வேலுஓருவன்‌ இல்லை, அப்பா! ஈன்குமதிப்பைச்செட்‌ 


௨.9 ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கின்றவனும்‌ உன்னைஅறிய எண்ணங்கொண்டவனுமான என்னல்‌ 
எப்பொழுஅம்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ காக்கப்பட்டார்கள்‌. மாயைகளும்‌ பல 
வாறாகஉண்பெண்ணப்பட்டன, பாஞ்சாலர்களை கஷிக்கின்‌ றஎன்னால்‌ 
அந்தக்கிருஷ்ணனுக்கே ஈன்மஇப்புச்செய்யப்பட்டது. *அவர்களோ 
காலத்‌ இனால்‌ அவமதிக்கப்பட்விட்டார்கள்‌, இணி அவர்களுக்கு 
உயிர்‌ இல்லை! என்றார்‌, ' பகவான்‌ இவ்வாதுசொல்லிவிட்டுத்‌ தம்‌ 
மூடையசரீரமாகஇருக்கிற மஹாத்துமாவான அங்வத்தாமாவினிடம்‌ 
ஆவேசித்தார்‌, அவருக்கு மாசற்றதாயும்‌ உத்தமமாயுமிருக்கிற ஒரு 
கத்தியையும்‌ கொடுத்தார்‌, பிறகு, பகவானால்‌ அனுப்பிரவேசிக்கப்‌ 
பட்ட அஸ்வத்தாமா மீண்டும்‌ தேஜஷிஞல்‌ ஜ்வலித்தார்‌, தேவரால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட. தேஜஷினால்‌ யுத்தத்தில்‌ வேகமுள்ளவருமானார்‌, 
பாசறைக்கு நாற்பக்கங்களிலும்‌ செல்லுகன்றவரும்‌ மஹாரகரு 
மான அந்தத்‌ துரோணபுத்தாரை, செல்லுஇன்றவரும்‌ தேவதேவ 
ரும்‌ (பாவத்தை) .ஹரிப்பவரும்‌ ஸ்திரமாக இருப்பலருமான 
ஸாக்ஷாத்‌ ஈசுவரமைப்போலக்கண்டு அந்தப்பூதங்களும்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
பட்டனர்‌ * என்றான்‌, 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஷவெெளப்திகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப - அர ட 
(அஸ்வத்தாமா பாசறைவாபிலில்‌ கீரப உரயும்‌ கிருதவரீமாவை 
யும்‌ வைத்து உள்ளேசேன்று திநடிடத்யும்னன்‌ தரள 
பதீபுத்திரர்கள்டுதலானவர்கடாக்‌ கொன்றதும்‌, 
பயந்து வே:ரிபில்‌ ஏனவர்க:பாக்‌ கீநபநம்‌ 
கீநதவர்மா பும்‌ கொலற தும்‌.) 

இருதராஷ்டிரன்‌, “மஹாரதரான துரோணபுத்திரர்‌ அல்வாறு 
பாசறையைக்குநித்‌ ஐச்‌ சென்றவுடன்‌, கிருபரும்‌ கருதவர்மாவும்‌ 
பயத்‌ இனால்‌ பிடிக்க பட்டுத்‌ இஞ்ம்பம்லிகுக்‌ கார்களா ? (அவ்விரு 
வரும்‌) அல்பர்களானகாவலாட்களால்‌ தடுக்கப்படாமலிருக்தார்களா ! ? 
ரகஷ்கர்களால்‌ காணப்படாமலிருக்கார்கள ர? மஹா.தர்களான ' அவ்‌ 
விருவரும்‌ பொறுக்கமுடியாதகாரியமென்று எண்ணித்‌ இரும்பா 
மலிருந்தார்களா ? ஸஞ்சய ! பாசறையை நாசஞ்செய்த ஸோமகர்‌ 
களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கொன்று இரவில்‌ அந்தப்பிரதிஜ்ஞை 
யானது ஸபலமாகச்செய்யப்பட்டதா ? அந்தத்துரோணபுத்திரர்‌ எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ செப்யமுடியாதகாரியத்தைச்செய்து யுத்தத்தில்‌ உத்‌ 


ணெளப்‌ இகபர்வம்‌. ௨௯ 


தமமான அர்யோதனனுடையவழியை அடைக்கு நின்றாரா ? தூம்‌ 
இக்கொண்டிருந்த இருஷ்டத்யும்னனையும்‌ சிகண்டியையும்‌ திரெள 
பதியின்‌ புத்திரர்களையும்‌ (மற்றுமுள்ள) பாண்டவஸைரிகர்களையும்‌ 
கொன்று அவர்களால்‌ பூமிமூடப்பட்டதா? ஸஞ்சய ! படும்‌ இருந்தவர்‌ 
களும்கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ ரத்தத்‌ தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களு 
மானடாஞ்சாலர்களால்‌ பூமியானது மூடப்பட்டகா?. ஏனை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக, வீரர்களான திருஷ்டத்யும்னன்‌ சிகண்டி.இருவரும்‌ 
பாஞ்சரலர்களோடு கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்படுத்தார்களா? ஸஞ்சய! 
அவ்விருவ £லும்‌ என்னகாரியம்‌ செய்யப்பட்ட த? அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 

“ மஹாத்மாவான அகத்‌.துரோணபுக்திரர்‌ பாசறையைக்குறிக்‌ 
துச்‌ சென்றவுடனே, கிருபரும்‌ கரு, கவர்மாவும்‌ . நரா புத்தாரை 
யே பின்தொடர்க்கார்கள்‌. அரசரே ! அஸ்வத்தாமாமவா முய, ற்சியுள்‌ 
ளவர்கவின அந்த இரண்டு மஹா ர தர்களையும்‌-ண்டு ஸக்கோஷமுள்‌ 
ளவசாக மெதுவாக இந்தவஎனத்தைக்கூறலாஞரர்‌, 'முயற்சியுள்ளவர்‌ 
களான நீங்கள்‌ இருவருமே அல்லாஷ்ஷத்துரியர்களையும்‌ காசஞ்செய்வ 
தில்‌ போதுமானவர்கள்‌, மிகுக்ஜிருப்பவர்களும்‌ பெரும்பாலும்‌ உறங்‌ 
இக்கொண்டிருக்கின்றவர்களுமாள இந்தயுக்‌ துவி ரர்களைக்கொல்வ நில்‌ 
ஸந்தேகம்‌ஏ.து ? கான்‌ பாசறையில்‌ பிரவேசிக்கப்‌ போகி றன்‌, காலன்‌ 
போல்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகிறேன்‌ ; ஒருமனிகனாவ.௮ * மயிரோடு உங்கள்‌ 
இருவரி_மிருக் தும்‌ வீபெடாதபடியானகார்யத்ை நீங்கள்செய்ய 
வேண்டுமென்பது என்னுடைய நிச்சயமானவிகுப ம்‌” என்பர்‌, அஸ்‌ 
வத்தாமா இவ்விதம்சொல்லி, தமது பயழ்தைைவிட்ப... பார்ற்குர்களின்‌ 
பெரியபாசறையில்‌ வேறுவழியாக ஆக்சரகித்‌ துப்பிரவேசிந்தார்‌, மிக்க 
புஜபலஜுள்ளவரும்‌(.அந்தப்பாச ஐயினுடைய) அமைப்புக்களை அறிந்த 
வருமான அந்தத்துே ராணபுத்இரர்‌ மீச்ககோபங்‌ கொண்டு தேஜஷினல்‌ 
ஈன்காஜ்வலிக்கின்றவசாகி உள்ளேபுகுக்‌ து, பிறகு, இரவில்‌ ஈன்றாக 
நித்திரைசெய்துகொண்டிருக்கிற ல்லாஜனங்களையும்‌ சுற்றிப்பார்த்‌ 
தார்‌, திருஷ்டத்யும்னனுடை ப இருப்பிடத்மை மெதுவாகநெருங்கி 
னர்‌. அவர்களோ யுத்தத்தில்‌ பெரியகாரியத்ைதச்செய்து நிகக்களை த்‌ 
தவர்களாகவும்‌ கவலையற்றவர்களாகவும்‌ தங்கள்‌ படைவீரர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவர்களாகவும்‌ நன்‌ த5_றங்கிக்கொண்டி ந்தார்கள்‌, பாரத 
சே ! பிறகு, த்செளணியானவர்‌ தஇிருல்டத்யும்னனடை௰ அந்தவீட்‌ 
டில்நுழைக்து சமனத்தில் தூங்குகிற அவனை ஸமீபத்தில்கண்டார்‌, 
வேந்தரே ! வெண்பட்டினால்வெண்மையாகதிருக்கிற தும்‌ பெரியதும்‌ 


௯.௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


சிறந்தமேல்விரிப்பினால்‌ மூடப்பட்டுள்ளதும்‌ சிறந்தபுஷ்பமாலை 
களோகெடியதும்‌ வாஸனைப்புகைகளாலும்‌ சூர்ணங்களாலும்‌ ன்‌ 
மணம்‌ உண்டெண்ணப்பட்ட துமானபடுக்கையில்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ 
மஹாபலமுள்ளவனும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவனும்‌ ஓரிடத்தினின்றும்‌ பய 
மில்லாதவனும்‌ .தூங்கிக்கொண்டிருய்பவனஅ மான இருஷ்டத்யும்ன 
னைக்‌ காலால்‌ உதைத்தார்‌, யுத்தத்தில்கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ 
அளவிடமுடியாத பலமுள்ளவனுமான அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
காலாலுகைத்த தினால்‌ தூக்கம்விழித்து எழுந்திருந்து, (உதைத்சுவர்‌) 
மகாரதரான துசோணபுத்திரரென்று அறிந்தான்‌, மஹாபலசாலியான 
அஸ்வத்தாமா சயனத்தினின்று எழுக்திருக்கின்ற பாஞ்சால்யனை இரு 
கைகளாலும்‌ மயிர்களிற்பிடிக்‌ ஒப்‌ பூமியில்தேய்த்தார்‌, பாரதரே ! 
அந்தத்செளணியினால்‌ பலத்தினால்‌ தேய்க்கப்பட்டவனும்‌ (சத்‌ அருவி 
னால்‌) சூழப்பட்டவனும்‌ நித்திரையினால்விவேகத்தைஇழக்‌, தவனுமான 
அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ அப்பொழுஅ ஒன்றும்செய்வதற்குச்‌ சக்தி 
யற்றவனானான்‌. பிறகு,குரூரபுத்தியுள்ளவரும்‌ அதிககோபமுள்ளவரு 
மான துரோணபுத்திரர்‌ பாஞ்சாலராஜகுமா ரனை: விரைவாகப்பூமியில்‌ 
தேய்த்‌.துப்‌ பரபரப்புடன்‌ வில்லிலுள்ள காண்கமிற்றைஅவிழ்த்‌ த 
அவனுடையகமுத்தில்‌ அந்தகாண்கயிற்றைக்கட்டி. விரைவுள்ளவராக 
வும்‌ கோபமீறினவராகவும்‌ மனக்கைக்குரூரமாகச்செய்‌.துகொண்டு 
அப்பொழு. அவனைக்‌ கொன்றார்‌, மன்னே ! துமோணபுத்திரர்‌ 
காலினால்‌ ௮வனைக்‌ கழுத்திலும்‌ மார்பிலும்‌ கால்களிலும்‌ ஏறிமிதித்‌ 
துக்கொண்டு, ௮லுகின்‌ றவனும்‌ துடிக்கின்‌றவனுமான அந்தத்திருஷ்‌ 
டத்யும்னனை ஆட்டைக்கொல்வதுபோலக்‌ கொன்றார்‌, பலசாலி 
யான துரெளணியினால்‌ வேகத்துடன்‌ பலத்தினால்‌ தடுக்கப்படுகின்‌றவ 
னும்‌ பலசாலியுமான.அக்தப்டாஞ்சால ராஜகுமாரன்‌ நகங்களால்‌ க்ெள 
ணியைக்‌8 றிக்கொண்டு விளக்கமாயில்லாமல்‌ ஒருவசன த்தை உசைக்க 
லானான்‌, “ஆசார்யபுத்திர ! சஸ்திரத்தினால்‌ என்னைக்கொன்‌ அவீடு ; 
தாமஸம்‌ செய்யாதே. மனிதர்களுள்சிறந்தவனே ! உன்னால்‌ புண்‌ 
ணியசாலிகளுடையலோகங்களை அடைவேனாக! என்றான்‌, சத்.திருக்‌ 
களைத்தவிக்கச்செய்பவரும்‌ பலசாலியுமான த்ரெளணியால்‌ நன்றாக 
ஆக்மெமிக்கப்பட்டவதும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமார னுமானதிருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ இவ்விதவசனத்தைச்சொல்லி ஓய்ந்தான்‌, அஸ்வத்தாமா அவ 
னுடைய விளக்கமில்லாத அந்தவாக்கைக்கேட்டு குலத்தைக்கெடுத்த 
பாபி ! 1 ஆசார்யர்களைக்கொல்லுகின்‌ றவர்களுக்கு நல்லஉலகங்கள்கிடை 
யா... கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! ஆதலால்‌, சஸ்திரத்தினால்‌ 8 நாச 


ஸெளப்‌ இகபர்வம்‌. ௩௧ 


மடையத்தக்கவனல்லை. குரூரனாகவும்‌ வரம்புகடக்கவனாகவுமிருக்த 
உன்னால்‌ என்னுடையபிதா கொல்லப்பட்டார்‌. ஆதலால்‌, கொடிய 
செய்கையைச்செய்‌ கவனானரீயும்‌ .கரூரனைஎன்னால்‌ கொல்லப்படத்‌ 
தக்கவன்‌? என்றார்‌, இல்விகம்சொல்லிக்கொண்டு கோபத்துடன்‌ விம்‌ 
மமான து மதயானேயைக்கொல்ல. போல அிககுரூரமானகாவுதை 
களால்‌ அந்தவீ.னை மர்மஸ்தானங்களில்‌ உ சைக்கார்‌, மஹாராஜரே ! 
வீட்டில்கொல்லப்படுகின்ற அந்கவிரனுடைய சப்நத்தினால்‌ ஸ்‌இரீ 
களும்‌ * அவனுடைய காவற்காரர்களும்‌ விழிக்‌அக்கொண்டார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ (தருஷ்டத்யும்னனைக்‌) கொல்லுகின்றவரும்‌ மனுஷ்யபலக்‌ 
தைமீறிய பலத்கையுடையவருமான அந்குக்‌ தரெளணியைக்கண்‌டு 
பூதமென்‌ று எண்ணிப்‌ பயதீநினால்‌ பேசாமலிரு$அவிட்டார்கள்‌. அந்‌ 
தப்பாஞ்சால. ராஜனை அந்கஉபரயக்கிலையமலோர்ச்‌.துக்கனுப்பி,.அ இக 
தேஜீஸுடன்‌ அழகானகாட்ரியுள்ள ரகுந்கை அடைந்து, .ஏஅதில்ஏறி 
னார்‌. அச்சரே ! பலசாலியான அக்க நண்வக்காமா இருஷ்டக்யும்ன 
னுடைய இருப்டெக்தினின்‌ று வெளியில்வக்து இசைகளை நாற்பச்கங்‌ 
களிலும்‌ ஒலிக்கச்செய்‌.துகொ.ண்டு சக்துருக்களைக்கொல்ல எண்ணி 
ரதத்துடன்‌ (மற்றவருடைய) பாசறையை! நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. 
பிறகு, மஹாரதரான அக்கத்‌ நுரோணபுக்இரர்‌ புறப்பட்டுப்‌ 
போனவுடன்‌, அப்பொழுது ஒன்‌,௮சேர்க்இுருக்கிற காவற்காரரெல்‌ 
லாருடனும்‌ ஸ்திரீகள்‌ உரக்க, அவதி கள்‌ வ! அரசனான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ ே கொல்லப்பட்டடதைக்கண்டு; அவனைச்சார்க்க அர 
சர்களனைவரும்‌ மிக்க சோகமுள்ளவர்களாக உரக்க அலறினார்கள்‌. 
அக்தஸ்‌இரீகளுடைய அந்தச்‌ சப்தக் கினால்‌ ஸமிபத்திலிருக்க க்ஷத்‌ 
இரியசிரேஷ்டர்கள்‌ பசபரப்புள்ளவர்களீ£க யுத்தஸன்னாஹம்செய்‌ 
தார்கள்‌,; “இதுஎன்ன' என்‌,யம்‌ சொன்னார்‌. அரசரே ! அந்த 
ஸ்திரீகளோ, பாரத்வாஜரான அங்வத்தாமாவைப்டார்த்‌.து ிகப்பயந்த 
வர்களாக, 1 சக்கரம்‌ ர ராகூத்ஸனோ மனிதனே இவனை 
யாரென்று நாம்‌ அறியோம்‌, பாஞ்சால. ராஜரைல்‌ கொன்றுவிட்டு 
ரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டிருக்கிறான்‌' என்று அன்பக்குமல்டன்‌ சொன்‌ 
னர்கள்‌, பிறகு, அந்தச்‌ சிறந்தயுத்தவீரர்கள்‌ அந்த அன்வத்தா 
மாவை விரைவாகச்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்‌! டார்கள்‌, இவர்‌ வருகின்‌ றஅவர்க 
ளனைவச்யும்‌ ருத்திராஸ்திரத்தினால்‌ நாசம்செய்தார்‌. அவர்‌ இருஷ்‌ 
டதீயும்னனையும்‌ அவனுடைய அந்த வீரர்களையும்‌ கொன்று பக்‌ 
கத்தில்‌ சயனத்தில்‌ உறங்கிக்கொண்டிருந்த உத்தமெளஜஸையும்‌ 
பார்த்தார்‌. அவனையும்‌ காலால்‌ கழுத்திலும்‌ மார்பிலும்‌ பராக்கெொமத்‌ 


௩௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இனால்‌ மிதித்து, விசேஷமாக அலதுகன்றவனும்‌ சத்துருக்களை 
அடக்குகிறவ ணுமான அவனை அவ்விதமாகவே கொன்றார்‌, விக்கிரம 
முள்ளவனான அந்த யுதாமன்யுவும்‌ அந்த அ:ங்வத்தாமாவை ராக்ஷ 
ஸனென்றெண்ணிக்‌ கதையை எடுத்துக்கொண்டு வேகத்துடன்‌ மார்‌ 
பில்‌ அடித்தான்‌. து?ராணபுத்இசர்‌ யுத்தத்தில்‌ கதாயுதத்தினால்‌ . 
அடிக்கப்பட்மெ்‌ அசையவில்லை, த்ரெளணியானவர்‌ வேகத்துடன்‌ 
எதிர்த்தோடி. அவனைப்பூமியில்‌ தள்ளினார்‌, துடிக்கின்ற இந்த வீரனை 
யும்‌ இருஷ்டத்யும்னனைக்‌ கொன்றபடியே ஆட்டைக்‌ கொல்வது 
போலக்‌ கொன்றார்‌, அந்தவீரர்‌ அவ்வாறு அவனைக்‌ கொன்றபிறகு, 
மற்றவர்களைக்குறிக்‌.ஐம்‌ ஓடினர்‌, சாஜேந்துரசே ! கோபமுள்ளவரான 
அஸ்வத்தாமா ஆங்காங்கு தூங்கிக்கொண்டிருக்த மஹாரதர்களான 
பாஞ்சால வீரர்களை, அருகற்சென்று வலிந்து கொன்றார்‌. த்ரெளணி 
யானவர்‌ துடி.க்கின்றவர்களும்‌ நடுங்குகின்றவர்களுமான அந்த'வீசர்‌ 
களை யாகத்தில்‌ *சமிகா பசுக்களைக்‌ கொல்வ.துபோலக்‌ இகான்றார்‌, 
பிறகு, கத்நிச்சண்டையில்‌ மமர்த்கரான த்செளணியானவர்‌, கத்தி 
யைஎடுத்‌ து வெவ்வேறான யுத்த மார்க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு 
மற்றவர்களையும்‌ தனி.ந்தனியாகக்‌ கொன்றார்‌, அவ்வாறே, ர்குல்மத்‌ 
இல்‌ படுத்நிருப்பவர்களும்‌ குல்மம.த்‌ தியிலிருப்பவர்களும்‌ களை த்தவர்‌ 
களும்‌ த்‌ வைத்துவிட்டவர்களுமான எல்லாவீரர்களையும்‌ 
கத்இயினாலேஃய (வெட்டி. நாசம்செய்தார்‌. க்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்ட எல்லா.அங்கங்களூுடனுங்‌ கூடினவரும்‌ காலனால்‌ உண்டுபண்‌ 
ணப்பட்ட அந்தகன்போன்‌றவருமான அந்தத்‌ தரெளணியானவர்‌ 
உத்தமமான கத்தியில்‌ போர்வீரர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானை 
களையும்‌ வெட்டினார்‌. அவர்‌, வெட்டப்பட்டி.ருக்கிற சரீர த்தையுடைய 
வர்களாகத்‌ அுள்ளுகின்ற அவர்களுடைய சரீரங்களினின்று. தெறிக்‌ 
கின்ற ரத்தத்‌ துளிஈகளாலும்‌ கத்தியை (மலே தரக்குவஇினாலும்ழோ 
கச்சுழற்றுவதினாலும்‌ மூன்றுவிதமாக ரக்தத்தினால்‌ கனைக்கப்பட்டவ 
சானார்‌, ரக்தத்றினால்‌ சிவந்த கிறமுள்ளவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கத்தி 
யையுடையவரும்‌ போர்புரிகின்றவருமானஅவருடைய வடிவமான னு 
அமானுஷ வடிவம்போல்‌ அதிக பயங்கரமாக விளங்கியது. .,கெள.ர 
வரே ! விழித்துக்கொண்டவர்களும்‌ சத்தத்தினால்‌ மயங்‌இஞார்கள்‌. 
பார்க்கின்ற அவர்கள்‌ அந்த இடத்தில்‌ துரோணபுத்திரரைப்‌ பார்த்து 
அதிக மனவருத்தத்தை அடைந்தார்கள்‌. அந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
சத்துருக்களை நாசம்செய்கின்‌ அந்தத்ரெளணியினுடைய ரூபத்தைக்‌ 





* யாகபசுவைக்‌ கொல்பவன்‌, ர்‌ பாசதைப்பா துகாப்புச்சேனை, 


ெளப்‌ இகபர்வம்‌, கூ 


கண்‌ அவரை ராக்ஷஸனென்று எண்ணிக்‌ கண்களை மூடிக்கொண் 
டார்கள்‌, கோரரூபியான அந்த அஸ்வத்தாமா அப்பொழுது பாசறை 
யில்‌ காலன்போல ஸஞ்சரித்தார்‌. த்ரெளபதியின்‌ புதல்வர்களையும்‌ 
மிகுந்திருக்கன்‌்ற ஸோமகர்களையும்‌ கண்டார்‌, அரசரே ! அந்தச்‌ 
சத்தத்தினால்‌ . பயந்த ம்காரதர்களான த்ரெளபதிபுத்திரர்கள்‌ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டுப்‌ பயமில்லாத 
வர்களாகக்‌ கையில்‌ வில்லை எடுத்து அங்வத்தாமாவின்மீது 
பாணஸமூகங்களை இறைத்தார்கள்‌. பிறகு, அந்தச்‌ சப்தத்தினால்‌ 
கன்றாக விழித்துக்கொண்ட பிரபத்ரகர்களும்‌ சிகண்டியும்‌ துரோண 
புத்திரர்மீது பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்‌ அத்‌ அன்பஞ்செய்தார்கள்‌, 
அந்தப்‌ பாரத்வாஜர்‌ ௪ரவர்ஷங்களை வர்ஷிக்கின்ற அந்த மஹாரதர்க 
ளைக்‌ கண்டு அவர்களைக்‌ கொல்ல எண்ணம்கொண்டு உரக்க ஷிம்ம 
நாதம்செய்தார்‌, பிறகு, அதிக கோபமுள்ளவரான துசெளணி 
யானவீர்‌ பிதாவினுடைய வதத்தை நினைத்து ர தமத்தியினின்று 
இறங்கி விரைவுள்ளவராக அவர்களுக்கு எதிரில்‌ஓடி.னார்‌. அதிக 
பலமுள்ளவரான த்ரெளணி யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்‌ சந்திரப்பிர இமை 
களால்‌ நிர்மலமாயிருக்கின்‌ற கேடகத்தையும்‌ இவ்யமான தும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்‌ தினாலலங்கரிக்கப்பட்ட தக்‌ பளபளப்புள்ளதுமான கத்தியையும்‌ 
கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு த்சென்பத புத்திரர்களை எதிர்த்து ஓடிக்‌ 
கத்தியினால்‌ அவர்களை வெட்ட ஆரம்பித்தார்‌, : வேந்தரே ! பிறகு, 
புருஷஸ்சேஷ்டசான அந்த அஸ்வத்தாமா 'மஹாயுத்தத்தில்‌ பிரதி 
விந்தியனை வயிற்றில்‌ வெட்டினார்‌. அவன்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தான்‌. பிரதாபசாலியான ஸுதஸோமன்‌ பிராஸாயுதத்தி 
னால்‌ தரெளணியை அழித்து மறுபடியும்‌ கத்தியை எடுத்துக்‌ 

கொண்டு அவருக்கு அருகில்‌ ஒடிவந்தான்‌. ஈரசிரேஷ்டசே ! 

(அஸ்வத்தாமா) ஸுதஸோமனுடைய கத்தியுடன்‌ கூடின அந்தக்‌ 

கையை அறுத்து மீண்டும்‌ விலாப்பக்கத்தில்‌அடித்தார்‌. ௮வன்‌ மார்பு 

பிளக்கப்பட்டுக்‌ ழே விழுந்தான்‌, வீர்யசாலியும்‌ ஈகுல புத்திரனு 

மான சதானீகன்‌ இருகைகளாலும்‌ ரதசக்ரத்தைத்‌ தூக்கி வேகத்‌ 

துடன்‌ அவரை மார்பில்‌ அடித்தான்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணரோ சக்கர 

த்தைவிட்ட ச.தாரீகனை அடித்தார்‌. அவன்‌ தளர்ச்சியுற்றுப்‌ பூமியை 

அடைந்தான்‌, பிறகு, அவர்‌ அவனுடைய தலையை வெட்டினார்‌, 

சுருதகர்மாவோ எவ்விதத்தினலும்‌ நெருக்கமுடியாத கோரமான பரி 
கத்தை எடுத்து உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு முயன்று வேகத்தோடு 
துசோணபுத்தரரை அடித்தான்‌. அவரோ அந்த ஸ்ருதகர்மாவை 
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௩௪ ஸ்ரீமஹாப ர ரதம்‌. 


உத்தமமான கத்தியினால்‌ முகத்தில்‌ வெட்டினார்‌,வெட்டப்பட்ட அந்த 
ஸ்ருதகர்மா தலையை இழந்து விகாரமூள்ள முகத்துடன்கூடியவ 
கப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அந்தச்‌ சத்தத்தினால்‌ வீரனான சுருத£ர்‌ 
த்தி விழித்‌ துக்கொண்டான்‌; அஸ்வத்தாமாவை வந்தணுகிச்‌ சரமாரி 
களைப்‌ பொழிந்தான்‌. மஹா ராஜசே! அவனால்பாணங்களால்மூடப்பட்‌ 
டி.ருக்கிற மகா ரத.ரான துரோணபுத்‌இரர்‌ முட்களால்‌ நிறைந்த முள்‌ 
ளம்பன்றிபோலக்‌ காணப்பட்டார்‌, அந்தத்‌ துரெளணியானவர்‌, அவ 
னுடைய சரமாரிகளையும்‌ கேடகத்தினால்‌ தடுத்துப்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற குண்டலங்களுடன்கூடின தலையை உடலினின்று 
கவர்ந்தார்‌, பிறகு, பீஷ்மரைக்கொன்றவனும்‌ வீ.ரனுமான சிகண்டி 
யையும்‌ எல்லாப்‌ பிரபத்ரகர்களையும்‌ பலத்தினால்‌ எல்லா ஆயுதங்களா 
லும்‌ அடித்தார்‌. சகெண்டியும்‌ த்ரெளணியின்‌ இரண்டு புருவங்களுக்‌ 
கும்‌ இடையில்‌ சிலீமுகத்தினால்‌ அடித்தான்‌, குசோதத்‌இனால்‌ 
மூடப்பட்டவரும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்தத்‌ துசோணபுத்திரபோ 
சிகண்டியைகெருங்கக்‌ கத்தியினால்‌ அவனை இரண்டாகத்துண்டாக்கி 
னார்‌, குரோதத்தினால்‌ மூடப்பட்ட.வரும்‌ சத்துருக்களைத்தவிக்கும்‌ 
படிசெய்கன்றவரும்‌ வேகமுள்ளவருமான அஸ்வத்தாமா, பிறகு, 
சிகண்டியைக்கொன்று எல்லாப்பிரடீத்‌ரகர்களுடைய கூட்டங்களை 
யுங்குறித்‌.து எதிர்த்துஓடினார்‌, விராடன்‌, துருபதன்‌, அவனுடைய 
புத்திரர்கள்‌, பெளத்‌இரர்கள்‌, ஈண்பர்கள்‌ இவர்களுடையஎந்தச்சேனை 
மிகுக்திருக்ததோ அகைகோக்கி த்ரெளணி விரைவாகஓடினார்‌, மஹா 
பலசாலியான அவர்‌ அந்தஇடத்தில்‌ (அதைக்‌ கண்டு கோரமான வதத்‌ 
தைச்செய்தார்‌, கத்திப்போர்வழிகளில்‌ ஸமர்த்தரான அரெளணியான 
வர்‌ மற்றவர்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ எதிர்த்து ஓடி.ஓடி.க்‌ கத்தியினால்‌ 
வெட்டினார்‌. அரசரே ! பெரியவரே ! அந்தப்பிரதானயுத்தவீரர்கள்‌, 
கறுத்த நிறமுள்ளவளும்‌ சிவந்தமுகத்தையும்‌ கண்களையுமுடைய 
வளும்‌ சிவந்தமாலையையும்‌ சந்தனத்தையுந்தரித்தவளும்‌ சிவந்தவஸ்‌ 
இ.ரத்தைஉடுத்தவளும்‌ கோரஸ்வரூபியும்‌ பாசத்தைக்‌ கையில்கொண்‌ 
ட.வளும்‌ குடும்பினியாகஇருப்பவளும்‌ சிரிக்கின்‌ றவள்போல்‌ நிற்ப்வ 
ளும்‌ கோரமான பாசங்களால்‌ மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானை 
களையும்‌ கட்டிக்கொண்டு புறப்பட்ப்போகின்‌ றவளும்‌ பாசத்தினால்‌ 
கட்டப்பட்ட தலைமயிரில்லாத பற்பல ப்ரேதங்களைக்‌ கொண்டுபோ 
கன்றவளும்‌ அவ்வாறே எப்பொழுதும்‌ ஆயுதங்களைக்கழேவைத்‌ 
தவர்சளாகவும்‌ தூங்குகன்றவர்களாகவுமிருக்கும்‌ மகா. தர்களைக்கொ 
ண்படோகின்றவளுமானகாளராத்ரியையும்‌ கொல்லுகின்ற அரோண 


ணஸெளப்‌ திகபர்வம்‌. கூடு 


புத்திரரசையும்‌ மற்றராத்திரிகளில்‌ நித்தியம்‌ கனவில்‌ கண்டார்கள்‌, 
குருபாண்டவஸேனைகள்‌ இரண்டுக்கும்‌ சண்டைதொடங்கியதினம்‌ 
முதலே (ஸ்வப்னத்தில்‌) அந்தக்கன்னிகையையும்‌ அரோணபுத்திர 
மையும்‌ கண்டார்கள்‌. எல்லாப்பிராணிகளையம்‌ பயப்பமெபடிசெய்து 
கொண்டு பயங்கரமானசப்தங்களை வெளியிடுகின்ற துசோணபுத்திரர்‌ 
முந்தியே தெய்வத்தினாலடி.க்கப்பட்ட அந்தப்போர்வீரர்களைப்‌ பிறகு 
வீழ்த்‌ தினார்‌. தெய்வத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களான அந்தவீரர்கள்‌ 
முன்கண்டிருந்தஅந்தஸ்வப்பனக்காட்‌சியைநினை த்‌.து, இதுதான்‌ ௮௫? 
என்று எண்ணினார்கள்‌, பிறகு, அந்தச்சப்தத்தினால்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடைய பாசறையிலிருந்தவில்லாளிகள்‌ கதானுகாறாகவும்‌ ஆயிர 
மாயிரமாகவும்விழித்‌ தக்கொண்டார்கள்‌. அவர்‌ கால த்தினலுண்பெண்‌ 
ணப்பட்ட அந்தகன்போல, ஒருவனுடைய இருகால்களையும்‌ மற்று 
ஒருவனுடைய இடையையும்‌ வெட்டினார்‌. சிலசை விலாப்பக்கங்‌ 
களில்‌ அளந்தார்‌, பிரபுவே ! அதிகஉக்கிரமாகப்‌ பொடிபண்ணப்பட்‌ 
டவர்களும்‌ அலறுகின்றவர்களும்‌ அதிகமாகத்துள்ளுகின்றவர்களும்‌ 
யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ கொறுக்கப்பட்டவர்களுமானமற்ற 
வர்களால்‌ பூமியானது நிரம்பியதாயிற்று, ! இதுஎன்ன? இவன்‌ யார்‌ ? 
என்னசப்தம்‌? என்ன? என்னசெய்யப்பட்டது?? என்றுஅல.றுகன்ற 
பாஞ்சாலர்களுக்கு அஸ்வத்தாமா அவ்வண்ணம்‌ அந்தகனாக ஏற்பட்‌ 
டார்‌, அடிப்பவர்களுள்சிறந்தவரான நுசெளணியானவர்‌ சஸ்திரங்‌ 
களும்‌ ஸன்னாகமும்‌ இல்லாதவர்களும்‌ உள்ளவர்களுமான பாண்டவ 
வீரர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ ம்ருத்யுலோகத்துக்கு அனுப்பினார்‌, 
பிறகு, அவருடைய சஸ்திரத்தனின்று விசேஷமாகப்‌ பயந்தவர்‌ 
களும்‌ நித்திரையினால்‌ ஒன்றும்தெரியாதவர்களூம்‌ பிரஜ்ஞையை 
இழக்தவர்களுமான மனிதர்கள்‌ பயத்தினால்‌ எதுரில்ஓடி.வந்து ஆங்‌ 
காங்கு விழுந்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ தொடை ௩டிக்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ 
மூர்ச்சையினால்‌ பராக்கிரமமழிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ அதிகமாகச்‌ 
சத்தமிகென்‌றவர்களாகவும்‌ மிக்கபயமுற்றவர்களாகவும்‌ பமஸ்பமம்‌ 
பாரீத்‌துக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, பயங்கரமான தோற்றத்துடன்‌ 
கூடிய த்ரெளணியானவர்‌ வில்லைக்கையிற்கொண்டு மீண்டும்‌ தத்தி 
லேறிப்‌ பாணங்களால்‌ மற்றவர்களையும்‌ யமலோகத்துக்கு அனுப்பி 
னார்‌, "மறுபடியும்‌ தூசத்தினின்று எதிர்‌ த்‌. துவருகின்றவர்களான 
புருஷூரேஷ்டர்களையும்‌ நேரில்வருகின்ற மற்றச்சூரர்களையும்‌ காள 
சாத்திரியினிடம்‌ கிவேதனம்செய்தார்‌, அவ்வாறே, அவர்‌ தேர்செல்லு 
வதனால்‌ ௮ 'திகமாகராசம்செய்துகொண்டு யிரகாசித்தார்‌, பிறகு, * பற்‌ 


௧௬ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


பலபாணவர்ஷங்களைச்‌ சத்‌ அருக்களின்மீ அவர்ஷித்தார்‌ மீண்டும்‌, அக்‌: 
தீத்துசெளணியானவர்‌ அத்யந்தம்‌ விசித்திரமாயுள்ளதும்‌ தாலுசந்‌ 
இரப்‌ பிரதிமையுள்ளதுமான கேடகத்தோடும்‌ ஆகாசகிற்முள்ள அந்‌ 
தக்‌ கத்தியோடும்‌ அவ்வண்ணம்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. ராஜேந்திரரே! யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவ.சான : அந்தத்‌ துரெளணியானவர்‌, 
யானை பெரியமடுவைக்‌ கலக்குவதுபோல அவர்களுடைய சியிரத்‌ 
தைக்‌ கலக்கினா” 


௮. சசரே ! அந்தச்சப்தத்தினால்‌ ல்கள்‌. நித்‌ 
இசையினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பயத்தினால்‌ பிளக்கப்பட்டவர்‌ 
களுமான அந்த யுத்தவீரர்கள்‌ எழுந்இருந்து ஆங்காங்கு ஓடினார்கள்‌. 
சிலர்‌ விகாரமானகுரலுடன்‌ கூச்சலிட்டார்கள்‌. ஒன்றுக்கொன்று 
ஸம்பந்தமில்லாத அனேகவசனங்களை உரைத்தார்கள்‌, சஸ்திரங்கள 
யும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ தரிக்கவில்லை, மற்றவர்கள்‌ அவிழ்ந்திருக்கின்ற 
தலைமயிரையுடையவர்களாக ஒருவரைஓருவர்‌ அறியவில்லை, சிலர்‌ 
மேலேடாய்ந்து களை த்தவிழுந்தார்கள்‌, அப்பொழுது, அவ்விடத்தில்‌ 
பிரமித்தார்கள்‌, சிலர்மலத்தைக்கழித்தார்கள்‌, சிலர்‌ மூத்திரத்தைவிட்‌ 
டார்கள்‌, ராஜேந்திரரே! வேறுகுதிசைகளும்‌ யானைகளும்‌ கட்டுக்களை 
அறுத்‌துக்கொண்ம்‌ அதிகமாகக்குழ்ப்பமடையும்படிசெய்‌துகொண் 
டும்‌ஒரேஸமயத்தில்‌ காற்பக்கங்களிலும்சற்றின, அதில்சிமைனிதர்கள்‌ 
பயந்தவர்களாடுப்‌ பூமியில்‌ பதுங்கினார்கள்‌, அவ்வண்ணமே வீழ்க்‌ 
இருக்கின்ற அவர்களை யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ பொடிசெய்தன. 

புருஷங்ரேஷ்டரே! அது அவ்வண்ணம்‌ இருக்கும்போது ராக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ உத்ஸாஹமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாகவும்‌ உ. 
க்கக்கர்ஜித்தார்கள்‌, அரசரே | களிப்படைந்த பூதக்கூட்டங்களால்‌ 

உண்பெண்ணப்பட்ட மிக்கபெரிதான அந்தச்சப்தமான து எல்லாத்‌ 
இசைகளையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ நிரப்பின, மன்னரே ! * அவர்களு 
டையஇினஸ்வரத்தைக்கேட்‌ அதிகமாகப்‌ பயந்துகொண்டிருக்கிற 
யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ கட்டுக்களை அறுத்துக்கொண்டும்‌ யாச 
றையில்‌ஜனங்களை த்‌.துகை த்துக்கொண்டும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ஓடின, 
சிபிரத்தில்‌ ஈாற்புறங்களிலும்‌ ஓடுகின்ற அந்த யானைகளாலும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ கால்களால்‌ தூற்றிவிடப்பட்டபுமுதியானலு, இர 
வில்‌ அந்தச்‌ சிபிரத்தில்‌ அவர்களுக்கு இரண்மெடங்கு இருளை 
உண்டு பண்ணியது. அந்த இருள்‌ உண்டானவுடனே, காற்புறங்‌ 
களிலும்‌ ஜனங்கள்‌ மதிமயக்கம்கொண்டார்கள்‌, தந்தைகள்‌ பிள்ளை 
களையும்‌ ஸகோத.ரர்கள்‌ ஸகோதரர்களையும்‌ அறியவில்லை, பாரதரே ! 


ஸெளப்‌ திகபர்வம்‌. . ௩௭ 


யானையானைகளை த்‌ த்க்‌ -வெண்தது வீ.ரர்களில்லாதகுஇரைகள்‌ 
குதிரைகளைத்‌ தாக்க; துகைத்தன; டொடிசெய்தன, அவைகள்‌ ஒன்‌ 
ரேடொன்றுமோதிக்கொண்டும்‌ துகைச்‌ துக்கொண்டும்‌ €ழேவிழுக்‌ 
தன, அவ்வண்ணமே, மற்றவைகளைக்‌ கீழேவிழும்படி. செய்தன ; அப்‌ 
பொழுது மற்றவைகளைக்‌ கீழேவிழும்படிசெய்து பொடி.செய்தன. 
அந்தச்‌சிபிரத்தில்‌ இருளால்மூடப்பட்ட ஜனங்கள்‌ தூக்கமுள்ளவர்‌ 
களாசவும்புத்‌ தியைஇழக்தவர்களாகவும்‌ காலனாலேயே தூண்டப்பட்ட 
வர்களாடித்‌ தம்மைச்சேர்ந்தவர்களையே கொன்றார்கள்‌, வாயில்காப்‌ 
பவர்களும்‌ குல்மர க்ஷகர்களும்‌ வாயில்களையும்‌ அவ்வாறே குல்மங்‌ 
களையும்‌ விட்டுவிட்டு மனகிலைதவறினவர்களாகவும்‌ பயக்தவர்களாக 
வும்‌ இயன்றவரையில்‌ ஓடினார்கள்‌, பிரபுவே ! ஓகின்ற அந்த வீரர்‌ 
கள்‌ தெய்வத்தினால்‌ கெடுக்கப்பட்டமனமுள்ளவர்களாக, ! தந்தையே! 
மகனே !? என்னு அலறிக்கொண்டு ஒருவரை ஒருவர்‌ அறியவில்லை, 
பிறகு, ஜனங்கள்‌ தங்கள்‌ பந்துக்களை இழக்து இசைகளில்‌ ஒகென்ற 
அந்த வீரர்களுடைய கோத்ரங்களாலும்‌ சாமதேயங்களாலும்‌ ஒருவ 
ரையொருவர்‌ அலறிஅழைத்தார்கள்‌,மற்றவர்கள்‌ (ஆ!ஆ!? என்று௮ல 
நிக்கொண்டு பூமியில்படுத்தார்கள்‌. அந்தத்சோணபுத்ரர்‌ போர்கடுவில்‌ 
அவர்களைத்‌ தெரிந்து அடித்து நாசம்‌ செய்தார்‌. அந்தச்சிபிரத்தில்‌ 
அடிக்கடி. துன்பம்‌ செய்யப்படுகின்ற மற்ற க்ஷ£த்இரியர்கள்‌ மனநிலை 
தவறினவர்களாகவும்‌ பயத்தால்‌ மீடிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ சியிரத்‌ 
இனின்று வெளியில்புமப்பட்டார்கள்‌. பயந்து உயிரைவிரும்பிச்‌ சியி 
மத்தினின்று வெளிப்பட்ட வர்களான அந்தவீரர்களைக்‌ கிருதவர்‌ 
மாவும்‌ இருபரும்‌ லாயிற்படி.யில்கொன்றார்கள்‌. பூட்டுத்தளர்ந்த கவச 
முள்ளவர்களும்‌ அவிழ்ந்த தலைமயிர்களை யுடையவர்களும்‌அஞ்சலிசெய்‌ 
பவர்களும்‌ பூமியில்‌ துடி.ப்பவர்களும்‌ பயந்தவர்களுமான அவர்களுள்‌ 
ஒருவரையாவது விடவில்லை, சிபிரத்தினின்று வெளிப்புறப்பட்ட 
தருமனிதனாவ து அவ்விருவரிடத்தினின்‌ அம்‌ விபெடவில்லை, மஹா 
சாஜசே ! அந்தக்கிருபரும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவனான கிருதவர்மாவும்‌ 
ம, அப்டியும்‌ துரோணபுத்‌இரருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யஎண்ணிப்‌ 
பாசறையில்‌ மூன்றுஇடங்களில்‌ கெருப்பைவைத்தார்கள்‌, மஹாரா 
ஜசே 1 யி றகு,; பிரகாசமானபாசறையில்‌ பிதர்வை ஆரந்திக்கும்படி. 
செய்பவரான அங்வ த்தாமா கத்தியையுடையவராக௩ல்லகைத்தேர்ச்‌சி 
யுள்ளவர்போல ஸஞ்சரித்தார்‌, உத்தமபிராம்மணர்களுள்‌ சிறந்தவரான 
அங்வத்தாமா எதிரில்‌ வருகின்ற சலவீரர்களையும்‌ ஓகின்‌ றமற்றவர்‌ 
களையும்‌ கத்தியினால்‌ உயிரை இழக்கும்படி. செய்தார்‌, வீர்யசாலியும்‌ 


௧௩௮ ஸ்ரீமஹாபர ரதம்‌. 


கோபமுள்ளவருமான அந்தத்‌ துரோணபுத்‌இசர்‌ சில யுத்தவீரர்களைக்‌ 
கத்தியினால்‌ எள்ளுக்கட்டையைவெட்வெதுபோல்‌ நடுவில்‌ வெட்டிச்‌ 
சிதறிவிழும்படி செய்தார்‌. பரதர்களுள்‌ சறந்தவசே.!. உரக்கச்சீப்‌இக்‌ 
கின்றவைகளும்‌ அதிகம்‌ முயலுகன்‌றவைகளும்‌ ழேவிழுக்திருக்‌ 
கின்றவைகளுமான மனிதர்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ சிறந்த யானை ; 
களாலும்‌ சிபிர பூமியான து நிறைக்கப்பட்ட அ, ஆயிரமாயிரமாக மனி 
தர்கள்கொல்லப்பட்டுக்கீழேவிழவே, அனேகம்‌ தலையில்லாமுண்டங்‌ 
கள்‌எழுந்தன ; எழுந்து கீழேயும்‌ விழுந்தன, த்ரெளணியானவர்‌, ஆயு 
தங்களுடன்கூடியவைகளும்‌ தோள்வளையுள்ளவைகளுமான கைகளை 
யும்‌ யானையின்‌ துஇக்கைகளுக்கொட்டானதொடை களையும்‌ தலைகளை யும்‌ 
கைகளையும்‌ கால்களையும்‌ அறுத்தார்‌. மணாத்மாவான௮ந்தத்துசோண 
புத்திரர்‌ சலரைப்பின்புறம்வெட்டப்பட்டவர்களாகவும்‌ விலாப்பக்கம்‌ 
வெட்டப்பட்டவர்களாகவும்‌ தலையனுக்கப்பட்டவர்களாகவும்லெலைரத்‌ 
இரும்யி ஓடுகிறவர்களாகவும்‌ செய்தார்‌ ; வேறு சிலமனிதர்களை இடப்‌ 
பில்வெட்டினார்‌ ; சிலரைக்‌ காதில்வெட்டினார்‌ ; சிலபைத்‌ தோளில்‌ 
வெட்டினார்‌; மற்றவர்களுடையதலையைச்‌ சரீசத்தில்‌ இணித்தார்‌, 
அவர்‌ இவ்வண்ணம்‌ பற்பலசஸ்‌இரங்களால்‌ அதிகபலசாலிகளை 
ஸம்ஹாரம்செய்யும்‌ ஸமயத்தில்‌, இருளால்கோரமானஇ.ரவான துபயங்‌ 
கரமான காட்சியுடன்விளங்கிய து, பூமியானது குற்றுயிராயுள்ள மனி 
தர்களாலும்‌ ஆயிரமாயிரமாகக்கொல்லப்பட்டிருக்கன்‌றமற்றவைகளா 
லும்‌ அனேககுதிரைகளா லும்யானைகளாலும்‌ பயங்கரமானகாட்சியுள்‌ 
ளதாகியது, யக்ஷர்களாலும்‌ சாக்ஷஸர்களாலும்‌ வியாயபிக்கப்பட்டதும்‌ 
ச்தங்களாலும்‌ குதிசைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ பயங்கரமாயிருப்பலு 
மான யுத்தபூமியில்‌ கோபம்மிக்க துசோணபுத்இர.ரால்வெட்டப்பட்ட 
பிராணிகள்‌ வீழ்ந்தன. சிலர்‌ பிராதாக்களையும்‌ சிலர்‌ டபணது ரு 
மற்றவர்கள்‌ புத்திரர்களையும்‌ ௮லறி௮ழைத்தார்கள்‌, சிலர்‌, * தூங்கிக்‌ 
கொண்டி ருந்தரம்விஷயத்தில்‌ கரைமான்செற்கைக் ல்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
களால்செய்யப்பட்ட இந்தக்கார்யம்‌ கோபம்கொண்ட தார்த்தராஷ்டி ர்‌ 
களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ செய்யப்பட்ட இல்லை. பாண்டவர்கள்‌ அருகில்இல்‌ 
லாமையால்‌ உங்களுக்கு இப்படிப்பட்ட ஆபத்‌. உண்பெண்ணப்பட்‌ 
டது" என்றுசொன்னார்கள்‌, ' ஜனார்த்தனரை ஸாரதியாகக்கொண்ட 
குந்திபுத்திரன்‌ அஸுரர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌ 
சாக்ஷஸர்களாலும்‌ வெல்லக்கூடியவனல்லன்‌, குந்தீபுத்‌ திரனான தனஞ்‌ 
சயன்‌ பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ பிரீதயுள்ளவன்‌ ; “ஸத்தியமான வாக்‌ 
குள்ளவன்‌ ; அடக்கமுள்ளவன்‌ ; எல்லாப்பிராணிகளிடங்களிலும்‌ 


ெளப்தி௬ுப்ர்வம்‌. ௩௯ 


தயைபாராட்டுகிறவன்‌ ; உறங்குகிறவனையும்‌ அஜாக்கிரதையாயிருப்‌ 
பவனையும்‌ சஸ்‌ இரங்களைக்‌கழேவைத்தவனையும்‌ அஞ்சலிசெய்தவனை 
யும்‌ கன்‌ இவனையும்‌ அவிழ்க்கதலைமயிரையுடையவனையும்‌ கொல்ல 
மாட்டான்‌, குரூரமானசெய்கைகளுள்ள சாக்ஷ்ஸர்களால்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்தக்கோரமானகாரியம்‌* நமக்குச்செய்யப்பட்ட த? என்று 
அடிக்கடி பிரலாபித்துக்கொண்டு அனேக ஜனங்கள்‌ படுத்தார்கள்‌. 
பிறகு, அலறுகின்‌ ற மனிதர்கள்‌ விளங்காமற்கதறுகின்ற மற்றஜந்துக்‌ 
கள்‌ இவர்களின்‌ நெருங்கிய அந்தப்‌ பேரொலியான த ஒருமுகூர்த்த 
காலத்தில்‌ ஓய்ந்தது. மன்னரே! சத்தத்தில்‌ ஈன்ராககனைக்கப்பட்ட 
பூமியில்‌ கோரமாயும்நெருக்கமாயும்‌ தோன்‌ நியிருந்க அக்தப்புழுதியா 
னது கூதணத்தினுள்‌ மறைந்த, குரோசமுள்ளவ ரான அந்த அங்‌ 
வத்தாமா அசைவுற்றவர்களும்‌ அதிக பயமடைநீதவர்களும்‌ உத்ஸா 
ஹத்தை இழந்தவர்களுமான ஆயிரக்கணக்கானமனிதர்களைப்‌ பசுபதி 
பசுக்களை த்‌' தள்ளூவ துபோலக்‌ 80 ம தள்ளினார்‌, துரோணபுத்திசர்‌, 
உயிரோட ஒருவரைஒருவர்கட்டிக்கொண்டு படுத்‌ இருப்பவர்களும்‌ மற்‌ 
அம்‌ ஈன்றாகப்பதுங்கிக்கொண்டிருப்பவர்களும்‌ யுத்தம்செய்கின்‌ றவர்‌ 
களுமான எல்லாலீரர்களையும்‌ நாசம்செய்தார்‌. அந்தவீ ரர்கள்‌ நெருப்‌ 
பினால்‌ எரிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌' அந்தத்‌ துரெளணியினால்‌ கொல்‌ 
லப்படுகன்றவர்களும்‌ ஆனார்கள்‌, ஒருவரோடொருவர்‌ போர்புரி 
கின்றவீரர்களை அப்பொழு.து துரெளணியானவர்‌ யமலோகத்துக்கு 
அனுப்பினார்‌. ராஜேந்திரரே ! துரோணபுத்‌இரர்‌ அக்தஇிரவின்‌ நடு 
வில்‌ பாண்டவர்களுடையபெரும்படையை யமலோகத்‌ துக்கனுப்பி 
னார்‌, மனிதர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ நாசத்தை 
உண்டெண்ணுடற தும்‌ மிக்கபயங்கரமாயிருக்கின்‌றதுமான அந்தராத்‌ 
இரியானது இரவில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றபிராணிகளுக்கு ஸக்தோஷத்தை 
வீருத்திசெய்ன்றதாகியது. ௮ந்தஇடத்தில்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌, ஈரமாம்ஸங்களைக்‌ கடித்‌ இத்‌ இன்னுகின்றவைகளும்‌ ரத்‌ 
தங்களேக்குடிக்கன்‌ றவைகளும்‌ கோரப்பற்களுள்ளவைகளும்‌ மஞ்சள்‌ 
நிறமுள்ளவைகளும்‌ ரெளத்‌ரமானரூபத்துடன்கூடியவைகளும்‌ மலை 
போன்ற தந்தமுள்‌ளவைகளும்‌ புழுதியடர்க்தவைகளும்‌ சடையுள்ள 
வைகளுழ்‌ பயங்கரமானமுகமுள்ளவைகளும்‌ ஐந்‌துகால்களையுடைய 
வைதளும்‌ பருத்தவயிற்றையுடையவைகளும்‌ பின்புறத்‌ தஇில்விரல்களை 
யுடையவைகளும்‌ குரூரஸ்வபாவமுள்ளவைகளும்‌ விகாரமானரூப 
மூள்ளவைகளும்பயங்கரமான௪ த்தமுள்ளவைகளும்‌ யானை முகமுள்ள 
வைகளும்குட்டைவடிவமுள்ளவைகளும்கறுத்தடி றமுள்ளவைகளும்‌ 


௪௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


மிகப்பயங்கரமாகஇருப்பவைகளும்‌ புத்திசர்களுடனும்‌ மனைவிகளுட 
னம்கூடியவைகளும்‌ மிக்ககொடுக்தன்மையுள்ளவைகளும்‌ பார்க்க 
முடியாதவைகளும்‌ சிறி. தும்தயையற்றவைகளும்‌ பற்ப்லவி 'தமாமிருப்‌ 
பவைகளுமாகப்‌ பிசாசங்களும்‌ காணப்பட்டன. அந்தஇடத்தில்‌ சாக்ஷ 
ஸர்களுடைய ப 'ற்பலரூபங்கள்‌ காண்ப்பட்டன. இறைச்‌ தின்னும்‌* 
மற்றவைகள்‌ கூட்டம்கூட்டமாக ரக்தத்தைக்குடித்துக்‌ களிப்படை 
நீதவைகளாகச்‌ கூத்தாடின, | இது சிறந்தது; இத பரிசுத்தமான து ; 
இது ருசியுள்ளது ” என்றும்‌உரைத்தன, ராக்ஷஸர்கள்‌ கொழுப்பு, 
மஜ்ஜை, எலும்பு, ரக்தம்‌, மாம்ஸம்‌இவைகளால்‌ ஈன்கு இருப்‌ இிசெய்‌ 
விக்கப்பட்டார்கள்‌, மாம்ஸத்தினால்‌ ஜீவிக்கின்றமற்றராக்ஷஸர்கள்‌ 
மாம்ஸங்களைக்கடி த்‌. தத்‌ நின்‌ றனர்‌, பருதீதவயிறுள்ளவர்களும்‌ பற்பல 
வாயுள்ளவர்களும்‌ அவ்வாறே செளத்‌ர£காரமுள்ளவர்களும்‌ மாம்ஸங்‌ 
களைச்சாட்பிடுகின்றவர்களுமான வேறுசிலசாக்ஷஸர்கள்‌ ஊனீர்களைக்‌ 
குடித்துவிட்டு கான்குபக்கங்களிலும்‌ஓடினார்கள்‌, அந்தச்‌சிபிரத்தில்‌ 
கோரரூபமுள்ளவர்களும்‌ பருத்தவர்களும்‌ குரூரமானசெய்கையுள்ள 
வர்களுமான ராக்ஷஸர்கள்‌ பதினயிரக்கணக்காகவும்‌ லக்ஷக்கணக்காக 
வும்‌ அர்ப்புதக்கணக்காகவும்‌ இருந்தார்கள்‌, ஜனாதிபரே ! பெரிதான 
அந்தயுத்தத்தில்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவைகளும்‌ மிக்க திருப்தியடைந்த 
வைகளுமான அனேகபூதங்கள்‌ ஒன்‌ றுசேர்ந்தவைகளாயின. ஈன்றாக 
உறங்கினவர்களும்‌ ஜாக்கிரதை இல்லாதவர்களுமான ஸோமகர்களைச்‌ 
சேர்ந்த ஜனங்களுக்கு அழிவை உண்பெண்ணுதின்ற அந்தராத்திரி 
யானது இவ்விதமாக மிக்க பயங்கரமாயிற்று, நம்முடையஜனங்‌ 
களுக்கு அழிவைஉண்பெண்ணின அப்படிப்பட்ட சூரர்களும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டமையால்‌ காலத்தினுடைய மகமை தாண்டமுடியாதது ; 
இதில்‌ ஸம்சயமில்லை ? என்று சொன்னான்‌, 

திருதராஷ்டிரன்‌, “' என்‌ புத்திரனுடைய வெற்றியில்‌: ஊக்க 
முள்ளவரும்‌ மஹா.தருமான அஸ்வத்தாமா இப்படிப்பட்ட மிகவும்‌ 
பெரிதான இந்தக்‌ கார்யத்தை யாதுகாரணத்தினால்‌ முந்தியே செய்ய 
வில்லை? மஹாத்மாவான அந்தத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ யாது காரணத்‌ 
தினால்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, இந்தக்‌ கார்ய்த்தைச்‌ 
செய்தார்‌ ? அதனை ட்‌) த்த சொல்லக்கடவாய்‌?? என்றுவினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, ' குருஈந்தனசே ! அந்த த்செனணி 
யானவர்‌ ௮ந்தப்பாண்டவர்களிடத்‌ இலுள்ள, பயத்தினால்‌ (இக்காரியத்‌ 
தைச்‌) செய்யவில்லை; இது நிச்சயம்‌. பார்த்தர்கள்‌, புத்திமானை கேச 
வர்‌, ஸாத்ய௫ இவர்கள்‌ அருகிலில்லாமையாலன்றே இந்தக்‌ காரியம்‌ 


ஷஸெளப்இகப்ர்வம்‌, ௪௧ 


அசோணபுத்திசரால்‌ செய்யப்பட்டது ? தேவராஜன்‌ இந்தஇிசனா 
யிருந்தாலும்‌ அவர்களுடைய முன்னிலையில்‌ எவன்‌ அவர்களைக்‌ 
கொல்வான்‌ ? அரசரே ! பிரபுவே ! தூங்கிக்கொண்டிருந்த ஜனங்‌ 
களிடம்‌ இக்தக்காரியம்‌ இவ்விதமாக நடந்தன, அந்த அஸ்வத்தாமா 
இவ்விதமாகப்‌ பாண்டவர்களுடைய ஜனங்களுக்குப்‌ பெரிய நாசத்தை 
உண்பெண்ணிவிட்டு விடியற்காலையில்‌ பாசறையினின்று இரும்பிவர 
விரும்பினார்‌, பிரபுவே ! மனுஷ்யாத்தத்‌இனால்‌ ஈன்கு ஈனைக்கப்‌ 
பட்ட அமோணபுத்திரருடைய கத்திப்பிடியானது அவருடைய கை 
யோடு சேர்ந்து ஒன்றுபட்டதுபோலாயிற்று, அந்தத்துசெளணி 
யானவர்‌ அக்னியான அ யுகாந்தகாலத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
சாம்பலாகச்செய்து ஒய்வதுபோலச்‌ சத்துருக்களை மிச்சமில்லாமல்‌ 
செய்‌ அ விடியற்காலத்தில்‌ ஓய்ந்தார்‌, பிரபுவே! துரோணபுத்‌ இர்‌ 
பிரதிஜ்ஞை செய்தவண்ணம்‌ அந்தக்கார்யத்தைச்செய்து ஒருவரா 
லும்‌ செல்லமுடியாத வழியை அடைந்து சென்று பிதாவின்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ மனக்கவலையற்றவ.ரானார்‌, புருஷஸ்ரேஷ்டசான அஸ்வத்தாமா, 
நன்றாக கித்திரைசெய்துகொண்டிருந்த ஜனங்களுள்ள பாசறையில்‌ 
இரவில்‌ அழைக்க அபோலவே (.அங்கிருக்தவர்களைக்‌) கொன்று சப்த 
மின்றி வெளியில்‌ வந்துவிட்டார்‌, பிரபுவே ! வீர்யமுள்ள அங்வத்‌ 
தாமா அந்தச்‌ சிபிரத்தினின்னு வெதியில்வர்‌.து கிருபர்‌ இருதவர்மா 
இவ்விருவர்களோடும்‌ சேர்ந்து ஸக்தோஷமுள்‌ ளவுராக.௮வ்விருவரை 
யும்‌ மகழ்வித்‌ துக்கொண்டு அந்த எல்லாச்‌ செய்கையையும்‌ சொன்‌ 
னார்‌, அப்பொழு, பிரியத்தைச்‌ செய்கின்றவர்களான அவ்விரு 
வரும்‌, ' ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ 
வெட்டப்பட்டார்கள்‌! என்கிற பிரியவசனத்தை அவரிடத்தில்‌ 
சொன்னார்கள்‌, மஹார தர்களான அம்மூவரும்‌ பிரீதியுடன்‌ உரக்க 
ஆசவசரம்செய்தார்கள்‌ ; அவ்வண்ணமே, கைகளையும்‌ கொட்டினார்‌ 
கள்‌, ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்க்க, பாக்யம்‌, பாக்யம்‌ என்று 
பே௫க்கொண்டார்கள்‌, “பிறகு, அவ்விருவர்களாலும்‌ நன்கு கொண்‌ 
டாடப்பட்ட அஸ்வத்தாமா அவ்விருவசையும்‌ கட்டியணைத்தார்‌, 
ஸந்தோஷத்இனாலே அதிக மஹிமைபொருக்தின உத்தமமான இந்த 
வாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌. 6 என்னால்‌ எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ 
எல்லா த்ரெளபதீபுத்ரர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ மிகுந்திருந்த எல்லா 
மாத்ஸ்யர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, இப்பொழுது நாம்‌ ஒருத 
இருத்யர்களானோம்‌. (அ_சனிருக்கும்‌) இடத்திற்கே காலதாமத 
மின்றிச்‌ செல்வோம்‌, £ம்முடைய அசன்‌ உயிருடனிருப்பானாகில்‌ 
அவனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்சொல்வோம்‌' என்று கூறினர்‌, 
வயம்‌ 


1௬ 


௪௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பஸெளப்திகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ) 
(அஸ்வத்தாமா முதலியோர்‌ துரியோதனனிடம்வந்து துகீகீத்ததும்‌, 
அஸ்வத்தாமா தாம்‌ உறங்கீனவர்களைக்‌ கொன்றதைத்‌ துரி 
யோதனனுக்குச்‌ சொல்லியதும்‌, துரியோதனன்‌ உயிர்‌ 
விட்டதும்‌, அங்வத்தாமாழதலியோர்‌ நகரஞ்சேன்‌ 
றதும்‌, ஸஜ்சயனுக்குத்‌ திவ்யதானம்‌ போய்‌ 
விட்டதும்‌.) 

அந்த அங்வத்தாமாமுதலானமூவரும்‌, எல்லாப்பாஞ்சாலர்‌ 
களையும்‌ இரெளபதீபுத்திரர்களனைவரையும்‌ கொன்று அர்யோதனன்‌ 
அடி.க்கப்பட்டவிடம்‌ சென்றார்கள்‌, சென்று, குற்றுயிராயிருக்கும்‌ 
அரசனைக்கண்டார்கள்‌, பிறகு, ரதங்களினின்று இறங்கி உம்மு 
டைய புத்திரனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, ராஜேந்திரரே ! தொடை 
கள்‌ முறிந்தவனும்‌ அன்பப்படும்பிராணனுடன்கூடியவனும்‌ பிரஜ்‌ 
ஞையை இழந்தவனும்‌ வாயினின்று இரத்தத்தைக்கக்குகின்‌்றவனு 
மான அந்தத்‌ துரியோதனனை யுத்தபூமியில்‌ கண்டார்கள்‌, கோரமான 
காட்சியுள்ள அனேக தல்டமிருகங்களா லும்‌ இன்னப்போடுற ஓகாய்க்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ ஸமீபத்தில்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ 
கடித்‌.துத்துன்னவிரும்பும்‌ அந்தக்கொடிய மிருகங்களைக்‌ கஷ்டத்த 
னால்‌ தடுப்பவனும்‌ * (பூமியில்‌) புரண்டுகொண்டி.ர௫ப்பவனும்‌ மிக்க 
வேதனையைஅனுபவிக்கின்றவனும்‌ இரத்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டுப்‌ 
பூமியில்‌ அவ்வாறு பதெதிருப்பவனுமான அந்தத்‌ துரியோதனனைக்‌ 
கண்டு, மாண்டவர்கள்போக மிகுந்திருக்கின்‌ ற அஸ்வத்தாமா, கிருபர்‌, 
ஸாத்வதனான கிருதவர்மா இந்த மூன்றுவீரர்களும்‌ சோகத்தினால்‌ 
வருத்தமுற்லுப்‌ புலம்பினார்கள்‌. ரத்தத்தினால்‌ எல்லாப்பக்கத்இலும்‌ 
பூசப்பட்டவர்களும்‌ பெருமூச்சு விடுகின்‌றவர்களுமான அந்தமூன்று 
மஹாரதர்களாலும்‌ சூழப்பட்ட அந்த ௮சசன்‌ மூன்று அக்னிகளால்‌ 
யாகவேதி விளங்குவ.துபோல விளங்கினான்‌. பிறகு, அம்மூவரும்‌ 
அவ்விதநிலைமையை அடைவதற்குத்‌ தகாதவனும்‌ படுத்திருப்பவனு 
மான அந்த அரசனைப்‌ பார்த்து ஸஹிக்கமுடியாத துக்கத்தினால்‌ சோ 
தனம்‌ செய்தார்கள்‌, 

பிறகு, கிருபர்‌ யுத்தபூமியில்‌ படுத்திருக்கிற அந்தஅரசனுடைய 
வாயினின்று (பெருகும்‌) சக்தத்தைக்‌ கைகளால்‌ துடைத்து மிகப்‌ 

! வேதபாடம்‌, ' 











ஷஸெளப்திகபர்வம்‌, ௫௩. 


பூலம்பலானார்‌, “பதினோர்‌ அகெஷள ஹிணிகளுக்கு காதனான இந்‌ 
தத்துர்யோதனன்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ ரக்தத்‌இஞல்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌ 
படுத்திருக்கிறுன்‌, தெய்வத்துக்கு அஇகப்டொழுப்பு "இல்லையே | 
பிரியமான கதாயுதத்தையுடையவனும்‌ பொன்போற்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
வனுமான மஹாராஜனுடைய * ஸ்வர்ணத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டுள்ளலும்‌ ஸமீபத்தில்‌ விழுந்திருப்பதுமான இந்தக்‌ கதையைப்டார்‌, 
இந்தக்கதையான அ ஓஒவ்வொருயுத்தத்திலும்‌ இச்தச்சூரனை விடுகிற 
தில்லை, ஸ்வர்க்கத்‌ை தக்கு றித் துச்‌ சென்றாலும்‌ புகழுள்ளவனான 
இந்த௮.சசனை வீவெதாயில்லை, அரண்மனையில்‌ பிரீதியுள்ளமனைவி 
யைப்போல்‌ இந்தவீ.ரனோகெடப்‌ படுக்கையில்‌ படுத்துக்கொண்டிருக்‌ 
இறதும்‌ ஸ்வர்ணத்தினாலலங்கரிக்கப்பட்ட தமான இந்தக்கதாயுதத்‌ 
தைப்‌ பார்‌, சத்துருக்களை க சுவிக்கச்செய்பவனும்‌ முடிகுடின மன்னர்‌ 
களுக்கு முந்திச்செல்பவனுமான இந்தஅரசன்‌, கொல்லப்பட்பெ 
புழுதிகளைக்‌ கெளவிக்கொண்டிருக்கிறான்‌, காலவேறுபாட்டைப்பார்த்‌ 
தாயோ?! எவனால்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்ட க்ஷத்‌ இரிய சேஷ்டர்கள்‌ 
பூமியில்‌ படுக்கிறார்களோ அப்படிப்பட்ட இந்தக்குருராஜன்‌ பகை 
வர்களால்கொல்லப்பட்பெ பூமியில்‌ படதெதிருக்கிறான்‌, மாற்றுக்‌ 
கணக்கான  அரசர்கூட்டங்கள்‌ * பயத்தினால்‌ எவனைவணங்கு 
கின்றனவோ அவன்‌ புலால்தின்னீம்‌ பிராணிகளால்‌ சூழப்பட்ட 
வனாக வீரசயனத்தில்‌ பதெதிருக்கிறான்‌, எந்த அரசனை அரசர்கள்‌ 
தனத்துற்காக முன்பு உபாஹித்தார்களோ அவனை இப்பொழுது மாம்‌ 
ஸத்தில்‌ஆசையுள்ள ராக்ஷஸர்கள்‌ உபாஹிக்இன்றுர்கள்‌' என்றார்‌. 
பிறகு,படத்திருப்பவ ஐம்கெள ரவர்களூள்‌ சிறந்தவனும்‌ பம தவம்‌ 
சத்திலுதித்தவர்களுள்‌ மிக்க மேன்மைபெற்றவனுமான அந்தத்‌ குர்‌ 
யோதனனை அஸ்வத்தாமா நன்றாகக்‌ கட்டிக்கொணி தினமாக அழு 
தார்‌, ' ராஜங்ரஷ்டனே ! உன்னை எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்‌ 
தவனென்னறும்‌ யுத்தத்தில்‌ குபேரனுக்கொப்பானவனென்னறும்‌ பல 
சாமருக்குச்‌ சிஷ்யனென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, தாஷமற்ற 
வனே !, மனிதர்களைக்காப்பவனே ! சமையல்‌ செய்கிறவனும்‌ பாப 
புத்தியுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌ பலசாலியும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸமர்த்‌ 
தனுமான உனக்குக்‌ தென்‌ வீளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்தை எல்‌ 
வாலு கண்டான்‌ ! மகாராஜனே ! யுத்தத்தில்‌ பீமணேனனால்‌ நீயே 
கொல்லப்பட்டிருக்ஒன்றதைப்‌ பார்க்கிறோமாதலால்‌, இவ்வுலகில்‌ 
காலம்‌ நிச்சயமாக மிக்கபலமுள்ளது. அல்பனும்‌ பாபியும்‌ மந்தனு 
மான விருகோத.ரன்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அ.றிந்தவுன்னைக்‌ கபடத்‌ 


௫௪ ்ரீமஹாப்ாரத ம்‌, 

தால்‌ எவ்வாறு கொன்றான்‌ ? நிச்சயமாகக்‌ காலம்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
தாண்டமுடியாத.து, யுத்தத்தில்‌ பராக்கரமத்தால்‌அழைத்‌.அு த்வந்த்வ 
யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ கதாயுதத்தால்‌ முறைத்தவ்றாக உன்னு 
டையஇருதொடைகளும்கொறுக்கப்பட்டன. அதர்மத்தால்யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டிருக்கின்ற உன்னுடைய்தலையைக்‌ காலால்‌ உதைக்கும்‌ 
பொழுது,உபேகைஷயாயிருந்த அல்பனானயு இஷ்டி. ரனைநிந்திக்கவேண்‌ 
டும்‌, பிசாணிகளுள்ஸவரையில்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ யுத்தங்களில்நிச்சயமாக 
விருகோத னை நிந்திக்கப்போகின்‌ றனர்‌, கபடத்தாலன்றோ$ வீழ்த்தப்‌ 
பட்டாய்‌? அரசனே! யதுநந்தனரும்‌ வீர்யமுள்ளவருமான பலராமர்‌, 
(கதையில்‌ துர்யோதனனுக்குச்சமானன்‌ இல்லை' என்று உன்னைப்‌ 
பற்றி எப்பொழுதும்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்தார்‌, வேந்தே ! பாரத ! 
பிரபுவே ! விருஷ்ணிகுலத்திலுதித்த பலராமர்‌, “கதாயுத்தத்தில்‌ என்‌ 
னுடையசிஷ்யன்‌ அந்தக்குருகுலத்‌ தில்‌உஇத்த தர்யோதனன்‌'என்ம 
ஸபைகளில்‌ உன்னைப்‌ புகழ்ரொரன்றோ ? பரமரிஷிகள்‌ மித்தத்தில்‌ 
எதிர்த்‌.துநின்று கொல்லப்பட்ட க்ஷத்திரியனுக்குச்‌ சிறந்ததென்று 
சொல்லுகிறகதியை நீ அடைந்தவனாகிறாய்‌, துர்யோதனா ! புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனே ! மான்‌ உன்னைப்பற்றித்‌ அக்கிக்கவில்லை, புத்திரர்களைப்‌ 
பறிகொடுத்த உன்னுடைய தாய்தந்தைகளைப்பற்றியே வியஸனப்படி 
தேன்‌, வீரனே! நாதனான உன்னால்‌ போஷிக்கப்பட்ட அவ்விருவரும்‌ 
அகாதர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ பிக்ூஷ-கர்களாக 
இப்பூமியில்‌ துக்கித்‌ துக்கொண்டு ஸஞ்சரிக்கப்போகிறார்கள்‌, தர்மத்தை 
அறிந்தவர்களாக எண்ணிக்கொண்டிருக்கின்றவர்களும்‌ கொல்லப்படு 
இன்றஉன்னை உபேக்ஷித்தவர்களுமான அந்த விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ 
உதித்த கிருஷ்ணனையும்‌ துர்ப்புத்தியுள்ள அர்ஜுனனையும்‌ நிந்திக்க 
வேண்டும்‌, மனிதர்களுக்குத்தலைவனே ! அந்த எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
களும்‌ வெட்கமில்லாதவர்களாக, 'நம்மால்‌ இவ்வாறு ஐர்யேோர்தனன்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌ ?' என்று எதைச்சொல்லப்‌ போகிறார்கள்‌ ? காந்‌ 
தாரி நந்தன ! புருஷங்ரேஷ்ட ! நீ தர்மத்தால்‌ பகைவர்களைஏ இர்த்‌ 
துச்சென்று யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டாயாதலால்‌ நீ பாக்கியசாலி 
யாயிருக்கிறாய்‌, புத்திரர்களை இழந்தவளும்‌ ஞாதிகளும்‌ பந்துக்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டவளுமான காந்தாரியும்‌ அவமதிக்கமுடியாத 
வனும்‌ கண்ணில்லாதவனுமான இருதராஷ்டி.ரனும்‌ எந்த நிலைமை 
யை அடையப்போகிறார்களோ! அரசனான உன்னை முன்னிட்டுக்கொ 
ண்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடையாமலிருக்‌ அவிட்ட க்ருதவர்மா, கான்‌,மகா 
சத சானகிருபர்‌ ஆகிய நாங்கள்‌ கிந்இக்கத்தக்கவர்கள்‌. எல்லா ௮பீஷ்‌ 


ஸெளப்‌ இகப்ர்வம்‌, ௪௫ 


டங்களையும்‌ கொடுப்பவனும்‌ காப்பாற்றுறவனும்‌ பிரஜைகளுக்கு 
ஈன்மையைச்செய்கின்றவனுமான உன்னை நாங்கள்‌ பின்தொடராம 
லிருத்தலால்‌ கசாதமர்களானஎங்களை நிக்திக்கவேண்மி்‌. ஆண்மையிற்‌ 
சிறந்தவணே ! உன்னுடையவீர்யத்தாலே, க்ருபர்‌, நான்‌, என்பிதா 
ஆகிய எங்களுடையவீடுகள்‌ வேலைக்காரர்களாலும்‌ ரச்‌இனங்களா 
லும்‌ நிறைக்கப்பட்டன உன்னுடைய தயையினால்மித்திரர்களுட னும்‌ 
பக்துக்களுடனும்‌ கூடிய எங்களால்‌ மிகுதியான தகதிணைகளுடன்‌ 
கூடிய முக்கியமான அனேகயாகங்கள்செய்யப்பட்டன. நீ எல்லா. 
சர்களையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டுசென்ற இப்படிப்பட்டவழியில்பாவி 
களான நாங்கள்‌ எவ்விதம்‌ பிரவிர்த்திப்போம்‌ ? அரசனே ! உத்தம 
கதியைக்குறித்துச்செல்லுகின்‌ற உன்னை நாங்கள்‌ மூவரும்மாத்திரம்‌ 
அணுஸரிக்காமலிருப்பதனால்‌ நாங்கள்‌ தாபத அடையப்போடி 
ரோம்‌, ஆதலால்‌, நீ செய்த ஈல்லகார்யத்தை 'னைக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
பிரயோதனங்களை இழந்தவர்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை இழந்தவர்களுமா 
கிறோம்‌. உன்னை நாங்கள்‌ அனுஸரித்துச்செல்லாமலிருக்கும்படி. 
செய்தவினை எதாயிருக்கலாம்‌ ! கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! நிச்‌ 
சயமாக இந்தப்பூமியில்‌ அக்கத்துடன்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகிறோம்‌, 
அரசே ! உன்னால்‌ விபெட்டிருக்கிற எங்களுக்கு ஸுகம்ஏது ? மஹா 
ராஜனே ! (ஸ்வர்க்கத்தை) அடைந்தவுடனே, மஹாரதர்களிடம்‌ 
சென்று (அவர்களை) என்னுடைய வசனத்தினால்‌ பிராயமுறைப்‌ 
படியும்‌, தகுதிமுறைப்படியும்‌ பூஜிப்பாயாக, , ஈராதிபனே ! எல்லா 
வில்லாளிகளுக்கும்‌ த்வஜம்போன்ற ஆசார்யரைப்பூஜைசெய்து, என்‌ 
னால்‌ இன்று த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ கொல்லப்பட்டானென்பதைச்‌ 
சொல்வாயாக, சிறந்த மஹாரதனும்‌ .அரசனுமான பாஹ்லீகனையும்‌ 
ஹிந்குராஜனையும்‌ ஸோமதத்தனையும்‌ பூரிப௦ரவஸையும்‌ கட்டிக்‌ 
கொள்‌, அவ்வாறே, ஸ்வர்க்கத்‌ இல்‌ முந்துயேடேயூரிருக்கின்ற வேறு 
சிறந்த மன்னர்களையும்‌ கட்டிக்கொண்டு நாங்கள்‌ சொன்னதாக 
க்ஷேமம்‌ விசாரிப்பாயாக? என்றார்‌. தொடைமுறிந்தவனும்‌ பிரஜ்ஞை 
யையிழக்தவனும்‌ குற்றுயிராயிருப்பவனுமான அரசனைப்‌ பார்த்து 
அபங்வத்தாமா இவ்வாறு சொல்லி மறுபடியும்‌ உரைக்கலானார்‌. “அரி 
யோதன? உயிரோடிருக்கிறாயானால்‌ காதுகளுக்கன்பமான வாக்கி 
யத்தைக்கேள்‌, பாண்டவர்களில்‌ ஏழுபேர்‌ மிகுந்தார்கள்‌, தார்த்த 
ராஷ்டிரர்களுடைய கதியில்‌ நாங்கள்‌ மூன்றுபேர்கள்‌ மிகுந்தோம்‌. 
அவர்கள்‌: ஐந்துபிரொதாக்களும்‌, வாஸுதேவலும்‌, ஸாத்யகயும்‌ ; i அவ்‌ 
வாறே கானும்‌, கிருதவர்மாவும்‌,சார த்வதரான கிருபமுமே, ப்ரத ! 


௪௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


த்ரெளபதிபுத்‌திரர்களனைவரும்‌ இிருஷ்டத்யும்னனுடையபிள்ளைக. 
எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. மிகுதியுள்ள மாத்ஸ்‌ 
யர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. செய்ததற்குப்பிர திசெய்ததைப்‌ பார்‌, 
பாண்டவர்கள்‌ புத்ரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவராயினரன்றோ ? _தூல்கக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ மனிதர்களுடனும்‌ வாகனங்களுட 
னும்‌ கூடின அந்தப்பாண்டவர்களுடைய பாசறையான்‌ அ நாசம்செய்‌ 
யப்பட்ட, அரசே ! இரவில்‌ பாசறையில்‌ நுழைந்து பாபகர்ம 
முள்ள அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ பசு தல்‌ மல்லு "போல 
என்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ? என்றார்‌. 

துர்யோதனனோ, மனத்துக்குப்பிரியமான அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு மீண்டும்‌ பிரஜ்ஞையை அடைக்து இந்தவசனத்தை உரைக்க 
லானான்‌, “கிருபருடலும்‌ இருதவர்மாவுடனுங்கூடின உம்மால்‌ எனக்கு 
இப்பொழுது செய்யப்பட்‌ டதுபோன்ற காரியம்‌, பீஷ்மசாலும்‌ கர்‌ 
ணனாலும்‌ உம்முடைய பிதாவினாலும்‌ எனக்குச்‌ செய்யப்படவில்லை, 
அல்பணான அந்த ஸேனாபதியும்‌ சிகண்டியுடன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, 
அதனால்‌, நான்‌ என்னை இன்று இந்திரனுக்கு ஸமானனாக நினைக்‌ 
கிறேன்‌, கேேமத்தை அடையுங்கள்‌, உங்களுக்கு மங்களம்‌, 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஈமக்கு மறுபடியும்‌ . சேர்க்கை ? என்றான்‌, 

உதாரமான மனமுள்ளவனும்‌ குருராஜனும்‌ வீரனுமான உம்‌ 
முடைய புத்திரன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ஈண்பர்களுக்குத்‌ 
ஆக்கத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு உயிர்துறந்தான்‌ ; புண்ய 
மானஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தான்‌. சரீரமானது பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தது. அரசரே ! இவ்வாறு உம்முடையபுத்திரனன அர்யோதனன்‌ 
காசமடைந்தான்‌, சூரனானதுவன்‌ யுத்தத்தில்‌ முந்திச்‌ சென்று 
பிறகு பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, அந்த மூன்னுவீ ராகளும்கட்‌ 
டி.க்கொள்ளப்பட்ட்டர்கள்‌, அவ்வாறே, அவர்களும்‌ அ. ரசனைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டு மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ பார்த்துக்கொண்டே தம்‌. தங்களில்‌ 
ஏறினார்கள்‌, அரோணபுத்திரருடைய இவ்வித தீனமான வாக்‌. 
கைக்கேட்டுச்‌ 'சோகத்தினால்‌ பீடிச்கப்பட்டவர்களாக விடியற்காலத்‌ 
இல்‌ ஈகரத்தைக்குறித்‌ து விபைவாகச்‌ சென்றார்கள்‌, வேந்தரே ! உம்‌ 
முடைய அராலோசனையினால்‌ குருபாண்டவசேனைகள்‌ இரண்டிற்‌ 
கும்‌ இவ்வண்ணம்‌ கோரமும்‌ பயங்கரமும்‌ துன்பத்தைச்செய்வஸ 
மான இந்தக்ஷயம்‌ நேர்ந்தது. தோஷமற்றவசே ! உம்முடையபுத்தி 
சன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தவுடனே, சோகத்தனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
எனக்கு ரிஷியினால்கொடுக்கப்பட்டிருக்த அந்த திவ்யதிருஷ்டியா 


ஸெனப்‌ இிக்பர்வம்‌. ௪௭ 


௮ இப்பொழுது நாசமடைந்தது?? என்றுகூறினான்‌, அப்பொழுது, 
அந்தஅரசன்‌,இவ்வாறான ஞாதிகள்‌ புத்திரர்கள்‌ இவர்களின்‌ வதத்தைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தீர்க்கமாயும்‌ உஷ்ணமாயும்‌ மூச்சவிட்டுக்கொண்டு, பிறகு, 
மனக்க வலையூற்றவனானான்‌, 


ஸேளப்திகப்ர்வம்‌ டிற்றிற்று, 


பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
வீ ஷீகபர்‌ வம்‌, 
(தேய்வபலத்‌ தினால்‌ தப்பிப்பிமைத்த திநஷ்டத்யும்னன்ஸாரதி யுகிஷ்டிர 
நக்கு இரவில்‌ பாசறைபில்நடந்தவற்றைத்தெரிவிதீததும்‌, யுதிஷ்டி ரர்‌ 
்‌” துசேளபதியை அமைத்துவரதந்து நதலனை அனுப்பிப்‌ பாச 
* றைக்குவந்து தம்மவர்கள்‌ மாண்டி௰டப்பதைப்‌ 
பார்த்துப்‌ புலம்பியதும்‌.) 

அந்த இரவுகழிந்தவுடன்‌, இருஷ்டர்யும வடைய ஸாரதி 
யானவன்‌ சென்று, உறங்கிக்கொண்டிருக்குந்தருணத்தில்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட வதத்தைப்‌ பாண்டவர்களுக்கு உரைத்தான்‌. அவன்‌, (அம்‌ 
சரே ! இரவில்‌ தங்களுடையசிபிர த்தில்‌ பயமற்றவர்களாகவும்‌ ஜாக்‌ 
கிரதையில்லா தவர்களாகவும்‌ நித்திரைசெய்‌.துகொண்டிருக்சு இரெள 
பதிபுத்திரர்களும்‌ தருபகராஜருடைய புக்திரீர்களூம்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌. கொலைகாரனான கிருபனாலும்‌ போஜவம்சத்திலுதிக்க கிருத 
வர்மாவினாலும்‌ பாவியான அஸ்வத்தாமாவினாலும்‌ உங்களுடைய 
பாசறை இரவில்‌ காசம்செய்யப்பட்டது? ஈட்டிகளாலும்‌ சக்திகளா 
லும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான மனிதர்களையும்‌ யானைகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ வெட்டினவர்களான இந்தவீரீர்களால்‌ பாசறை 
மிச்சமில்லாததாகச்செய்யப்பட்ட து, பாரதரே ! கூச்சலிடுகின்ற பற்‌ 
பல பக்ஷிகளாலும்‌ பழங்களுடைய பாரங்களாலும்‌ தணீந்திருக்கின்ற 
அம்‌ கோடாலிகளால்‌ வெட்டப்படுகன்றதுமான பெரியகாட்டினு 
டைய சப்தம்போல உம.துசேனையினுடைய மிகவும்பெரிதான சப்தம்‌ 
கேட்கப்பட்டது, ப்பத்‌ அந்தச்சைனியத்‌ இனின்று (மிருந்தவன்‌ 
நான்‌ஒருவனே. தர்மாத்மாவே ! பாபரப்புள்ளவனான கிருகவர்மாவி 
னிடத்‌இினின்று அதிகபிரயாஸத்தினால்‌ விடப்பட்டேன்‌ ' என்று 
கூறினான்‌, தர்மாத்மாவும்‌ குந்திபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அமங்கள 
மான! அம்தவாக்கியத்தைக்கேட்பெ புத்திரசோகத்தினால்‌ தைர்ய 


௪௮ ரீமஹாபாரதம்‌. 
நிலையை இழந்து பூ.மியில்விமுந்தார்‌. விழுகின்ற அந்த யுதில்டிரரை 


ஸாத்யகியானவன்‌ விரைவாகச்சென்று பிடித்‌ தக்கொண்டான்‌. பீம 
ஸேனனும்‌. அர்ஜுனனும்‌ மா தீரீகுமாரர்களான ,ஈகுலஸஹதேவர்‌ 
களும்‌ பிடித்‌துக்கொண்டார்கள்‌, பிரஜ்ஞையை அடைந்தவசான 
யுதிஷ்டிரர்‌ சத்துருக்களைஜயித்துப்‌ , பின்பு (தாம்‌) ஜயிக்கப்பட்டவ 
ராகச்‌ சோகத்தினால்‌ தமொற்றமுற்ற வாக்குடன்‌ இனன்போலப்‌ புலம்‌ 
பினார்‌. அர்த்தங்கள்‌ கர்மாக்கள்‌ தெய்வம்‌ இவற்றின்கதியான அ அறிய 
முடியாதது, ஜயிக்கப்படுகிறவர்கள்‌ ஜயிப்பதனாலும்‌ ஜயிக்கின்‌ றவர்‌ 
களானநாமும்‌ ஜயிக்கப்பட்டதனாலும்‌ அர்த்தங்களுடைய கதியானது 
ஞானக்கண்களாலும்‌ அறியமுடியாதது, பிராதாக்களையும்‌ தோழர்களை 
யும்‌ பித்ருக்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ ஸுஹ்ருத்‌ அக்களுடைய கூட்‌ 
டங்களை யும்கொன்‌ ௮ பந்துக்களும்‌ மந்திரிகளும்‌ பேரன்மார்களும்‌ 
ஆயெ எல்லோரையும்‌ஜயித்து நாம்‌ ஜயிக்கப்பட்டோம்‌, அநர்த்தம்‌ 
அர்த்தம்போன்‌றதாயிருக்கிற.து. * அனர்த்தம்‌ அர்த்தமாகம்‌ காணப்‌ 
படுகிறது, இந்தஜயம்‌ அபஜயரூபமாயிருக்கிற ௮, ஆதலால்‌, ஜயம்‌ அப 
ஜயமே, கெட்டபுத்தியையுடைய எந்தமனிதன்‌ ஜயித்துப்‌ பிறகு 
ஆபத்தைஅடைகந்தவனாகித்‌ தவிக்கறானே அவன்சத்‌ அருக்களால்கன்‌ 
மூக ஜயிக்கப்பட்டவன்போலானதனால்‌ எவ்வாறு வெற்றியைஎண்ணு 
வான்‌ ? எவர்களுக்கு வெற்றிநிமித்தம்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஜாக்‌ 
சதையுள்ளவர்களுமான சத்ருக்களால்‌ ஸுஹ்மு.த்துக்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டமையால்‌ பாவம்நேருமோ அவர்கள்‌ ஜயத்தால்விளங்குகன்‌றவ 
ராயினும்‌ தோற்றவர்களே. யுத்தத்தில்‌ கர்ணிகளையும்‌ நாளிகங்களை 
யும்‌ கோரப்பற்களாகக்கொண்டதும்‌ கத்தியை நாவாகஉடையதும்‌ 
வில்லாகிற திறக்கப்பட்ட. வாயினால்‌ பயங்கரமாயிருப்பதும்‌ காணொலி 
யும்‌ தலத்வனியுமாகிற கர்ஜனத்துடன்கூடியதும்‌ குசோதமுள்ள தும்‌ 
யுத்தங்களில்‌ ஓட: அலிருக்கிற தமான கர்ணன்‌ என்கிற புருஷவிம்மத்‌ 
இனிடத்தினின்றுவிபெட்டஇக்தச்சூரர்கள்‌௮ஜாக்க.ரை தயினால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌. ச தங்களாகிறமடுக்களுள்ளதும்‌ பாணவர்ஷங்களாகிற 
அலைகளுள்ள.தும்‌ ரத்தினங்களால்‌ நான்குபச்கத்திலும்‌ நிறைக்கீப்பட்‌ 
டதும்‌ வாகனங்கள்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டத்துடன்‌ 
கூடியதும்‌ சக்திகளும்‌ ரிஷ்டிகளுமாகிறமீன்களோடும்‌ துவஜங்களும்‌ 
யானைகளுமாகிற முதலைகளோடும்கூடியதம்‌ விற்களாகிற நீர்ச்சுழல்க 
ரூம்பெரியபாணங்களாகிஐ அமைகளுமுள்ள அம்‌ யுத்தமாகறசந்திசோ 
தயத்தினால்‌ வேகத்துடன்‌ கரைபுரண்வெருகின்‌ றும்‌ காணொலிகளா 


க அலைனா வைதையாயைய கை] ௩ 
க வொயயவமகவளைனாகனா. 


ஷஸெளப்திகபர்வம்‌, ௪௯ 

“ஆம்‌ தலத்வனிகளாலும்‌ சக்கரங்களின்‌ கேமிகளாலுண்பெண்ணப்படு 
கிற சத்தங்களாலும்‌ முழக்கமூள்ள தமான துரோணஸருத்திரத்தை 
எவர்கள்‌ நானாவித சாஸ்‌ இரங்களாகற ஓடங்களால்‌ தாண்டினர்களோ 
, அந்தராஜபுத்‌இிரர்கள்‌ அஜாக்கரதையினால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, இந்த 
ஜீவலோகத்தில்‌ மனிதர்களுக்கு அஜாக்கிரதையைவிட மேலான வதம்‌ 
வேறில்லை, அவதான:ில்லாத மனிதனை நான்குபக்கங்களிலும்‌ கார்ய 
ஹித்திகள்‌ கைவிட்டுவிடுகின்றன. அநர்த்தங்களும்‌ (அவனிடம்‌) 
பிரவேசிக்கன்றன. உத்தமமான துவஜங்களுடைய நுனியாகிற 
உயர்ந்த புகைக்கொடியுள்ள தும்‌ பாணங்களாடிற ஜ்வாலைகளுடன்‌ 
கூடியதும்‌, *ஜ்வலிக்கின்‌ றபெரிய பதாகைகளுடன்கூடியதும்‌, பெரிய 
வில்‌,காண்கயிறு, விரலுறை, சக்கரங்களின்‌ ஓரம்‌ இவைகளால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட சத்தத்‌.துடன்கூடிய.தும்‌ கவசங்களையும்‌ பற்பல சஸ்‌ 
இரங்களையும்‌ ஹோமதிரவ்யங்களாகக்‌ கொண்டதும்‌ பெரிய சேனை 
யாற உலர்ந்த காட்டில்‌ பற்‌ நிக்கொண்டிருப்பதுமான மீஷ்மசாற 
பெரிய காட்தெலியை மஹாயுத்தத்தில்‌ எவர்கள்‌ பற்பல சஸ்திரவே 
கங்களால்‌ தாண்டிஞர்களோ அந்க ராஜபுத்‌இரர்கள்‌ அஜாக்கிரதை 
யினால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அஜாக்கிரதையுள்ள மனிதனால்‌ தன 
மோ ஐசுவர்யமோ விசாலமான 8ர்த்தியோ அடைவதற்கு ஸாத்தியப்‌ 
படா. அவதானத்தினால்‌ எல்லாச்‌ சத்துருக்களையும்‌ கொன்று ஸுக 
மாக விருத்தி அடைந்துகொண்டிருக்ற முஹேந்இரனைப்‌ பார்‌, 
அலூக்கிரதையினால்‌ சேஷமில்லாமல்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ இர்‌ 
இனுக்கு ஒப்பானவர்களுமானராஜபுத்‌இரர்களையும்‌ பெளத்திரர்களை 
ம்‌ பார்‌. செல்வப்பெருக்குள்ள வியரபாரிகள்‌ ஸழுத்திரத்தைத்‌ 
தாண்டிச்‌ சிறியஈதியில்‌ மூழ்னொற்போலத்‌ துன்பத்தை அடைந்தார்‌ 
கொல்லப்பட்ட அரசர்கள்‌ ஸம்சய 


கள்‌, ,பொறாமையுள்ளவர்களால்‌ 
பதிவிரதையான 


மில்லாமல்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்துவிட்டார்கள்‌. 
௮ந்தத்திரெளபதியானவள்‌ துக்கஸாகரத்தை எவ்வாறு ஸஹிக்கப்‌ 
போன்றுளென்று அவளைப்பற்றியே நான்‌ வியஸனிக்கிறேன்‌, பிரா 
தாக்களும்‌ புத்திரர்களும்‌ மிராயம்சென்றவனும்‌ பாஞ்சாலராஜனு 
மான பிதாவும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்கேட்டு அச்தக்‌ 
இருஷ்ணையானவள்‌ நிச்சயமாகப்‌ பிசஜ்ஞையை இழந்து பூமியில்‌ 
விழுந்து துக்கத்தினால்‌ இளைத்த சரீரத்துடன்‌ வாட்டமடையப்‌ 
போறாள்‌, ஸுகல்களூ்க்குத்‌ தகுதியுள்ள இிரெளபதியானவள்‌ 
அவர்களின்‌ சோகத்தாலாகய துயரத்தை ஸஹிக்கமுடியாமல்‌ ஓவ்‌ 
பதரகைகளே ஜ்வாலைகள்‌, 


௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விதமாவளோ ? ஞாதிவதத்தினால்‌ நன்றாக வாட்டப்பட்டவளாஃ 
அந்தப்பாஞ்சாலி நெருப்பினால்‌ ஈன்றாக எரிக்கப்பகிறவள்யோல 
அதிகமாக அலறப்போகிறாள்‌? என்றார்‌. த 

துன்பமுற்ற அந்தக்குருராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு புலம்‌ 
பிக்கொண்டு ஈகுலனைப்பார்த்‌.து, * நகுல ! போ, பாக்கியங்குறைந்த்‌ 
வளான இந்த ராஜபுத்திரியை மாத்ருவர்க்கங்களுடன்கூட இங்கே 
அழைத்‌ துவா” என்றுசொன்னார்‌, மாத்ரீபுத்திரனான நகுலனும்‌. தர்மத்‌ 
தைப்பிரதானமாகக்கொண்ட. அரசரான யுதிஷ்டி. சருடையஅந்த வாக்‌ 
இயத்தைத்‌ தர்மத்‌இனால்‌ ஏற்றுக்கொண்டு எர்தஇடத்தில்‌ பாஞ்சால 
ராஜனுடைய மனைவிகள்‌ இருக்கிறார்களோ தேவியினுடைய அந்த 
ஆலயத்திற்கு ரகத்தோடு விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. அஜமீடனுடைய 
வம்சத்திலுதித்தவரான யுதிஷ்டிரர்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவ 
ராக மாத்ரீபுத்நதிரனை அனுப்பிவிட்டு அந்த ஸுஹ்ருத்‌துக்களோடு 
உரக்க அலறிக்கொண்டு பூதகணங்களால்‌ குூழப்பட்டதான புத்திரர்‌ 
களுடைய யுத்தபூமியைக்‌ குறித்‌ துச்‌ சென்றார்‌. அந்தத்‌ தர்மஈந்தனர்‌ 
அமங்களகரமாயுள்ள அம்‌ உக்கிரரூபக்‌அடன்‌ கூடியதுமான அந்தப்‌ 
பாசறையில்‌ பிரவேசித்‌.து பூமியில்பதெ இருப்பவர்களும்‌ ரக்தத்தினால்‌ 
நனைந்த சரீரமுள்ளவர்களும்‌ பிளக்கப்பட்டிருக்கிற தேகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட கலையையுடையவர்களுமான புத்திரர்‌ 
களையும்‌ ஸுஹ்ருக்‌.துக்களையும்‌ * ஈண்பர்களையும்‌ கண்டார்‌. தார்மிகர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான அந்த யுதிஷ்‌ 
டூர்‌, அவர்களைக்கண்டு மிக்க துன்பத்தை அடைந்தவசாகி உரக்க 
அலறினார்‌. பரிவாரங்களுடன்கூடப்‌ பிரஜ்ஞையற்றவராகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தார்‌? என்று கூறினான்‌. 





பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
விஷ கபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
௮௩-௯௨ 
(நகுலன்‌ திரோளபதியை யுதிஷ்டிரரீடம்‌ அழைத்துவந்ததும்‌, அவள்‌ 
துரோணபுத்‌ திரருடைய தலையிலுள்ள மணியைக்‌ கொண்டு 
வரவேண்டியதும்‌, (மன்‌ நகுலனை ஸாரதியாகக்‌ 
கோண்ட தேருடன்‌ து சோணபுத்திரநடைய 
வதத்‌ தின்போநட்டுப்‌ புறப்பட்ட தும்‌.) 
ஜனமேஜயசே ! அந்தயுதிஷ்டிரர்‌,யுத்தத்தில்‌ அவ்வாறு கொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கற புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திசர்களையும்‌ துணைவர்களை 
, ௩ ஸனச' என்பதுமூலம்‌, பீஷ்மபர்வம்‌, 98-ம்‌ பக்கத்திலும்‌ சாக்த 
பர்வம்‌ 9665-ம்‌ பக்கத்திலும்‌ குறிப்புக்களில்‌ காண்க. 





ஷஸெெளப்திகபர்வம்‌. ௫௧ 


௬ம்‌ கண்டு அதிகதுக்கத்தினால்‌ கவரப்பட்டமனத்தையுடையவரா 
னார்‌: பிறகு, புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்களையும்‌ அந்தப்பிராதாக்‌ 
களையும்‌ ஈண்பர்களையும்‌ நினைக்கறவசான அக்தமஹாத்மாவுக்குப்‌ 
பெரிதான சோகம்தோன்‌ றியது, அப்பொழு அ, கண்ணீர்‌ நிறைந்த 
கண்களுள்ளவரும்‌ நடுக்கமுற்றவரும்‌ பிரஜ்ஞையைஇழந்தவருமான 
அந்தயுதிஷ்டிரரை மிக்கதியரமுற்றவர்களான நட்பினர்கள்‌ தேறுத 
லடை'யச்செய்தார்கள்‌. அளவுகடந்த பசாக்‌கரமமுள்ளவர்களான 
அந்தப்புத்திர ர்களனைவருக்கும்‌ விதிப்படி. ப்ரே தகார்யங்ளைச்செய்த 
அதிகனுக்கத்தை அடைக்தவரானார்‌. அந்தமுகூர்த்தத்தில்‌ ஈகுலன்‌ 
பொன்மாலைகளணிந்த வேகமுள்ளகுதிரைகளுடன்‌ மிக்கதுக்கத்தி 
னால்‌ பீடி.க்கப்பட்டிருக்கிற இிரெளபதியுடன்‌ வந்தான்‌. உபப்‌ 
லாவ்யத்தைஅடைந்திருந்த' அக்தக்கருஷ்ணையோ அப்பொழுது 
மிகவும்‌, அப்பிரியமான எல்லாப்புத்‌ இமர்களுடைய விநாசத்தையுங்‌ 
கேட்டுத்‌ துன்பமுற்ற இக்இரியங்களுடன்‌ கூடி.யவளானாள்‌. அவள்‌, 
காற்றினால்‌ நாற்புறத்‌ திலும்‌ அலைக்கப்பட்டு நடுக்கமுற்ற வாழைபோல 
அரசரையணுகிச்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தாள்‌. ரோதனம்செய்பவளும்‌ மலர்ந்ததாமரை இதழ்போன்ற 
கண்களையுடையவளுமான அக்தத்திசெளபதியினுடைய சோகத்தி 
னால்‌ வாட்டமுற்றிருக்கறமுகமானது மேகத்தினால்‌ மூடப்பட்ட சர்‌ 
இரன்போலப்‌ பிரகாசிக்கவில்லை. பிறகு, விழுக்திருக்கிற அவளைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பசபரப்புள்ளவனும்‌ ஸத்யவிக்கிரமனுமான மீமன்‌ எழுந்து 
இருகைகளாலும்‌ எடுத்தான்‌, அந்தப்பீமஸேனனால்‌ ஸமாதானம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டவளும்‌ கோபமுள்ளவளுமான அந்தப்பாஞ்சாலி அழுது 
கொண்டு பாண்டவர்களுள்‌ ஜ்யேஷ்ட்சான யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்‌.து 
இந்தவசன த்தை உரைத்தாள்‌. ல்‌ 

ப அச்சரே ! புத்திரர்களை அடித்திரியதர்மத்ினால்‌ யமனுக்குக்‌ 
கொடுத்து இந்த அகண்ட பூமண்டலத்தைப்‌ பாக்கியத்தால்‌அடைக்லு 
அன்ுபவிக்கப்போ௫ிதீர்‌. பாக்கியத்தினால்‌ எல்லாப்பூமியையுமடைகந்து 
எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ மதயானைபோல்‌ ஈடப்பவனு 
மான ஸுபத்ராபுத்ரனை நீர்‌ நினைக்கப்போடுறதில்லை, சூசர்களான 
புத்துரர்கள்‌ க்ஷத்திரதர்மத்தினால்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டார்களென்‌ 
பதைக்கேட்டு ராஜ்யத்தில்‌ நிலைபெற்றவசாகவும்‌ என்னுடன்‌ விளை 
யாடென்‌ றவராகவுமிருக்கிற நீர்‌ (அவர்களை) நினைக்கப்போகிறதில்லை, 
பாவத்தொ ழி லுள்ள துரோணபுத்‌ இரனால்செய்யப்பட்டகன்றாகத்‌ தூங்‌ 
இக்கொண்டிருந்தவர்களுடையவத த்தைக்கேட்டு நெருப்பான அ தனக்‌ 


௨ ஸ்ரீமஹாப்ாசதம்‌. 


இடமான (கட்டையை) எரிப்பதுபோல அதிகமானசோகம்‌ என்னை. 
எரிக்கிறது,பாண்டவர்களே! டாவத்தைச்செய்தவலும்கெட்டஎண்ண 
முள்ளவலும்‌ பந்‌. துக்களுடன்கூடி னவனுமான அந்தத்‌.துரோணபுத்தி 
ரனுடையஉயிரான து யுத்தத்தில்‌ வல்லமையை வெளியிட்டு இப்பொ 
ழுது கவரப்படாமற்போனாலும்‌ த்ரெளணியானவன்‌ பாபகர்மத்தி 
னுடையபலனை அடையாமற்போவானானாலும்‌ இந்தஇடத்திலேயே 
பிராயோபவேசம்செய்வேன்‌, அதை ஈன்கு அறிந்துகொள்ளுங்கள்‌? 
என்றாள்‌.பிறகு, புகழுள்ளவளும்‌ யஜ்சஸேனனுடைய குமாரியுமான 
கிருஷ்ணேயானவள்‌ பாண்டுவின்‌ புதல்வரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்‌ 
டிடாரைப்பார்த்து இவ்வண்ணம்‌ உமைத்துவிட்‌ உட்கார்ந்தாள்‌. தர்‌ 
மாத்மாவும்‌ அரசரும்‌ பாண்டவருமான அந்தயுதிஷ்டிரர்‌, உட்கார்ந்‌ 
இருப்பவளும்‌ அழயெகாட்சியையுடையவளும்‌ அருபதகுமாரியும்‌ 
பிரியமகிஷியுமான கஇிருஷ்ணையைப்பார்த்து, ' தர்மங்களை & அறிந்த 
வளே! கல்யாணி! உன்னுடைய அந்தப்புத்திரர்களும்‌ பிராதாக்களும்‌ 
அதைத்திரியதர்மத்தினால்‌ உயிர்‌ தறந்தார்கள்‌. அவர்களைப்பற்றி நீ துக்கிக்‌ 
கத்தகுந்தவளல்லை, கல்யாணி! அந்தத்‌ அரோணபுத்திரர்‌இவ்விடத்தி 
னின்று தாரத்திலிருக்கின்ற செல்லமுடியாத காட்டை அடைந்து 
விட்டார்‌, கல்யாணி ! நீ யுத்தத்தில்‌ ௮வருடையவதத்தை எவ்வாறு 
கீனைப்பாய்‌! என்னு மறுமொழிகூ றினார்‌.த்ரெளபதி, துசோணபுத்திச 
னுடையதலையில்‌ உடன்பிறந்தமணீஒன்‌ றிருப்பதாக நான்கேட்டிருக்‌ 
கிறேன்‌, அந்தப்பாபியை யுத்தத்திற்கொன்று அவனுடையதலையி 
னின்று௮.முத்து எடுத்துக்கொண்டு வரப்பட்டமணியை நான்பார்த்‌ 
தால்‌ ஜீவித்‌ இருப்பேன்‌ என்பது என்னுடைய எண்ணம்‌? என்றாள்‌, 
அழயெகாட்சியுள்ளவளான கிருஷ்ணையானவள்‌ யுதிஷ்டி.ரராஜ 
மைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுக்‌ கோபங்கொண்டவளாகப்‌ 
பீமஸேனனைக்கையில்தொட்டுக்கொண்டு, (பீமரே! நீர்‌ க்ஷத்திரிய 
தர்மத்தை நினைத்துக்கொண்டு என்னைக்காக்கக்கடவீர்‌, சம்பரனை 
இந்திரன்கொன்றதபோலப்‌ பாவத்தொழிலுள்ள அந்தத்‌ துரேர்ண 
புத்திரனைக்கொல்வீ.ராக, இவ்வுலகில்‌ பராக்கிரமத்தில்‌ உமக்கு 
ஸமமான மனிதன்‌ ஒருவனாவது இல்லையன்றோ ! பெரியதுயரத்தில்‌ 
அது அவ்வாறென்று எல்லாஉலகங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்றிருக்‌ 
கிறது, நீர்‌ வாசணாவதககரத்தில்‌ பார்த்தர்களுக்கு ஆதாசமான்‌ 
மன்றோ ! அவ்வாறே ஹிடிம்பனைக்கண்டமைய்த்திலும்‌ சீர்‌ (பார்த்தர்‌ 
களுக்கு) சக்ஷகரானீர்‌. அவ்வாறே விராடககரத்தில்‌ சேகனால்‌ ௮இக௧ 
மாக ஹிம்கலிக்கப்பட்ட என்னையும்‌ இந்திரன்‌ இந்திரரணியைவி 


ஸெனப்‌ இகபர 


விப்பதுபோலக்கஷ்டத்‌ இனின்று விவித்திர்‌. சத்துருக்களைக்கொல்‌ 
பவசே ! பார்த்தரே ! முற்காலத்தில்‌ இந்தப்பெரியகாரியல்களை எவ்‌ 
வாறு செழ்தீரோ அவ்வாறு துசோணபுத்‌இரனையும்‌ கொன்று 
ஸுஇியாகஇருப்பீராக ? என்கிறவாக்கியத்தை உரைத்தாள்‌. அவளு 
டைய பலவிதஅக்கத்தையும்‌ புலம்பலையும்கேட்டு, மகாபலசாலியும்‌ 
குக்தபுத்திரனுமான பீமஸேனன்‌ பொறுக்கவில்லை. அவன்‌, அழகிய 
அம்‌ பர்ணங்களுடனும்‌ காண்கயிற்றுடனும்‌ கூடியதும்‌ ஆச்சர்யகர 
மாயிருக்கின்‌ ற துமான தன்வில்லை எடுத்‌ துக்கொண்டு ஸ்வர்ணத்‌ தினால்‌ 
விசித்‌ தரமான அங்கங்களூடன்கூடிய பெரிய சதத்இன்மீது ஏறினான்‌, 
அவன்‌ ஈகுலனை ஸாசஇயாகஏற்படுத்தக்கொண்டு துசோணபுத்த 
சருடையவதத்தில்‌ நிச்சயமுள்ளவனாகப்‌ பாண ஜ்துடன்‌ கூடினவில்லை 
காணொலியுடன்கூடினதாகச்‌ செய்துகொண்டு குதிரைகளை விரை 
வாக நடத்தினான்‌, புருஷசேஷ்டசே ! தமது தேஜஷினால்‌ பிரகாசிக்‌ 
கின்றவைகளும்‌ சீக்கிரமாகச்செல்லுற ஸ்வபாவமுள்ளவைகளும்‌ 
பசுமைகிறமுள்ளவைகளுமான அந்தக்குதிரைகள்‌ (பீமனைச்‌) சுமந்து 
கொண்டு விசைவாகச்சென்றன. பாரதரே ! தவறுதவனான அந்தப்‌ 
பீமன்‌ தன்னுடைய பாசறையினின்று ரதத்தின்‌ வழியைப்பிடித்துக்‌ 
கொண்டு துரோணபுத்திரர்சென்றவழியினால்‌ விரைவாகச்சென்றான்‌, 





பன்னிரண்டாவது அத்யாயட. 
8ஷீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(பீமன்‌ அங்வதச்தாமாவைக்‌ கோல்லச்சேன்றதும்‌, மாதவர்‌ அஸ்வத்‌ 
தாமாவின்‌ கேட்டநடை மதலீயவற்றைக்கூறீப்‌ பீமனைக்காக்க 
வேண்டுமேன்று யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ சோல்லியதும்‌,) 
அவம்திக்கமுடியாத அந்தப்பீமன்‌ புறப்பட்டுப்போன பிறகு, 
யாதவர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ செந்தாமரைமலர்போன்‌ றகண்களை யுடைய 
வருமான ஸ்ரீ கோவிந்தர்‌ குர்தீபுத்திரரான யுதிஷ்டிரரைோக்கி, 
பாண்ட்‌ வரே! உம்முடைய பிராதாவான இந்தப்பீமன்‌ புத்திரசோகத்‌ 
தினால்‌ கவ.ரப்பட்டவனாக யுத்தத்தில்‌ அரோண்புத்திரரைக்கொல்ல 
எண்ணி ஒருவனாகவே எ இர்த்‌ துஒடுகருன்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! 
எல்லாப்பிராதாக்களையுங்காட்டி லும்‌ உமக்குப்‌ பீமனிடத்தில்‌ பிரீதி 
உண்டு, ஆபத்தை௮்டைந்இருக்குற அவனை இப்பொழுது நீர்‌ ஏன்காப்‌ 
பாற்றவில்லை, சத்‌. துருபட்டணங்களை ஜயிப்யவ.ரான துசோனர்‌ 
அப்பொழுது புத்‌இரருச்கு உபதேசித்ததும்‌ பிரம்மசிரஸ்‌ என்று பிர 


௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஷித்திபெற்றதும்‌ பூமியையும்‌ எரிக்கக்கூடிய தமான அஸ்ஜிர்த்கீக 
மஹாத்மாவும்‌ மஹாடாக்கியசாலியும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ “ துவ 
ஜமாயிருப்பவருமான ஆசார்யர்‌ பிரீ தியுள்ளவராகத்‌ தனஞ்சயனுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌, பொறருமையுள்ளவரான' புத்திரரும்‌ தனிமையில்‌ 
அரோணரிடம்‌ அந்த அஸ்திரத்தையாசித்தார்‌. பிறகு, அதிகஸ்‌ 
தோலமில்லாதமனத்‌ துடன்கூடியவராகவே புத்திரருக்குச்‌ சொன்‌ 
னார்‌, அராத்மாவான புத்திரருடைய சபலமான து அறியப்பட்டதாகி 
யது, பிறகு, எல்லாத்தர்மங்களை யுமறிந்த அந்த ஆசார்யர்‌ புத்திரரைப்‌ 
பார்த்து, 'ஐயனே ! யுத்தத்தில்‌ மிக்கஆபத்தை அடைந்திருந்தாலும்‌ 
நீ இந்த அஸ்திரத்தை முக்கியமாக மனிதர்களிடம்‌ பிரயோடக்கலா 
காது? என்னு கட்டளையிட்டார்‌. புருஷசிரேவ்டரே ! ஆசார்யரான 
அரோணர்‌ புத்திர்ரைப்பார்த்து இவ்வண்ணமுசைத்து மீண்டும்‌ 
அவரைகோக்கி, “ரீ ஒருபொழுதும்‌ ஈல்லோர்களுடையவதியில்‌ இரு 
க்கமாட்டாய்‌! என்று உரைத்தார்‌, ௮ஷ்டாத்மாவான அந்த அஸ்வத்‌ 
தாமா அப்பொழுது பிதாவினுடைய ௮ந்தவசனமானது அப்பிரிய 
மானது என்றறிந்து மங்களகரமான எல்லாவிஷயங்களிலும்‌ ஆசை 
யற்றவராகச்‌ சோகத்தினால்‌ பூமியை நாற்புறத்திலும்‌ சுற்நினார்‌. குரு 
சிசேஷ்டசே ! பாரதரே ! பிறகு, அப்பொழுது நீர்‌ வனத்‌ திலிருக்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ துவாரகையை அடைந்து விருஷ்ணிகளால்‌ அதிகமாகப்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவ.ராக வாஸம்செய்தார்‌, ஒருஸமயத்தில்‌ ஸழுத்திரத்‌ 
தினோசத்தில்‌ துவாரகையின்‌ ஸமீபத்தில்‌ வித்‌ அக்கொண்டிருந்த 
அந்த அங்வத்தாமா ஒருவருமில்லாமல்‌ தணித்திருக்கின்‌ றஎன்னை வந்‌ 
தடைக்கு சிரித்‌ இக்கொண்வெசனிக்கலானார்‌, “கிருஷ்ணரே! தாசார்ஹ 
ரே! அளவில்லா தவிக்கிரமத்துடன்கூடினவரும்‌ பர தவம்சஸ்தர்களுக்‌ 
காசார்யருமான என்பிதா உக்கிரமான தவத்தைச்செய்து அசஸ்திய 
சிடத்தினின்‌அபெற்றதும்‌ தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டதுமான 'பிரம்மசிரஸ்‌ என்கிற அள்‌ தரமானது என்னுடைய 
மிதாவினிடத்திற்போலவே இப்பொழுது என்னிடத்திலுமிருக்கிற து. 
யாதவர்களுள்‌ ௨ த்தமரே!என்னிடத்தினின்று அந்தத்திவ்யாஸ்திரத்‌ 
தை சீரும்‌ பெற்றுச்‌ கொண்டு எனக்கும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களைக்‌ 
கொல்லுக்திறமைபொருந்திய சக்ரரூபமான அஸ்திர த்தைக்கொடும்‌! 
என்றுவேண்டினார்‌. அரசரே ! பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! அஞ்‌ 
சலிசெய்துகொண்டு பிரயத்தினத்துடன்‌ அஸ்‌ திரத்தை என்னிடத்தி 
லிருர்கு யாசிக்கன்றவசான அந்தத்ரெளணிக்குப்‌ பிரீஇயை 
யடைந்த காலும்‌ பின்வருமாறு கூறினேன்‌. “*ஒன்றுசேர்ந்‌ இருக்கின்ற 


ெளப்‌ இகப்ர்வம்‌. ௫௫ 


5சவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ பதகங்‌ 
ளும்‌ உரகங்களும்‌ என்னுடையவீர்யத்தின்‌ நூற்றில்‌ ஓர்‌ அம்சத்‌ 
தாடும்‌ ஒப்பாகார்‌, இதோ வில்‌; இகோசக்‌இ; இதோ சக்கரம்‌; 
இதோ கதை. என்னிடத்தினின்று நீர்விரும்புன்ற அஸ்‌இரங்‌ 
களையெல்லாம்‌ உமக்குக்கொடுக்கி3$றன்‌, யுத்தத்தில்‌ எதை எடுப்ப 
தற்கும்‌ பிரயோடப்பதற்கும்‌ சக்தியுள்ளவசாகிதீரோ அதைஎனக்‌ 
குக்கொடுக்கவேண்டுமென்று உம்மால்‌ விரும்பப்பட்ட அஸ்திர மின்‌ 
றியே பெற்றுக்கொள்ளும்‌? என்றேன்‌, மஹாடாக்கியமுள்ள அவர்‌ என்‌ 
னா பொருமைகொண்டு அழகிய நடுக்‌. துவாமத்துடன்‌ கூடியதும்‌ 
ஆயிரம்‌ஆர்களுள்ள தும்‌ வஜ்ரமிழைத்த ந௫ிவுள்ளதும்‌ இரும்புமயமா 
பிருப்பதுமான சக்‌. ரத்தை என்னிடத்‌இனின்று திரும்பினார்‌, 'சக்மத்‌ 
தைப்பெற்றுக்கொள்ளும்‌” என்து என்னால்‌ உரைக்கப்பட்ட அந்த 
த்ரெளணியானவர்‌ உடனே விரைவாகளழுக்‌ கு! இடக்கையினால்சக்மத்‌ 
தைஎடுக்கலானார்‌. இந்தச்சக்ர த்தை இருக்கிறஇடத்தனின்னஅசைப்‌ 
பதற்குக்கூடச்‌ சக்தியுள்ளவ.ராகவில்லை, பிறகு, இந்தச்சக்சத்தை 
வலக்கையினாலும்‌ பிடிப்பதற்கு ஆரம்பித்தார்‌. அந்தக்கையினாலும்‌ 
பிடித்தும்‌ முழுமுயற்சியினாலும்‌ இக்‌ தச்சக்ரக்கை அசையச்செய்ய 
வில்லை. பாரதரே ! பிறகு, அந்தத்‌, தசோணபுத்இரர்‌ ர்‌ முழுவலிமையா 
லும்‌ இந்தச்சக்ரத்கைத்‌ தூக்குவதற்கோ அசைப்பதற்கோ சக்தி 
யற்தவசானபொழு.துழ அதிகமனவருத்கமுற்றஷராக முயற்சிசெய்‌.து 
களைப்படைந்து இரும்பிவிட்டார்‌. அத்த அபிப்பிராயத்தினின்‌று 
மனந்திரும்பினவரும்‌ புத்தியில்லாதவரும்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்ற 
வருமான ஆஸ்வத்தாமாவை நான்‌ அழைத்துப்‌ (பின்வருமாறு) 
சொன்னேன்‌, ' பிராம்மணரே ! தேவர்களுள்ளும்‌ மனிதர்களுள்ளும்‌ 
சிறந்தஸ்த்‌தியவா தியென்று பிரசித்திபெற்றிருக்தெவனும்‌, காண்டி 
வத்தை வில்லாகக்கொண்டவலும்‌, வெள்ளைக்குதிரையுள்ளவனும்‌, 
சறந்தவான ரத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவனும்‌, ஜயசலனும்தேவ 
தேகேசரும்‌ கறுத்தகண்டத்தையுடையவரும்‌ உழையவளுக்குப்‌ 
பதியுமான ஸாக்ஷாத்சங்கரரை முற்காலத்தில்‌ த்வந்துவயுத்தத்தில்‌ 
மகிழ்வித் தவனும்‌, பூமியில்தன்னைக்கா,டி.லும்‌: எனக்குமிக்கஅன்புக்‌ 
குரியவேறுமனிதனில்லா தவனும்‌, மஹாத்மாவும்‌, எவனுக்கு உயிரும்‌ 
மற்றச தூவும்‌ கொடுக்கத்தகாததாக எனக்கில்லையோ அப்படிப்பட்ட 
நண்பனும்‌, சிறந்தசெய்கைகளையுடையவனுமான பார்த்தனும்‌ நீர்‌ 
என்னைஙோக்கிச்‌ சொல்லியவாக்யத்தை இதற்குமுன்சொன்ன தில்லை, 
மூடரே ! இமயமலையின்‌ சாரலையடைக்‌ ௧ பன்ணிரண்வொ௩கஸகாலம்‌ 


௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நிறைவேற்றத்தக்க மஹாகோரமான பிரம்மசர்யத்தை நிறைவேற்றி 
என்னால்தவத்தால்‌அடையப்பட்டவனும்‌ ஸனத்குமார ானுடையனும்ச 
மாகவிருப்பவனும்‌ தேஜஸ்வியும்பிரத்யும்னனெனப்‌ பிரசித்திபெற்ற 
வனும்‌ எனக்குஸமமானவிரதத்தை அனுஷ்டித்தவளான ருக்மிணி 
மிடத்தில்‌ பிறந்தவனுமான புத்ரனுங்கூட இவ்யமான அம்‌ யுத்தத்தில்‌ 
நிகரில்லாததுமானஇந்தமஹாசக்‌ ரத்தை வேண்டவில்லை. அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்தச்சக்‌ரம்‌ உம்மால்‌ வேண்டப்பட்டனு, உம்மால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட இந்தச்சக்கரவிஷயமான பிரார்த்தனவசனமான த ௮இகபல 
முள்ளவரானபலராமராலும்‌ கதனாலும்‌ ஸாம்பனாலும்‌ ஒருபொழுஅம்‌ 
இதற்குமுன்‌ உரைக்கப்பட்டதில்லை. துவாரகையில்வவிக்கின்ற மற்‌ 
றவர்களாலும்‌ ம ஹாரா 'தர்களானவிருஷ்ணிகளா லும்‌ அந்தகர்களாலும்‌ 
அல்பமான இர்தவாக்கியம்‌ முன்பு சொல்லப்பட்ட இல்லை, அப்படிப்‌ 
பட்ட இது உம்மால்‌ வேண்டப்பட்ட து, திகர்களுள்சிற$தவரே ! 
ஐயா ! நீர்‌ பாரதர்களுடைய அஆசார்யபுக்திரர்‌, எல்லாயாதவர்களா 
லும்‌ ஈன்குமதிக்கப்பட்டவர்‌. சக்கரத்தினால்‌ எவனை௭எ திர்த்து யுத்தம்‌ 
செய்யவிரும்பு௫நீர்‌ ? என்றேன்‌, இவ்வண்ணம்‌ என்னால்சொல்லப்‌ 
பட்ட அரோணபுத்திரர்‌ என்னைப்பார்த்து, * மாதவரே ! உமக்குப்‌ 
பூஜைசெய்து உம்மோடுகூடப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. விபுவே ! 
நான்‌ ஜயிக்கப்படத்‌தகாதவனாகக்கடவேன்‌? என்கிறஎண்ணத்தினால்‌ 
தேவர்களாலும்‌ அஸாரர்களாலும்பூஜிக்கப்பட்ட உம்முடையசக்ரம்‌ 
என்னால்வேண்டப்பட்ட ஐ. உம்மிடத்தில்‌ இதைஸத்யமாகச்சொல்லு 
கிறேன்‌. கேசவரே! கோவிந்த! அப்படி.ப்பட்டகான்‌ அர்லபமான 
அந்தச்சக்ரத்தை அடையாமலே தரும்பிப்போகப்போகிறேன்‌. என்‌ 
னை மங்களத்தைஅடையும்‌படி ஆசீர்வதியும்‌, பூமியில்‌ ஓப்பற்றசக்ர 
த்தையுடையவறால்‌., போஜர்களூள்‌ உத்தமருமான உம்மால்‌ இந்தப்‌ 
*பயங்கரமானசக்கரமான அ தரிக்கப்பட்டிருக்கறது, வேறுஒருவன்‌ 
இதைஅடைக்்‌திருக்கவில்லைஎன்‌.அு இந்தவசனத்தை மறுமொழியாக 
உரைத்தார்‌, ,. துசோணபுத்திரர்‌ என்னைநோக்கி இவ்வளவுமட்டிலும்‌ 
உரைத்து, தேரிழுக்குந்திறமையுள்ள குதிரைகளையும்‌ தனங்களையும்‌ 
பற்பல சத்தினங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு உரியகாலத்தில்சென்றார்‌, 
அவர்‌ கோபமுள்ளவர்‌ ; கெட்டஎண்ணமுள்ளவர்‌ ; சபலர்‌ ; சூரூசர்‌ 
மிரம்மசிரஸ்‌ என்கிற ௮ஸ்‌இரத்தையும்‌ அறிந்திருக்கிறார்‌, அவரிட 
இனின்று மீமனைப்பாஅகாக்கவேண்டும்‌! என்று க.றினார்‌. 





* வேறுபாடம்‌, 


ளப்‌ இகபர்வம்‌, ௫௭ 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 

வ ஷீகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
(கோவிந்தரீழதலானவர்கள்‌ -பாதீரதீதீரத்தில்‌ வியாஸதடைய ஸ்மீ 
பத்‌ தில்‌ உட்கார்ந்துகோண்டிநந்த அஸ்வத்தாமாவைப்பாரீத்த 
தும்‌, அவர்‌ பாண்டவர்கள்‌ அழிவதற்காகப்‌ பிரம்மசிரஸ்‌ 
என்கீற அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்ததும்‌.) 

எல்லாயாதவர்களுக்கும்‌ ஆனந்தத்தை உண்பெண்ணுகிறவ 
சான ஸரீவாஸுதேவர்‌, குருசிரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து 
இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுச்‌ சிறந்த எல்லாஆயுதங்களோமிம்கூடியதும்‌ 
தங்கமாலைகளுள்ள காம்போஜதேசத்தில்‌9 றந்த சிறந்த்கு இரைகள்கட்‌ 
இயம்‌ உதயஸூர்யனுக்கொப்பாயிருக்கின்றதும்‌ எல்லாச த்தினங்‌ 
களாலும்‌ ஆலங்கரிக்கப்பட்ளெள அம்‌உத்தமமுமான ரதத்தில்‌ நினார்‌. 
சைப்யம்‌ ஸுக்ரீவமென்கிற (இரண்குதிரைகள்‌) வலப்பக்கத்திலும்‌ 
இடப்பக்கத்துலும்‌ நுகத்தைத்தாங்கின, மேகபுஷ்பமும்‌ வலாஹகமும்‌ 
அவற்றின்பின்பக்கத்தைத்‌ தாங்குகின்றவைகளாயின, அந்த. தத்தில்‌ 
விங்வகர்மாவினால்‌ செய்யப்பட்ட அம்‌ இவ்யமான தும்‌ ரத்தினல்களர 
லும்‌ தாதுக்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான கொடிமசமானது 
உயசத்தூக்கி நிறுத்தப்பட்ட தாகக்‌ காணப்பட்டது, அந்தக்கொடி 
மரத்தில்‌ வைனதேயர்‌ மண்டலாகாரமானகாந்தியுட£னும்‌ கஇரணங்களு 
டனும்‌ இருந்தார்‌, ஸத்யஸந்தசான அந்தமாதவருடையகருடத்வஜ 
மானது காணப்பட்டது, பிறகு, எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ தலைவ 
சான ஹ்ருஷீகேசர்‌ அந்தா தத்திலேறினார்‌. சதத்தில்வீ ற்றிருக்கிறவரும்‌ 
சார்க்கத்தை வில்லாகக்கொண்டவருமான தாசார்ஹருக்கு இருபுறத்‌ 
இலுமிருக்கற மஹாத்மாக்களான அவ்விருவர்களும்‌ இந்திரனுக்கு 
இருபுறத்தி லும்‌ அஸ்வினீதேவர்கள்‌ விளங்குவ.துபோல்‌ விளங்கினார்‌ 
கள்‌. தாசார்ஹர்‌, இருவரையும்‌ உலகத்தோரால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட மதத்‌ 
இல்‌ ஸ்்திவை த்தக்கொண்டுவேகமுள்ளசிறந்தகுதிரைகளைக்கொரடா 
வினால்‌ ஓட்டினார்‌. ௮ந்தக்கு திரைகள்‌ பாண்டுபுத்‌ இரர்களான யு.திஸ்டி. 
சார்ஜுனர்களாலும்‌ யாதவர்களுள்‌உத்தமரான ஸ்சீவாஸுதேவராலும்‌ 
வீற்றிருக்கப்பட்ட உத்தமமான ரதத்தை இழு த்‌. துக்கொண்டு விரை 
வாக மேலேளழும்பின. சார்ங்கத்தை வில்லாகக்கொண்ட ஸ்ரீவாஸ-- 
தேவரை வஹிக்கின்‌ றவைகளும்‌ விரைவாகச்செல்லுந்தன்மையுள்ள 
வைகளுமான குதிரைகளுடைய பெரியசப்தமான அ பறக்கன்‌ றடநகதி 
களுடையசப்தம்போலத்தோன்‌ தியது. பர தர்களுள்‌ சிறந்தவரே! ஸமர்‌ 

JA: 


௫௮ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


தீதர்களான அந்தவீரர்கள்‌ ஈல்லவேகமுள்ளவர்களாக ஒரு க்ஷணத்தில்‌ 
மஹாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ மகாவில்லாளியுமானபீமஸேனனைத்‌ தொ 
டர்ந்தார்கள்‌. மஹாரதர்கள்‌, குரோதத்‌இனால்ஜ்வலிக்கன்றவனும்‌ சத்‌ 
துருவைஸம்ஹரிப்பதில்‌ முயற்சியுள்ளவனுமான பீமஸேனனை அணு 
இயும்‌ அவனைத்தடுப்பதற்குச்சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அராத்மாவும்‌ 
புத்திரர்களை க்கொன்றவருமான அந்த த்ரெளணியானவர்‌, இருப்ப 
தாகக்கேட்டஇடமான பா£ர இதீரத்துக்கு, காந்தியுள்ளவர்கரூரம்‌ திட 
மானவில்லையுடையவர்களுமான அவர்களுக்குமூன்‌ அந்தச்‌ சூரனான 
மீமன்‌ மிக்கவேகமுள்ளகுதிரைகளால்‌ சென்றான்‌. அவன்‌, ஜலஸமீ 
பத்தில்‌ ரிஷிகளோடுவீற்றிருப்பவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ புகழுள்ளவரு 
மானூருஷ்ணச்‌ த்வைபாயனரையும்‌ அவாருகில்லீர்‌ ற்றிருப்பவரும்குளூ.ர 
மானசெய்கையையுடையவரும்‌ நெய்யினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவரும்‌ 
குசத்‌ இனால்‌ செய்யப்பட்டவஸ்‌இரத்தை உடுத்தவரும்‌ புழுதிபடிந்த 
மேனியையுடையவருமான .அந்தத்ரெளணியையும்‌ கண்டான்‌, மிக்க 
கைவன்மையுள்ளவனும்‌ குந்தீபுத்‌்திரனுமான பீமஸேனன்‌ பாணங்‌ 
களுடன்கூடினவில்லை எடுத்‌. துக்கொண்டு அந்த அங்வத்தாமாவை 
நோக்கி எ இர்த்தோடினான்‌ ; “நில்‌, நில்‌? என்றும்சொன்னான்‌. பயங்‌ 
கரமானசெய்கையையுடையவனும்‌ ஈன்குபிடி.க்கப்பட்ட வில்லுடன்‌ 
கூடினவனுமான அக்தப்பீமஸேனனையும்‌ ௫இவஷக்குப்பின்புறத்தில்‌ 
ஜனார்த்தனருடையா தத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற ப்ராதாக்களான யுதிஷ்‌ 
டிரார்ஜுனர்களையும்‌ பார்த்து த்ரோணபுத்ரர்‌ மனத்தில்‌ துன்பமுற்ற 
வானார்‌. அச்சமயத்‌.அக்குத்தகுக்ததாக இதனையும்‌ எண்ணினார்‌, 
மனத்தில்‌ தைர்யமுள்ள அந்த த்ரோணபுத்திரர்‌ திவ்யமான அந்த 
உத்தமாஸ்திரத்தை நினைத்தார்‌, இடக்சையினால்‌ சீழ்&ர்க்கையும்‌ 
எடுத்தார்‌. அந்த க்ரோணபுத்ரர்‌ அந்த ஆபத்தையடைந்ததால்‌ இவ்‌ 
யாஸ்திரத்தை ப்‌்ரயோடித்தார்‌, சாஜற்சேஷ்டசே ! பிரதாபசாலியான 
த்ரோணபுத்ரர்‌ திவ்யாயுதங்களைத்‌ தரித்து நிற்கின்ற அந்தச்சூரர்‌ 
களைப்‌ பொருதவராக ரோஷத்தினால்‌,  பாண்டவர்களே இல்லாமல்‌ 
போவதின்பொருட்டு” என்கிறசொல்லை உக்கிரமாகவெளியிட்டு இவ்‌ 
வாறுசொல்லி எல்லூவுலகங்களுக்கும்‌ அதிகமான மோகமுண்டா 
வதின்பொருட்டு அந்த அஸ்திரத்தை விடுத்தார்‌, பிறகு, அந்தச்சழ்‌ 
£ீர்க்கல்‌ காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஒப்பான நெருப்‌ 
பான து மூவுலகங்களையும்‌ எரிக்க்போவதுபோலத்‌ தோன்‌ நியது, 


ஜவெளபப்‌இகபர்வம்‌. டக 
பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஐ ஷீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 





(அர்ஜுனன்‌ கோவிந்தரிஸ்‌ கட்டளையால்‌ அற்வத்தாமாவின்‌ 
அஸ்திரத்துக்க ப்ரதிஅஸ்திரம்‌ விட்டது.) 

மிக்க புஜவலமமைந்த வாஸுதேவர்‌ குறிப்பினலேயே அந்த 
த்ரோனபுத்திரருடைய அபிப்பிராயத்தை அதிமுதல்‌ அறிந்து அர்‌ 
ஜுனனைப்பார்த்து, ௫ அர்ஜுன ! அர்ஜுன ! பாண்டவ ! துரோண 
சால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட தும்‌ உன்உள்ளத்தில்‌ இருக்கின்றதுமான 
திவ்யாஸ்திரத்துக்கு இப்பொழுது இந்தக்காலம்‌ வாய்த்துவிட்டது, 
பாரத! யுத்தத்தில்‌ ப்ராதாக்களையும்‌ உன்னையும்‌, காப்பாற்றிக்கொள்‌ 
வதின்பொருட்‌ட நீயும்‌ அஸ்வத்தாமாவின்‌ அ௮ஸ்றிசத்தைத்‌ தடுக்கிற 
சக்தியுள்ள இந்த௮ஸ்‌ திரத்தை ப்ரயோகம்செய்‌” என்று சொன்னார்‌, 
பிறகு, ௪த்ருவீ.ரர்களைக்‌ கொல்பவனான பாண்டவன்‌, கேசவர்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லக்கேட்டு, அம்பையும்‌ வில்லையுங்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு தேரினின்று விரைவாகக்‌ கீழே இறங்கினான்‌. பகைவரை 
வாட்பெவனான அர்ஜுனன்‌ முதலில்‌ ஆசார்யபுத்ரருக்கும்‌ பிறகு 
தனக்கும்‌ எல்லாப்‌ ராதாக்களுக்கும்‌ே க்ஷமமுண்டாகவேண்டுமென்று 
உசைத்துத்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ எல்லா ஆசார்யர்களுக்கும்‌ ஈமஸ்கா 
சம்செய்து அஸ்திரம்‌ அஸ்திரத்தாலே தணியழவீண்டுமென்று மல்‌ 
களத்தைத்‌ இயானம்செய்‌.து பிரயோகித்தான்‌, பிறகு, காண்ட 
வத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனால்‌ விசைவாக விடப்பட்ட 
அந்த அஸ்இரமானது மகாஜ்வாலையுடன்‌ யுகாந்தகாலத்து நெருப்‌ 
புக்கொப்பாக ஜ்வலித்த.து. அவ்வாறே, தீகஷூணமான தேஜஸுள்ள 
த்ரோணபுத்‌இரருடைய அந்த அஸ்திரமும்‌ நிக்தழ்வாலையுள்ள.தும்‌ 
தேஜோமண்டலத்தால்‌ சூழப்பட்டதுமாக ஈன்கு ஜவலித்தது, 
ஆயிரம்‌ ஆயிரமாக அனேக இழடிகளும்‌ விழுந்தன. எரிநக்ஷத்தி 
சங்களும்‌ விழுந்தன. எலிலாட்பிாிகளுககும்‌ அதிகமான பயம்‌ 
உண்டாயிற்று, ஆகாயம்‌ சப்தத்துடன்கூடியதும்‌ மிக்க ஜ்வாலாஸமூ 
கங்களர்ல்‌ நிரம்பியதுமாயிற்று, மலைகளுடனும்‌ காகெளுடனும்‌ மங்‌ 
களுடனுங்கூடின பூமிமுழுவ தும்‌ நடுங்கியது. பிறகு, அவ்விருவரும்‌ 
அஸ்‌ திரதேஜஷினால்‌ உலகங்களைப்‌ பயமடையச்‌ செய்துகொண்டு 
கின்றார்கள்‌.அப்பெர்மு௮ ௮ந்தஇடத்தில்‌ கா... தரும்ஸர்வ தர்மஸ்வ 
யும்‌ பமதர்களுக்குப்பிதாமஹருமான வீயாஸருமாகிய இந்தஇரண்டு 


௬௦ ்நீமஹாபாரதம்‌, 


மஹரிஷிகளும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, வீரர்களான அஸ்வத்தாமா தனஞ்ச 
யன்‌ இருவரையும்‌ தணிப்பதற்காகத்‌ தரிசனம்கொடுத்தார்கள்‌, ௭ 
லாத்‌ தர்மங்களை யுமறிந்தவர்களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ திறிதத்‌ 
தைச்‌ செய்வதில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான அந்த இரண்டுமஹரிஷி 
களும்‌ உத்தமதேஜஸோடுகூடி.யவர்களாகி ஜ்வலிக்கிற அந்த இரண்டு, 
அஸ்திரங்களுடைய மத்தியில்‌ நின்றார்கள்‌, அவமஇக்கத்தகாதவர்க 
ளும்€ர்த்தியுள்ளவர்களும்‌ ரிஷிகளுள்‌ சிறக்தவர்களுமான அவ்விருவ 
ரும்‌ ௮ந்த இடத்தில்‌ அந்த அஸ்திரங்களுடைய நவை அடைந்து 
ஜ்வலிக்கன்‌. ற இரண்டுநெருப்புக்கள்போல நின்றார்கள்‌. பிராணிகளால்‌ 
அவமதிக்கத்தகாதவர்களும்‌ தேவர்களாலும்‌ தானவர்களாலும்‌ நன்கு 
மதிக்கப்பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ உலகங்களுக்கு ஹிதத்‌ 
தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ ௮ஸ்தஇுரதேஜஸைத்‌ 
தணிப்பதற்காக நின்றார்கள்‌. ரிஷிகள்‌, ம்ஹாஸ்‌இ.ரங்களை அறிந்தவர்க 
ளும்‌ மூன்னிருந்தவர்களும்‌ காலம்சென்றவர்களுமான மஹாமதர்க 
ளால்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ இந்த அஸ்திரமானது மனிதர்களிடம்‌ பிர 
யோடுக்கப்படவில்லை. வீரர்களே ! இதென்ன ஸாஹஸம்‌ ! மிக்ககாசத்‌ 
தைஉண்பெண்ணிவிட்டீர்கள்‌' என்று கூறினர்‌, 





பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
& ஷ்க பர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
உடன 
(அர்ஜுனன்‌ வியாஸநாரதர்களுடைய விருப்பப்படி தான்விட்ட அஸ்திரத்‌ 
தைத்திரப்பியதும்‌, மாதவர்‌, உத்தராகர்ப்பத்‌ தில்‌ ஐஷீகாஸ்திரத்‌ 
தைப்போட்டாலும்‌ மரித்தசிசுவைத்‌ தாம்‌ பிழைப்பிப்பதாகப்‌ 
பீரதிஜ்ஜைசெய்ததும்‌, அஸ்தி ரத்தைத்‌ திநப்பஓய 
லரதூ௮ும்வத்தாமா வியாஸரையும்‌ மாதவரை 
யும்‌ அநாதாணைசெய்து அதனை க்‌ கர்ப்‌ 
பங்களில்‌ விட்டதும்‌.) 
காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனும்‌ மஹா ரதனுமான 
தனஞ்சயன்‌, அக்ணனிக்குச்சமமானதேஜஸுள்ள அந்த ரிஷிசிரேஷ்டர்‌ 
களைக்கண்டவுடனே,'ஸமயத்‌ அக்குத்தக்கதை ஆலோசித்து விசைவுள்‌ 
ளவனாகத்‌ இவ்யமான பாணத்தைத்திருப்பியழைத்தான்‌. சிறக்தவ 
னான அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது அஞ்சலிசெய்துகொண்டு அந்த சிஷி 
களைப்டார்த்து, அஸ்திரம்‌ ௮ஸ்இரத்தினால்‌ 'தணிக்கப்படலாமென்று 
என்னால்‌ அஸ்திரம்‌ பிரமோகிக்கப்பட்ட த. இந்த உத்தமமான அஸ்‌ 


ஷஸெளப்திகப்ர்வம்‌ ௬க்‌ 


இரமானது உபஸம்ஹாரம்‌ செய்யப்பமொகில்‌ பாவத்தொழிலுள்ள 
சூரோணபுத்திரர்‌ எங்களனைவசையும்‌ அஸ்‌ இரதேஜவினால்‌ மிச்ச 
மின்றிக்கொளுத்‌ அவரென்பது நிச்சயம்‌, இச்சமயத்தில்‌ ஒங்களுக்கும்‌ 
உலகங்களுக்கும்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ ஈன்மையைத்தேவர்களுக்கு 
ஸமானர்களானரீங்கள்‌ நன்கு ஆலோசிப்பீர்களாக'என்‌ கறவசன த்தை 
உரைத்தான்‌. தனஞ்சயன்‌ இவ்வாஅசொல்லி மறுபடியுமே அஸ்‌ 
திரத்தை உபஸம்ஹாரம்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌. தனுடை.யஸம்ஹா.ர 
மானது தேவர்களாலும்‌ செய்யமுடியாது, யுத்தத்தில்பிரயோஇக்கப்‌ 
பட்ட அந்த உத்தமாஸ்‌இரத்தைத்திருப்பியமைத்தலில்‌ பாண்டவனைத்‌ 
தவிர மற்றவன்‌ ஸாக்ஷாத்‌ இந்துரனாகஇருக்தாலும்‌ வல்லமையுள்ள 
வனாகான்‌. பி.ரம்மதேஜஷினின்று உண்டான அம்‌ பரிபக்வமில்லாத 
புத்தியையுடையவனால்‌ பிபயோகிக்கப்பட்டிருப்பதுமான அந்த அஸ்‌ 
தரமானது பிரம்மசர்யவி. தமில்லாவிடில்‌ திருப்பியழைத்தற்கு இய 
லாததன்லீறா? பிரம்மசர்யவிப தத்தைஅனுஷ்டியாத எந்த மனிதன்‌ 
பிரயோகித்து மீண்டும்‌ உபஸம்ஹாரம்செய்கிறானோ மித்திரபந்துவர்க்‌ 
கங்களுடன்கூடின அவனுடையதலையை அந்தஅஸ திரமானனு அனுக்‌ 
கிறது, அர்ஜுனன்‌ பிரம்மசாரியும்‌ விரதமுடையவனும்‌ அடைய 
முடியாத அந்த அஸ்திரத்தை, அடைந்தவனுமாயிருந்தும்‌ அதிக 
வியஸனத்தினால்பீடிக்கப்பட்டகால த்‌ 'திலும்பிரயோகிக்கவில்லை, பாண்‌ 
டவனான அவன்‌ ஸத்யத்தையும்‌ விரதத்தையும்தரித்தவன்‌ ; சூரன்‌; 
பிரம்மசாரி; ஆசார்யருக்குவசப்பட்டவன்‌, அதனால்‌, அவன்‌ மறுபடி 
யும்‌ அஸ்திரத்தை உபஸம்ஹாரம்‌ செய்தான்‌, பிறகு, அந்தத்துமோண 
புத்திரரும்‌ மத்தியில்‌ நிற்கன்ற அந்தரிஷிகளிருவசையும்‌ ஈன்கு 
பார்த்து மறுபடியும்‌ வல்லமையினால்‌ ,கோசமான அஸ்திரத்தைத்‌ 
இருப்பியழைக்கச்‌ சக்தியுள்ளவராகவில்லை, அரசரே ! யுத்தத்‌இல்‌ 
சிறந்தஅஸ்தித்தைத்‌ இருப்பியழைக்கஇயலா தல. சான அரோணபுத்‌ 
இர்‌ மனதீதில்‌ தளர்ச்சியுற்றுவியாஸமகரிஷியைப்டார்த்‌ ௮, “ரிஷியே! 
மிக்கதுன்பத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ உயிரைக்காக்கவிரும்பின 
வனுமான என்னால்‌ இந்தஅஸ்திரமான அ பீமஸேனனிடத்திலிருக்து 
உண்டானபயத்தினால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட த, பகவானே | துர்யோ 
தனனைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டவனும்‌ பொய்யொழுக்கமுள்ள 
வனுமர்ன இந்தப்பீமஸேனனால்‌ யுத்தத்துல்‌ அதர்மமும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டத, பிராம்மணரே | அதனால்‌ கோபங்கொண்ட என்னால்‌ இந்த 
அஸ்திமம்‌ விடப்பட்டது, மீண்டும்‌ அதனைத்திருப்பியழைத்‌ தற்கு 
நான்‌ இந்கச்சமயத்இில்‌ சக்தியற்றவனாமிருக்கறேன்‌, முனிவரே |, 


௬௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


௮க்னியினுடைய தேஜஸை அபிமந்த்ரணம்செய்து பாண்டவர்க 
ளூடைய விநாசத்தின்டொருட்‌ ரெருங்கமுடியாத இந்தத்தவ்யாணீ 
தரமானது என்னால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட தன்றோ ? . பாண்டல்ர்க 
ளுடைய விராசத்துக்காகவே ஸங்கல்பித்துப்‌ பிரயோடுக்கப்பட்ட 
அப்படிப்பட்ட. இந்தஅஸ்‌இரமான.து, இப்பொழுது பாண்டுபுத்ரர்க 
ளனைவரையும்‌ உயிர்வாழ்க்கையினின்‌ ௮ ஈழுவச்செய்யப்போகின்ற து, 
ப்‌. சாம்மணசே ! கோபத்துக்குவசப்பட்ட மனத்தினால்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடையகாசத்தை விரும்பி யுத்தத்தில்‌ அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகிக்‌ 
இன்றஎன்னால்‌ இந்தப்பாபம்‌ செய்யப்பட்டது” என்அகூறினார்‌, 
வியாஸர்‌, 'அப்பா ! கற்றறிந்தவனும்‌ குந்தியின்‌ புதல்வனுமான 
தனஞ்சயன்‌ பிரம்மசிரஸ்‌என்கிற அஸ்திரத்தை தனக்கு ஹிம்ஸை 
யில்லாமையைக்‌ குதித்துப்‌ பிரயோடுத்தானேயல்லாமல்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உன்மீ.து கோபத்தால்‌ பிரயோடக்கவில்லை, யுத்தத்தில்‌ உன்னுடைய 
அஸ்திரத்தை அஸ்திரத்தினாலே தணிக்க எண்ணங்கொண்உவனான 
அர்ஜுனனால்‌ இந்தஅஸ்திரம்‌ பிரயோடிக்கப்பட்டத, மீண்டும்‌ உப 
ஸம்ஹாரமும்செய்யப்பட்ட து, (பிக்கபுஜபலமுள்ள தனஞ்சயன்‌ உன்‌ 
பிதாவின்‌ உபதேசத்தினால்‌ இந்தப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ பெற்றும்‌ 
க்ஷத்திரியதர்மத்தினின்‌அ அசையவில்லை, இப்படி.ப்பட்டதைர்யமுள்‌ 
எவனும்‌ ஸாதுவும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ பிராதாக்‌ 
களுடனும்‌ பக்லுக்களுடனும்‌ கூடியவனும்‌ ஸத்புருஷனுமான இந்த 
அர்ஜுனனுடையவ தத்தைநீவன்செய்யவிரும்புறொய்‌? எந்தஇடத்தில்‌ 
மிரம்மசிரஸ்என்கெற அஸ்திரமானது உத்தமாஸ்திரத்தால்‌ நாசம்பண்‌ 
ணப்படுகிறதோ அந்தத்தேசத்தில்‌ மேகமானலு பன்னிரண்டுவருஓ. 
காலம்‌ மழைபெய்யாது, இதனைஉத்தேசித்து மிக்க ே 'தாள்வலியமைந்த 
பாண்டவன்‌ சக்தியுள்ளவஞாயிருக்தும்‌ பிமஜைகளுக்கு ஈன்மைசெய்‌ 
யும்‌ விருப்பத்தினால்‌ அந்தஸ்து... த்தை நாசம்செய்யவில்லை, மஹா 
பாகுபலமுள்ளவனே ! பாண்டவர்களும்‌ நீயும்‌ மாஜ்யமும்‌ ஈமக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ சக்ஷிக்கத்தக்கவர்களே. ஆதலால்‌, 8 இந்தத்திவ்யாஸ்திரத்‌ 
தை உபஸம்ஹாரம்செய்‌. உன்னுடையகோபமானது காசமடையட்‌ 
டிம்‌, பார்த்தர்கள்‌ விபத்துரீங்கினவர்களாகட்டும்‌, ராஜரிஷியான 
பாண்டவன்‌ அதர்மத்தினால்‌ வெல்வதற்குவிரும்பவில்லை, உன்தலையி 
லிருக்கறமணியை இப்பொழுது கொடுத்துவிடு, இதைப்பெற்றுக்‌ 
கொண்டு பாண்டவர்கள்‌ உனக்கு உயியைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுப்பார்கள்‌) 
என்றுசொன்னார்‌, அஸ்வத்தாமா, *பாண்டவர்களால்‌ அடையப்பட்‌ . 


டிருக்கும்‌ சத்னங்களையும்‌ கெளசவர்களால்‌ அடைமப்பட்டிருக்கும்‌ 


ஷஸெளப்திகபர்வம்‌, ௭௩ 


வேற. சத்தினங்களையும்விட என்னுடைய௫இநக்தமணியானது இவ்வுல 
இல்‌,மேன்மைபெற்றிருக்கின்ற ௧, எந்தமணியைத்தரிப்பவனக்குச்‌ 
சஸ்இரங்களா லும்‌ வியாஇகளாலும்‌ பசுமினாலம்‌ உண்டாகும்பயம்‌ 
இல்லையோ, தேவர்களிடக்‌இனின்றாவது அஸ-ஈர்களிடத்ினின்றா 
வது நாகர்களிடத்இனின்றாவ அ எல்விகக்இறுலும்‌ பயம்‌இல்லையோ 
ரா க்ஷ்ஸ்கணங்களிடத்தினின்‌று உண்டாகக்கூடியபயமும்‌ அவ்வாறே 
திருடர்‌ பயமும்‌இல்லையோ அப்படிப்பாட்‌ ..வீர்யமுள்ள இக்தமணியா 
னது எவ்விதத்தினாலும்‌ என்னால்‌ இழக்கக்கக்கதன்று, பகவானை 
தேவரீர்‌ என்னைகோக்கிச்‌ சொல்லுகறகை நான்‌ உடனே செய்வேன்‌. 
இதோ மணி ; இதோ நான்‌, இஷீகையோ பாண்டுபுக்இரர்களுடைய 
கர்ப்பங்களிலும்‌ அவ்வாறே உ. க்தரையினடையய ஈர்ப்பத்திலும்‌ விழப்‌ 
போதிறது' என்றுமொழிந்தார்‌, அந்தச்சமயத்‌இல்‌ மிக்கமனவருத்த 
முள்ளவான வியாஸர்‌ துரோணபுக்இசரைப்பார்த்‌. து, £ இவ்வாறு 
செய்‌. வேதுவிஷயக்குல்‌ எவ்விகத்கினலும்‌ புக்திசெலுத்தாதே, 
பாண்டவர்களுடை.ய கர்ப்பங்களில்‌ இந்கஅஸ்‌இிரத்தை விட்டுவிட்டு 
ஒழிவடை வாயாக ? என்றுகூறிரர்‌. ! ரரண்டவர்களுக்கு நன்மையைச்‌ 
செய்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவ சான ஹ்ருஷீசேசர்‌, £இனிமேல்‌உண்டாகப்‌ 
போகின்ற ஒருகர்ப்பச்தைத்தவிரப்‌ பாண்டவர்களுடைய மற்றக்கர்ப்‌ 
பங்களில்‌ அஸ்திரம்‌ போடப்படலாம்‌.கான்‌ இந்கப்பாண்டவர்களுக்குப்‌ 
பிண்ட கானங்களைச்‌ செய்கன்றவனும்‌ நர்ர்ஜயை விருத்திபண்ணு 
இன்றவனும்‌ ராஜீரிஷியும்‌ பரிசக்கமானகார்யங்களைச்‌ செய்பவனும்‌ 
அனேகயாகங்களால்‌ தேவர்களைப்பூஜைசெய்பவனுமான இந்தப்புத்‌ 
இரனைக்கொடுக்‌கே றன்‌. இவ்வண்ணம்செய்வீ ர்‌. எவ்விதத்தினாலும்‌ 
உம்முடையபுத்‌ தயான வ வேருசச்செய்யத்தக்கதன்று? * என்றார்‌, 
இவ்வாறு சொல்லுகன்றவரும்‌ எல்லா ஐகத்வதர்களுள்ளும்‌ 
உத்தமருமரீன கோவிக்தரைப்பார்த்‌ துத்‌ அரோணபுத்‌ இர ர்‌ அதிக 
குசோதமுள்ளவசாக இவ்விதமாக மறுமொழிகூறலானார்‌. '(கேசவசே! 
நீர்‌ பீக்ஷபாகத்தினால்‌ இப்படிச்சொல்வது ஆகா.து, புண்டரீகாக்ஷ 
ரே! உம்முடையவசனத்தினால்‌ என்னுடையவாக்கியமானது மாறாக 
ஏற்பட்டுவிட்டது. கிருஷ்ணா ! எதை நீர்‌ காப்பாற்றவிரும்புகிநீரோ 
அந்தவிராடபுத்‌ இரியானஉத்‌.தை ரமினுடைய கர்ப்பத்தில்‌ என்னால்பிர 
மோடிக்கப்பட்ட இந்த.௮ஸ்‌இரமான.து விழப்போகிறது ' என்றார்‌, 
வாஸுதேவர்‌, 'உத்தமரீஸ்‌ இரத்தினுடைய வீ ழ்ச்சியானது ஸபலமாக 
இப்பொழுது ஆகப்போகிறது, இஷீகையைப்பிரயோகம்‌ செழிவீர்‌, 


அதிகபாடத்தில்‌ அரைய்லோகம்‌ விடப்பட்ட 


௬௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அமிமன்யுவினுடைய கர்ப்பத்இிலிருக்கற சசுவானது மரிக்கட்டும்‌ 
மரித்துப்பிறந்த இந்தச்சிசுவை நான்‌ உயிருள்ளதாகக்‌ செய்வேன்‌, 
மரித்துப்பிறந்த அந்தச்செவோ இர்க்கமான ஆயுளை அடையப்‌ 
போகிறது' என்றார்‌, இவ்வாறு கூறக்கேட்ட துரோணபுத்திரர்‌ 
புன்சிரிப்புடன்‌ வாஸ-ுதேவரைப்‌ பார்த்து, ! கோவிந்தசே ! அஸ்‌ 
,இசத்இனால்‌ எரிக்கப்பட்ட கர்ப்பத்தை நீர்‌ பிழைக்கச்செய்வதானால்‌ 
அவ்வாறே செய்யும்‌! என மறுமொழி கூறினார்‌. பிறகு, துரோண 
புத்திரர்‌ யுத்தத்தில்‌ எடுக்கப்பட்ட உத்தமமான அஸ்திரத்தை வியா 
ஸரை அகாதரம்‌ செய்து கர்ப்பங்களில்‌ விட்டுவிட்டார்‌. 





பதினாறாவது அத்யர்யம்‌. 
வி ஷீகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ஆத்த - 
(கோவிந்தர்‌ தம்சோல்லைமீறி அஸ்தி ரத்தைப்‌ பிரயோகித்த 
அஙண்வத்தாமாவைச்‌ சபித்ததும்‌, வியாஸர்‌ அதை அன 
மோதித்ததும்‌, பீமன்‌ அண்வத்தாமாவின்‌ தலையி 
லிநந்த மணியை த்ரெளபதிகீகுக்‌ கொடுத்ததும்‌, 
அவள்‌ விநப்பப்படி அதனை யுதிஷ்டிரர்‌ 
தலையிலணிந்ததும்‌.) 
வாஸுதேவர்‌, , பாவத்தொழிலுள்ளவசான அஸ்வத்தாமா 
வினால்‌ ௮ந்த௮ஸ்‌இரமானது (உத்தரையின்‌ கர்ப்பத்தில்‌) இழுத்து 
விடப்பட்டதென்பதை அறிந்து ஸந்தோஷத்துடன்‌ அப்பொழுது 
த்ரெளணியைப்‌ பார்த்து இந்தவாக்கியத்தை உசைக்கலானார்‌.  உடப்‌ 
லாவ்ய ஈகரத்‌இலிருப்பவளும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
அர்ஜுன னுடைய மருகியும்‌ விராடனுடைய புத்ரியுமான உத்தரை 
யைப்பார்த்து முற்காலத்தில்‌ ஸத்யவாதியான பிராம்மணர்‌, “கெளர 
வர்களனைவரும்‌ க்ஷீணித்தபிறகு, உனக்குப்‌ புத்திரன்‌ உண்டாகப்‌ 
போகிறான்‌. இதனால்‌, கர்ப்பத்திலிருக்கிற இந்தச்சிசுவுக்குப்‌ **பரி 
ச்ஷித்‌ என்கற பெயர்‌ உண்டாகப்போடறது? என்றுகூறினார்‌, , அந்த 
ஸாதுவினுடைய அப்படிப்பட்ட இந்த வசனமான. ஸத்யமாகப்‌ 
போடுறது. மீண்டும்‌, இவர்களுடைய வம்சத்தை உண்பெண்ணு 
இற பரிக்ஷித்‌ என்ற புத்திரன்‌ உண்டாகப்போகிறான்‌, உம்மை 
யோ கற்றறிந்தவர்களனைவரும்‌ இழிவான *மனிதரென்றும்‌ பாவி 
என்றும்‌ அடிக்கடி பாவத்தொழிலைச்‌ செய்பவசென்றும்‌ குழந்தை 


ஆதிபர்வம்‌, 2165-ம்‌ பக்கம்‌ காண்க. 


ெனப்‌ இகபர்வம்‌. ௬ட௫ 


களுடைய உயிரைப்போக்குகிறவசென்றும்‌ கருதுகிருர்கள்‌, ஆத 
னால்‌, கீர்‌ இந்தப்பாவச்செய்கையினுடைய பலனை அடைவீசாக, 
மூவாயிரம்‌ வீகுஷகாலம்‌ இந்தப்பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்பேரிஇிதீர்‌, நீர்‌ 
ஓரிடத்தினும்‌ ஒருகாலும்‌ . ஒருவசோடும்‌ ஒருவித ஸல்லாபத்தை 
யும்‌ அடையாதவராகவும்‌ ஸஹாயமற்றவராகவும்‌ ஜனங்களில்லாத 
தேசங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகுறீர்‌, அல்பரே! உமக்கு ஜனங்க 
ளுடையமத்தஇியில்‌ வாஸம்‌ஏற்படாது, பாவத்தில்‌ புத்தியுள்ளவரே ! 
நீர்‌ சழினாலும்‌ ரத்தத்தினாலும்‌ துர்காற்றமுள்ளவராகவும்‌ பிரவேசிக்க 
முடியாத அரண்யத்தை இருப்பிடமாகக்கொண்டவராகவும்‌ இருந்து 
கொண்டு ஒருவராக நெடுங்காலம்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகிநீர்‌, 
சூரனான பரிக்ஷித்தோ நீண்ட ஆயுளைஅடைந்து சிறந்த விரதத்தை 
யும்கைக்கொண்டு சரத்வானுடைய குமாரரான இருபரிடத்தினின்‌௮ு 
எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அடையப்போகிழுன்‌, தர்மாத்மாவான 
பரிக்ஷித்தானவன்‌ உத்தமாஸ்துரங்களை அறிந்து க்ஷத்திரியதர்மத்திற்‌ 
குரிய விரதத்தில்‌ நிலைபெற்று அறுபது வருஷகாலம்‌ பூமியைப்‌ 
பரிபாலனம்‌ செய்யப்போகிறான்‌. மீக்ககெட்டபுத்தியுள்ளவசே ! 
இதற்குமேல்‌ மிக்க புஜபலமுள்ள பரிக்ஷித்என்கிற அசன்‌ நீர்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே , குருசாஜனாகப்போகிறான்‌, ஈராதம 
சே! சஸ்திராக்னிதேஜஷினால்‌ ஏரிக்கப்பட்டிருக்கற அவனை நான்‌ 
பிழைப்பு மூட்டப்போகிறேன்‌, என்னுடைய தவம்‌ ஸத்யம்‌ இவற்‌ 
தின்‌ வீரியத்தைப்பாரும்‌' என்றார்‌, வியாஸ்‌, எம்மை அனாதரித்து 
சீ பயங்கரமான கார்யம்‌ செய்தமையாலும்‌ பிராம்மணனாக இருந்தும்‌ 
அகியாயத்தில்‌ நிலைபெற்ற உனக்கு இந்தச்செய்கை ஏற்பட்டமையா 
லும்‌ தேவநேந்தனர்‌ சொல்லிய உத்தமமான வசனமான து உனக்கு 
உலகம்‌ உள்ளவரையில்‌ ஸம்பவிக்கப்போகிறது, அல்பமான செய்‌ 
கையுள்ளவனே ! போ? என்று சொன்னார்‌. அ்வத்தாமா, ' பிராம்‌ 
மணரே ! இவ்வுலகிலுள்ள மனிதர்களுள்‌ (கானும்‌ ஒருவனாக) உம்‌ 
மோழிகூடவே இருப்பேன்‌, தேவரீரும்‌ ஸத்யவாக்குள்ளவராகலாம்‌, 
இந்தப்‌ புருஷோத்தமரும்‌ ஸத்யவாக்குள்ளவராகட்டும்‌' என்றார்‌, 
பிறகு, அரோணபுத்திரர்‌ மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களுக்கு 
மணியைக்கொடுத்துவிட்டு மனவருத்தமடைந்து அவர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கானகம்‌ சென்றார்‌, 
பாண்டவர்களும்‌ கேசவரோகெடியவர்களாக, வியாஸர்‌ நாரதர்‌ 
பர்வதர்‌ என்னும்‌ அந்தரிஷிகளை அபிவாதனம்‌ செய்து அரோண 
புத்தருடைய உடன்பிறந்ததான மணியை எதெதுக்கொண்டு 


7௮ 


௬௬ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


பிராயோபவேசத்‌.துடனிருப்பவளும்‌ மனஉறு இயையுடையவளுமான 
இரெளபதியைநோக்கி விரைவுடன்‌ தடினார்கள்‌, பிறகு புருஷ 
டர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ வாஸுதேவரசோடுகூடக்‌ காற்றுப்‌ 
போன்றவேகமுள்ள ஈல்லகுதிரைகளால்‌ மீண்டும பாசறையையோக்‌ 
கிச்சென்றார்கள்‌. அதிகமனவருத்தமுற்றவர்களான மஹாரதர்கள்‌ 
விரைபவர்களாக ரதங்களினின்‌.று இறங்‌ அங்வத்தாமாவைவென்‌ற 
தனால்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவளும்‌ அயரப்பககிறவளுமான இரெளபதி 
யைச்‌ கண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ கேசவருடன்கூடியவர்களாக, அனர்‌ 
தத்தை இழந்தவளும்‌ துக்கத்தையும்‌ சோகத்தையுமுடையவளுமான 
அந்தத்திரெளபதியை அணுகு நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்‌ துநின்றார்கள்‌. 

பிறகு, அரச ரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட மஹாபலசாலியான 
மீமஸேனன்‌, அந்தத்‌ தீவ்யரத்தினத்தைக்கொடுத்து இந்தவசன த்தை 
யும்‌ உரைக்கலானான்‌. கல்யாணி ! இந்தமணி உனக்காகக்‌ கொண்டு 
வரப்பட்ட, உன்னுடைய புத்திரர்களைக்‌ கொன்றவன்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டான்‌, எழுந்தரு, சோகத்தைவிலக்கி, க்ஷத்திரிய தர்மத்தை நினைத்‌ 
துக்கொள்‌, கறுத்தகண்களையுடையவளே! பயந்தவளே ! ஸமாதானத்‌ 
இன்பொருட்டு வாஸுதேவர்‌ புறப்பட்ட தருணத்தில்‌ மதுஸூதன 
சான அவரிடத்தில்‌, ' கோவிந்தரே ! அரசர்‌ ஸமாதானத்தை விரும்பு 
வசால்‌ எனக்குப்பர்த்காக்களும்‌ இல்லை ; புத்திரர்களும்‌ இல்லை ; 
ப்ராதாக்களும்‌இல்லை ; நீரும்‌ இல்லை? என்னும்‌ வாக்கியங்களை நீ 
சொன்னாய்‌. புருஷோத்தமரைப்‌ பார்த்து நீ சொல்லியவைகளும்‌ 
அடத்‌ இரிய தர்மங்களுக்கு அனுகூலமாயிருப்பவைகளுமான அந்த 
வாக்கியங்களை நீ நினைத்‌ அப்பார்க்கவேண்டும்‌, ராஜ்யத்‌ துக்கு விரோதி 
யும்‌ பாவியுமான ஐர்யோதன்ன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அடிக்கின்ற 
துச்சாஸனனுடைய ரக்தமும்‌ என்னால்‌ பானம்பண்ணப்பட்ட ௮, 
பகையினுடையகடன்‌ திர்ர்துவிட்ட து. சொல்ல எண்ணற்கொண்ட 
வர்களுடைய நிந்தைக்கு நாம்‌ பாத்திரமாக வில்லை, அரோணபுத்‌ 
இசன்‌ ஜயிக்கப்பட்டுப்‌ பிராம்மண்யத்தினாலும்‌ கெளரவத்தினுலும்‌ 
விடப்பட்டால்‌. தேவீ! இவனுடையகீர்த்தி விழுந்துவிட்டது, 
சரீரம்மாத்திரம்‌ மிகுக்கப்பட்ட... கு ; மணியையிழக்கும்படியும்‌ செம்‌ 
யப்பட்டான்‌; பூமியில்‌ ஆயுதத்தைப்போடும்படியும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டான்‌' என்றுகூறினன்‌. த்ரெளபதி, “கடனில்லாமையைமாத்‌திரம்‌ 
அடைந்தேன்‌. குருபுத்திரர்‌ எனக்குக்‌ குரு, தோஷமற்ற அவர்‌ இந்த 
மணியை முடியில்‌ வைத்துக்கொள்வதற்குத்‌ தகுந்தவர்‌ என்றாள்‌. 
பிறகு, அரசர்‌ அர்தமணியை வாங்கி த்செனபதியினுடைய வ௪னத்தி 


ஸெளப்‌,திகபர்வம்‌ ௬௪ 


னாலும்‌ குரு௮னுபவித்‌துவந்ததென்பதனாலுமே அப்பொழுது முடி. 
லேயே வைத்துக்கொண்டார்‌, பிறகு, பிரபுவான அந்தஅசர்‌ 
திவ்யமான &_த்தமரத்தினத்தைத்‌ தலையில்‌ தரித்துக்கொண்டு சந்திம 
னுடன்கூஉனமலைபோல்‌ அப்பொழு.அ விளங்கினார்‌. பிறகு, புத்திர 
சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வளும்‌ மனவுறுஇயுள்ளவளுமான த்செள 
பதியானவள்‌ எழுந்திருக்தாள்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ள தர்மராஜரும்‌ 
மாதவரைப்‌ (பின்வருமாறு) வினவினார்‌. 





பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
ல ஷீகபரவம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
“2. அர 
[தர்மபுத்சர்‌ ஒரவரானஅஸ்வத்தாமா பலரைகீகொல்ல வல்லவராண 
தைப்பற்றி மாதவரைக்கேட்க, அவர்‌ சிவனரளே காரண 
மேன்றுசோல்லி அவர்மவஹ்மையையும்‌ கூறியது.) 

_தூங்‌கக்கொண்டி.ருக்கும்பொழு.து அந்தமூன்‌ அ. இகர்களாலே 
எல்லாப்போர்வீரர்களும்‌ கொல்லப்பட்ட விஷயத்தில்‌, யுதிஷ்டிர 
சாஜர்‌ துக்கித்துக்கொண்டு வாஸுஃதேவரைப்பார்த்து, 'கோவிந்தரே! 
பாவியும்‌ அல்பரும்‌ வஞ்சகபுத்தியுள்ளவருமான த்ரோணபுத்திர ரால்‌ 
மகா ரதர்களான என்னுடையபுத்திரர்களெல்லாரும்‌ சவ்வாமுகொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌? அவ்வாறே, அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ 
விக்கரமசாலிகஞம்‌ யுத்தங்களில்‌ ஓடாதீவர்களுமான அருபத 
னுடையகுமாரர்களூம்‌ த்ரோணபுத்துமரால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌? இறந்தவில்லாளியான த்சோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவனுக்குமுகம்‌ 
கொடுக்க (௮௪ இர்க்க) இல்லையோ ரதுகர்களுள்சிறந்த அந்தத்ருஷ்‌ 
டத்யிம்னனை அந்தத்ரோணபுத்துரர்‌ எவ்வாறுகொன்றார்‌ ? புருஷர்‌ 
களுள்சிறத்தவரே ! குருபுத்திரர்‌ ஓருவராயி௫ுக தகொண்டு யுத்த 
த்தில்‌ ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களனைவமையும்கொன்றாசாகையால்‌ ௮வ்‌ 
விதத்‌ இ றமையுள்ளஎன்னசெய்கை அவரால்செய்யப்பட்ட து 1 
என்று வினவினார்‌. ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுகிறார்‌, ச % 

ஸுந்தஅஸ்வத்தாமா தேவதேவர்களின்‌ ஈ்வரனுக்கும்‌ ஈஸ்வர 
ரும்குறைவற்றவருமானமஹாதேவரை சச ணமடைந்தார்‌;இலு நிச்ச 
யம்‌, அதனால்‌, 'துரெளணியானவர்‌ஒருவசாமிருக்லுகொண்டு அனேகர்க 
ளைக்கொன்றார்‌, மஹாதேவர்‌ டீரனன்ன சாவாசா௫ில்‌ மரணமில்லா 
யையும்‌ அளிப்பார்‌. இந்திரனையும்‌ நாசம்செய்யத்தக்க வீர்யத்தையும்‌ 
அவர்‌ அனிப்பார்‌,ப.தர்களுள்‌ சிறந்தவரே! கான்‌ உள்ளபடி மஹரீதேவ 


௬௮ ஸ்ரீமஹாபுா ரதம்‌, 


மைஅறிகிறேன்‌. புராதனமாகவும்‌ பற்பலவிதமாகவுமுள்ள , இவ 
ருடையசெய்கைகளையும்‌அறிகறேன்‌. பாரதரே ! இவர்பூதங்களுக்‌ 

ஆதியாகவும்‌ மத்‌ இயமாகவும்‌ அந்தமாகவுமிருக்கிறாரன்றேோ! இவ்வுலக 
மனைத்தும்‌ இவருடையசெய்கையினாலேயே நடைபெற்றுவருகிறது. 
பிரபுவான பிதாமஹர்‌ இவ்வண்ணம்‌ பூதங்களைஸ்ருஷ்டிக்க எண்ணங்‌ 
கொண்டு முதலில்‌ இவரைப்டார்த்து, 'காலவிளம்பமின்‌ றிப்‌ பூதங்களை 
ஸ்ருஷ்டிசெய்‌'என்றுசொன்னார்‌. அப்பொழு.து திர்க்கதர்சியும்‌ மிக்க 
தவமுள்ளவரும்பசுமையான தலைமயிரையுடையவருமான பிரபுவான 
வர்‌, ' அவ்வாறே ஆகட்டும்‌! என்று சொல்லிவிட்டு ஜலத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ 
கொண்டு நெடுங்காலம்‌ தவம்புரிந்தார்‌. பிறகு, பிதாமஹர்‌ நெடுங்காலம்‌ 
இவசை௪ திர்பார்த்‌ அஸர்வ பூதங்களையும்ஸ்றால்‌ டிக்கின்‌ றவரான வேறு 
ஒருவரை மனத்தினால்‌உண்பேண்ணினார்‌., அவர்‌ ஜலத்தில்‌ தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிற பிராதாவான இரிசமைப்பார்த்து, ' எனக்கு முக்திப்‌ 
பிறந்தவன்‌ வேதறுஒருவன்‌ இல்லாமலிருந்தால்‌ கான்‌ பி. *ஜைகளை 
உண்டு பண்ணுகிறேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, பிதாவானபிதாமஹர்‌ 
அவரைப்பார்த்து *உன்னைக்காட்டிலும்‌ வேறு ஓர்‌ ஆண்பிள்ளை மூத்த 
வணில்லை, இந்தஸ்தாணு ஜலத்தில்‌ முழுகிவிட்டான்‌. மனவமைதி 
யுடன்கூடியவனாகப்‌ பிரஜைகளைஸ்ருஷ்டி.செய்வாயாக! என்றார்‌. எந்‌ 
தப்பூதங்களால்‌ கான்குவகையான. இந்தப்பிராணிக்கூட்டமனை த்தை 
யும்‌ படைத்தாரோ அந்த ஏழுயூதங்களை த்‌ தக்ஷப்பிரஜாபஇயானவர்‌ 
விரைவாகஸ்ருஷ்டித்தார்‌. அரசரே! அந்தப்ரஜைகளனை த்தும்ஸ்ருஷ்‌ 
டிக்கப்பட்டமாத்திரத்தலே'2 2ய பசியுள்ளவைகளாக ஸ்ருஷ்டிகர்த்த 
சான தக்ஷபைப்பக்ஷிக்க எண்ணங்கொண்டு அப்பொழுது விரைவாக 
ஓடின. பக்ஷிக்கப்படுகின்ற அந்தத்தக்ஷர்‌ பா.துகாவலை விரும்பின 
வ.ராக,பகவானானதேவரீர்‌ இந்தப்பிரஜைகளிடமிருந்து என்னைக்காப்‌ 
பாற்ற வேண்டும்‌.இக்தப்பி॥ ஜைகளுக்குஜீவனம்‌ஏற்படுத்‌ தவேண்டும்‌' 
என்றுபிதாமஹருக்கருகில்‌ ஓடிவந்தார்‌.பிறகு, அந்தப்பிரஜைகளுக்கு 
அன்னத்தையும்‌ ஓஷதிகளை யும்‌ ஸதாவரங்களையும்‌ ஜங்கமங்களையும்‌ 
மிக்கவலிஎ.மயள்ளபி.ராணிகளுக்கு வலிமைகுறைந்தபிராணிகளையும்‌ 
கொடுத்தார்‌. உணவமைக்கட்பெற்ற அந்தப்பிரஜைகளோமஃகழ்ச்சி 
அடைந்து வந்தபடி சென்றன.வேந்தசே! பீறகு,பிரஜைகள்‌ தம்‌ ஜாதி 
களில்‌ பிரீஇயுள்ளவைகளாக விருத்தி அடைந்தன. பிராணிக்கூட்‌ 
டம்‌ விருத்தி அடைந்து தேவாஸுரர்களும்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கவே, அப்பொழு௮, மூத்தவரான அந்தஸ்தாணுவானவர்‌ ஜலத்தி 
கின்று எழுந்‌ இருந்தார்‌ ; இக்தப்பிரஜைகளையும்‌ கண்டார்‌. ஸ்ருஷ்‌ 


ஷஸஸெளப்‌் இகபர்வம்‌. 


*க்சப்பட்டவைகளும்‌ தம்சேஜஹினால்‌ விருத்திஅடைக்‌ இருப்பவை 
களுமான பற்பலரூபமுள்ளபிரஜைகளைக்கண்டு ௮இககோபங்கொண் 
டார்‌. தம்முடையலிங்கத்தையும்‌ பூமியில்விழும்படி.செய்தார்‌, அவ்‌ 
வானு வீழ்த்தப்பட்ட அந்தலிங்கமான.து பூமியில்‌ அப்படியே நேரில்‌ 
கின்றது, அழிவற்றவ. ரான பிரம்மதேவர்‌ ஈல்லவசனங்களால்‌ போகத்‌ 
தைத்தஸிக்கின்‌ றவ ராக அந்தஸ்தாணுவைப்பார்த்து,'சர்வரே ! ஜலத்‌ 
தில்‌ நெடுங்காலமாக இருந்த உம்மால்‌ என்னகாரியம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது? என்னகாரணத்திற்காக இந்தலிங்கமானது அறுக்கப்பட்டுப்‌ 
பூமியில்‌ நாட்டப்பட்டது ?? என்று வினவினார்‌.லோககுருவான அந்த 
ஸ்தாணுவானவர்‌ அவ்வாறு கோபமுள்ளவராக குருவான நான்முக 
ரைப்டார்த்து,'வேறொருவனால்‌ இந்தப்பிரஜைகள்‌ படைக்கப்பட்டன. 
இந்தலிங்கத்தினால்‌ என்னசெய்யப்போகிறேன்‌? கிதாமஹரே!பிரஜை 
களின்பொருட்டு என்னுடையதவத்தினால்‌ அன்னம்‌ அடையப்பட்‌. 
டது. ஐஷீதிகள்‌ இவ்வண்ணம்‌ எப்பொழுதும்‌ உண்டா விருத்தி 
யடைவதோடு பிரஜைகளுமாகப்போகின்றன' என்றுமறுமொழி 
கூறினார்‌, மிக்கதவமுடையவரான அந்தச்சங்கரர்‌ குசோதத்‌ துடன்‌ 
இவ்வண்ணம்‌ உரைத்து மனவமைதயில்லா தவராகித்‌ தவம்புரிவ 
இன்பொருட்டு முஞ்சவான்‌என்கிற மலைச்சாரலை அடைந்தார்‌, 





பதினேட்டாவது அத்யாயம. 
விஷ்கபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ரண்டு அடல்‌ அ பார்‌ ர 
(சங்கரருடையகோபத்தாலும்‌ அநளாலும்‌ தேவர்களுக்கு யஜ்ருங்கள்‌ 
அடிந்ததும்‌, உண்டானதும்‌, அந்தாமவரமே அஸ்்வத்தாமாவின்‌ 
முலமாக யுதிஷ்டிரரின்‌ புத்ரன்ழதலியோரைக்‌ கென்‌ றதும்‌,) 
பி த தேவயுகம்சென்றபிறகு, தேவர்கள்‌ யாகத்துக்குரிய 
வேதத்தைஆதாசமாகக்கொண்டுவிதிப்படியாகம்செய்வ தற்கு விருப்ப 
மூடையவர்களாக ஸங்கல்பித்தார்கள்‌. பிறகு, அவர்களும்‌ பாகத்துக்‌ 
குத்‌ தகுதியுள்ளவர்களான தேவதைகளையும்‌ ஸாதனங்களையும்‌ ஹவி 
ஸுகளையும்‌ யஜ்ஞத்துக்குத்தக்ககான இரவியத்தையும்‌ ஸன்னத்தம்‌ 
செய்தார்கள்‌. ஈராதிபரே ! அந்தத்தேவதைகள்‌ ருத்திரரை உள்ளபடி. 
அதியாமல்தேவரும்ஸ்‌ த[ணுவுமான அவருக்குப்‌ பாகத்தைஏற்படுத்த 
கில்லை,யாகத்தில்‌ தேவர்களால்‌ பாகமான துஏ.ற்படுத்தப்படாமலிருக்க 
வே,தோலாடையுடுத்தவசானஈஸ்வரர்தவத்‌இனால்யஜ்ஞ்த்தை௮டைய 


௪௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

ஏண்ணங்கொண்டு முதலில்‌ வில்லைடண்பெண்ணினார்‌. லோக 
ஜ்ஞம்‌,சரியாயஜ்ஞம்‌, ஸகா தனமான்‌இருஹயத்ஞம்‌,பஞ்ச பூ தந்ருயஜீஞம்‌ 
இந்தகான்கனால்‌ இந்த உலகமனை த்தும்‌ உண்டாயிற்று, ஜடையுடைய 
வரான மஹாதேவர்‌ லோகயஜ்ஞங்களாலும்‌ ந்ருயஜ்ஞங்களாலும்‌ வில்‌ 
லைப்படைத்தார்‌. பாரதரே! உண்யெண்ணப்பட்ட அவருடையவில்ஸ்‌ 
னது ௮றுபதுமுழ நீளமுள்ளதாகஇருக்த.து. அந்தவில்லுக்கு வஷட்‌ 
காரமானது காண்சயிருகஇருந்தது, அந்தவில்லினுடையஉருவத்தில்‌ 
கான்குயஜ்ஞாங்கங்கள்‌ இருந்தன, பிறகு, கோபமுள்ளமஹாதேவர்‌ 
அந்தவில்லை எடுத்துக்கொண்டு தேவர்கள்‌ யாகம்செய்தவிடத்‌ இற்கே 
வந்தார்‌, வில்லைக்கையிலுடையவரும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ குறைவற்ற 
வருமான அந்தச்சிவபிரானைக்கண்டு பூதேவியானவள்‌ பயந்தாள்‌; மலை 
களும்‌ நடுங்கின ; காற்றும்‌ வீசவில்லை; மூட்டப்பட்ட அக்னியும்‌ 
ஜ்வலிக்கவில்லை ; ஆகாயத்தில்‌ ஈக்ஷக்‌ இரமண்டலமான னு பய்மடை. 
ந்து அதிகமாகச்சுற்றியது ; சூரியனும்‌ பிர்காசிக்கவில்லை:; சந்திரன்‌ 
ஜளியைஇழந்தமண்டலத்தையுடையவனானான்‌ ; ஆகாயம்முழுவ அம்‌ 
இருள்சூழ்ந்ததும்‌ மூடப்பட்ட தம்‌ ஆகியது, பிறகு, ௮வமதிக்கப்‌ 
பட்டதேவர்கள்‌ விஷயங்களை அறியவில்லை, அந்த யஜ்ஞமானது பிர 
காசிக்கவில்லை, தேவதைகள்‌ அவ்வாறு பயந்தார்கள்‌, பிறகு, அவர்‌ 
பயங்கரமான பாணத்தினால்‌ யுஜ்ஞத்தை மார்பில்‌அடித்தார்‌, பிறகு, 
யஜ்ஞமானது மிருகமாகஆகி அக்னியுடன்கூடி ஓடியது, யுதிஷ்டி 
ரரே ! ருத்திரரால்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ பின்தொட.ப்படகின்‌றதான அந்த 
யஜ்ஞமிருகமானது அந்தரூபத்‌தடனேயே' அகாயத்திலிருக்‌துகொ 
ண்டு விசேஷித்துப்‌ பிரகாசித்தது, பிறகு, யஜ்ஞம்‌ஓடி விடவே, தேவர்‌ 
களுக்கு ஒன்றுமே தோன்றவில்லை. தேவர்கள்‌ நினைவுதவறவே 
ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை, கோபங்கொண்டமுக்கண்ணர்‌, ஸவிதா 
வினுடைய இருலககளையும்‌ பகனுடைய இருகண்களையும்‌ பூஷாவினு 
டைய பற்களையும்‌ வில்லின்‌ நுனியினால்‌ அடித்து நாசம்செய்தார்‌. 
பிறகு, தேவர்கள்‌ வேகத்துடன்‌ ஓடி.னார்கள்‌.யஜ்ஞாங்கங்களும்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ ஓடின, சிலர்‌ அங்கயே சழன்றுகொண்டு உயிரை 
இழர்தவர்கள்போலானார்கள்‌, அந்த ரீலகண்டரோ அவை' அனைத்‌ 








* லோகயஜ்ஞம்‌ ( லோகேஷணனை ) ௫ எல்லாரும்‌ என்னை கல்லவனாகவே 
அதியவேண்டும்‌என்‌ தெ வாஸனாரூபம்‌ ; 8, க்ரியாயழ்ஞம்‌கர்ப்பா தானா இஸம்‌ 
ஸ்காசம்‌ ; 3. கருக்லபம்‌. புதில்‌ ஸாத்தியமான அக்னிஹோத்ரம்‌ 
தேதலானவை ; 4, பஞ்சபூதிகரறுயஜ்ஞம்‌ லும்‌ அபூதல்களுடைய குணங்களான 
சப்த இதன்‌ மனிதர்களுக்கு உண்டாகிற ப்ரீதி. 


வஸஸெளப்திகபர்வம்‌, ௭௧ 


தையும்‌ இட்டிவிட்ம்‌ ஈகைத்தும்‌ வில்லின்‌ துனியைப்மிடித்துத்‌ 
கொண்டு பிறகு தேவர்களைத்தடுத்தார்‌, பிறகு, தேவர்களால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டவாக்கான்‌'து அந்தவில்லினுடையநாண்கயிற்றை அறுத்தது, 
மன்னரே! பிறகு, பிரகாசிக்கின்ற அந்தவில்லான து விரைவாக நாண்‌ 
அறுக்கப்பட்ட தாகியது, பிறகு, தேவர்கள்‌ வில்லைஇழக்‌ தவரான தேவ 
சிரேஷ்டரை யஜ்ஞத்துடன்கூடச்‌ சரணமடைந்தார்கள்‌, பிரபுவும்‌ 
அருள்புரிந்தார்‌, பிரபுவே ! பிறகு, பிரஸன்னரானபகவான்‌ ஸமுத்‌ 
திரத்தில்‌ கோபத்தைவிட்டார்‌, அந்தக்கோபமானது நெருப்பாடி 
எப்பொழுதும்‌ ஜலத்தைவற்றச்செய்கிறது, பாண்டவரே ! பகவான்‌ 
சங்கரர்‌ பகனுக்கு இருகண்களையும்‌ அவ்வாறே ஸவிதாவுக்கு இரு 
கைகளையும்‌ பூஷாவுக்குப்‌ பற்களையும்கொடுத்‌ து மீண்டும்‌ யஜ்ஞங்களை 
யும்‌ கொகுத்தார்‌, பிறகு, இவை அனைத்தும்‌ மறுபடியுமே ஈல்ல 
நிலைமையை அடைந்தன, தேவர்கள்‌ இவருக்கு எல்லாஹவிஸுகளை 
யும்‌ பாகமாகீஏற்படுத்‌இஞர்கள்‌. பிரபுவே ! அவர்‌ கோபித்தவுடனே 
உலகனைத்தும்‌ நல்லகிலைமையை இழந்ததாகியது, பாரதரே ! அவர்‌ 
பிரஸன்ன ராகவே, உலகம்‌ மீண்டும்‌ ஈல்லநிலைமையை அடைந்தது, 
௮ந்தமஹாதேவரால்‌ மஹாரதர்களான உம்முடைய அந்தப்புத்திரர்‌ 
களனைவரும்‌ மற்ற ௮கேகளூரர்களும்‌ பாஞ்சாலனுடைய போர்வீரர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, அது மனத்தில்‌ சிந்திக்கத்தக்கதன்று, 
அது துரோணபுத்திரரால்‌ செய்யப்பட்டதன்று. ௮.து மஹாதேவ 
குடைய.அருள்‌, அடுத்துச்‌ செய்யப்படவேண்டி௰கார்யத்தைச்‌ செய்‌ 
வீராகஎன்று கூறினார்‌, 


ஐஷீகபர்வம்‌ மற்றிற்று. 


ஸெளப்்‌இகபாவம்‌ முற்றிற்று, 


லு 


